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Ca ofițer în Marina Regală, Lucas Mandeville a purtat multe 
bătălii, urmate de ani grei de închisoare. Întors la Londra, incearcă 
să refacă legătura cu lumea în care s-a născut, însă este văzut doar 
ca un fost prizonier care, evadând, a renunţat la lucrul cel mai 
de preţ al unui ofițer: onoarea. lar când este nevoit să participe la 
un bal alături de oameni care sunt gata să-l provoace din pricina 
trecutului său, și-ar dori mai degrabă să fie pe un câmp de luptă. 
Dar apariţia unei femei care produce rumoare este pe cale să îi 
schimbe complet viața. 

Kendra Douglas a atras dezaprobarea nobilimii printr-un divorţ 
scandalos. Dar rocmai de aceea Lucas îi cere să danseze cu el și, 
mânat de o dorinţă neașteptată, se oferă să o ajute să-și recapete 
reputaţia. Astfel pornesc să dezlege ițele complotului care i-a distrus 
viaţa Kendrei și ajung să trăiască o dragoste la care nici nu au visat. 
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napoleoniene, metodele de tratament alternative, și 
traumei de orice fel asupra psihicului uman. O lectu 
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Londra, martie 1816 


Lucas Mandeville ezită la intrarea sălii de bal și se 
gândi la ghiulelele ce distrugeau catargele și dădeau foc 
velelor. La marinarii care urlau şi luptau corp la corp 
cu pistoale și cu pumnale. Când fusese în Marina 
Regală şi avusese parte de lupte pe mare cu francezii, 
aproape că murise într-una din ele. Dar acum mai de- 
grabă ar fi vrut să fie pe o punte în flăcări decât în sala 
aceea de bal. 

Dar îşi luase un angajament personal să facă tot ce îi 
stătea în putință pentru a restabili legătura cu lumea în 
care fusese născut, în ciuda numeroșşilor oameni care 
l-ar fi ignorat sau chiar mai rău. Se duse cu gândul îna- 
poi la unul dintre sezoanele sale din Londra, când era 
un tânăr şi înflăcărat cadet. Îi plăceau balurile, dansul, 
flirtul cu fetele drăguțe. Cu siguranță putea face asta 
din nou. 

Lucas afișă un calm pe care nu-l simţea și intră în sala 
de bal. Îl întâmpinară gazdele, Lord şi Lady Clanton. 
Doamna îi dărui un zâmbet prietenos. Expresia feţei 
soțului său se înăspri, dar nu-l scuipă în față pe Lucas. 
Incuviinţă civilizat din cap şi spuse: 

- Foxton. 

Dar nu-i întinse mâna. Probabil că soţia îi spusese 
să se poarte frumos pentru că Lucas avea un titlu și 
o avere considerabilă, iar familia Clanton avea două 
fete nemăritate. 

Lucas salută gazdele cu politeţe, apoi se alătură multi- 
mii. Participase la câteva evenimente sociale cu verii lui, 
Simon şi Suzanne Duval, dar acelea fuseseră îi oa 
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mai mici cu oaspeți atent aleși, pentru a fi îngăduitori 

Lucas. Oamenii pe care îi cunoscuse la acele evenime cu 
erau genul care acceptau că între albul și negrul ra e 
puteau exista multe nuanțe de gri. put 

Lucas se găsea în acel teritoriu gri. 

Salută câțiva oameni pe care îi cunoscuse în reședinta 
Duval şi, la rândul lor, ei îl salutară cu amabilitate. Până 
acum, toate bune. 

Se uită la dansatori, bătând ritmul din picior. Fusese 
stângaci la dans, dar Suzanne îi dăduse lecţii înainte de 
a găzdui o mică petrecere cu dans unde putea să exerse- 
ze. Poticnelile îi fuseseră iertate cu un zâmbet de către 
partenerele lui. Spre sfârșitul serii, era în stare să se des. 
curce destul de bine pe ringul de dans. 

Acum venise timpul să își pună în aplicare aptitudini- 
le redobândite. Invită la dans o femeie măritată pe care 
o cunoscuse în casa verilor lui. Ea acceptă, iar amân- 
durora le plăcu. Apoi alt dans cu altă femeie pe care o 
cunoscuse la familia Duval. 

Dansul lung se sfârși, iar partenera lui îi mulțumi cu 
un zâmbet înainte de a se întoarce la soţul ei. El se uită 
în jur, căutând o nouă parteneră, când o exclamație una- 
nimă de șoc străbătu sala de bal. 

El se întoarse și văzu o femeie în negru care înainta 
prin multime. Capul semeț ridicat și postura dreaptă i 
făcură să se gândească la regine. Cleopatra înfruntân 
du-l pe conducătorul Imperiului Roman. Elisabeta cea 
Mare adunându-și armatele împotriva puternicei arma 
de spaniole. 

Maria, regina Scoției, îndreptându-se spre eșafod. 

Se lăsă o tăcere adâncă, iar muzica se auzi mai Încet, 
apoi se opri. După aceea începură șoaptele. 

- Cum îndrăznește femeia asta să apară aic 
femeie. O divorțată! O adulterină! 

- Se spune că Lady Denshire s-a culcat 
prietenii soțului ei, şopti cu pasiune în g 

Prima voce spuse: 
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cu patru dintre 
las altă femei | 
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_ Doar cu trei. Soțul meu era acolo când ei au depus 


mărturie la tribunal! 
- Scandalos! rosti altă femeie cu o groază fascinantă. 


O adevărată ruşine! 

Şoaptele continuară în timp ce oaspeţii se îndepăr- 
tară, lăsând-o pe femeia în negru singură în mijlocul 
ringului de dans. 

Lumina slabă arăta că Lady Denshire era grațioasă 
cu părul ei castaniu și capul ridicat. În bărbia ridicată, 
Lucas văzu mândrie, furie, sfidare şi groază. Era varianta 
lui feminină. Chiar văzu cum i se schimbă postura când 
sfidarea fu copleșită de teamă şi de umilinţă. 

Se întoarse încet, privirea ei cercetând oaspeții care se 
retrăgeau ca şi cum căuta o față prietenoasă. Era frumoa- 
să, chinuită și deznădăjduit de singură. 

Sub imboldul momentului, el traversă sala de bal 
poală și zâmbi spre femeia în negru. 

- Sunt Foxton, Lady Denshire. Deşi nu am fost pre- 
zentaţi oficial, vreți să dansați un vals cu mine? 

Cu acest ultim cuvânt, el aruncă o privire porunci- 
toare spre orchestră. Dirijorul încuviință din cap, ușurat 
să primească o oarecare îndrumare, iar cvartetul începu 
un vals. 

Ea îngheță, arătând ca o căprioară gata s-o ia la fugă. 

- De ce vreţi să dansaţi cu mine? Sunt o proscrisă. 

- Și eu însumi sunt un fel de proscris, spuse el împă- 
ciuitor, și nu viețuiesc pe acest pământ ca să arunc cu 
piatra. Întinse mâna din nou. Valsaţi cu mine! 


capitolul 2 


Kendra se uită în ochii bărbatului şi nu văzu decât 
bunătate. Îl luă de mână, extrem de recunoscătoare că 
îi oferea sprijin într-o vâltoare de acuzaţii. Când înce- 
pură să danseze, simți căldura strânsorii lui prin mă- 
nușile de piele și își dădu seama că mâinile ei erau reci 
ca gheața. 
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Ce o apucase să vină la balul ästa? Pentru că voia 
dreptate, dar n-o putea găsi aici. Se concentră la paşii de 
vals, nemaiavând nevoie de o umilință în plus dacă se | 
poticnea de picioarele partenerului. | 

- Tocmai mi-am dat seama că am făcut cunoștință | 
oficial, spuse Foxton. Cu mulți ani în urmă. Eu eram 
Lucas Mandeville şi, dacă ochii nu mă înşală, pe atunci 
erai Kendra Douglas. 

Ea își ridică privirea şi se uită atentă la partenerul ei. 
Păr blond, trăsături puternice şi regulate şi expresie de 
sfânt chinuit. Îi trebuiră câteva clipe să îşi dea seama 
că pe vremuri bărbatul fusese un tânăr și vesel cadet cu 
care îlirtase în primul ei sezon. 

Arăra ca un bărbat care parcursese drumuri lungi și 
dificile în acest timp. Sau mai degrabă navigase pe mări 
furtunoase de când devenise ofițer în Marina Regală. 

- Ultima dată am dansat împreună în noaptea di- 


naintea plecării spre Plymouth, unde te îmbarcai pe 
vasul tău. 


El încuviinţă din cap. 

- Aveai o rochie tare drăguță, cu multe broderii albas- 
tre ce făceau ca ochii să-ţi arate ca nişte safire. 

Ea uitase asta. Domnul Mandeville fusese prea tânăr 
și prea încântat de noua lui carieră pentru a avea stofă 
de soț, dar îi plăcuse de el și îi dorise toate cele bune. 

- Ai o memorie bună. Erai chipeș şi fermecător, şi 
mi-a părut rău când ai plecat să te îmbarci pe vas. 

-Îmi plăcea să mă cred chipeș, dar eram tânăr. A tre- 
cut mult timp de atunci, spuse el încet. 

- Pentru amândoi, rosti ea cu o voce încordată. 
Înţeleg că ai moștenit titlul bunicului rău. Titlul de lord 
e suficient pentru a nu-ţi păta reputaţia dansând cu o 
femeie scandaloasă ca mine! 

- Poate că sunt mai scandalos decât tine. li aruncă un 
zâmbet strâmb. Să ne pătăm reciproc reputaţia! 


A 


Dragoste și onoare 11 


Pe atunci, ea îl plăcuse pe tânărul cadet, dar îl plăcea 
și pe lordul chinuit de acum. Încordarea i se risipi, dar 
trebui să întrebe: 

- Cunoști învinuirile care mi se aduc? 

El ridică din umeri. 

- Am auzit nişte bârfe șoptite când ai intrat, dar astea 
sunt zvonuri, nu informaţii. 

Ea se bucură că el înţelegea diferenţa. 

- Ştii ce înseamnă să fii acuzat și să nu te poți apăra? 

- De fapt, ştiu, spuse el gânditor. Situaţia mea nu a 
fost identică, dar există asemănări. 

Ce l-ar fi putut face pe Lucas Mandeville să devină un 
proscris? Trișase la cărți? Niciodată. Lașitate sub focul 
inamic? Ca orice bărbat aflat în bătălie, ar fi putut fi 
cuprins de spaimă, în special dacă era tânăr, dar era greu 
de imaginat așa ceva. 

Amintindu-și că abia dacă îl cunoscuse cu mulți ani 
în urmă, iar acum nu-l cunoștea deloc, ea decise că era 
lipsit de sens să speculeze. Era mai bine să se relaxe- 
ze și să se bucure de acest dans în brațele unui străin 
înţelegător. 

Muzica se sfârși, iar partenerul ei se îndepărtă de ea. 

- Te-ai săturat de balul ăsta? 

Ea oftă. Mânia şi sfidarea se risipiseră, lăsând în urmă 
un gol. 

- Mi-a ajuns. Nu voi găsi dreptatea aici. 

- Dreptatea poate fi greu de găsit, zise el sec. Dacă ești 
gata de plecare, te conduc până acasă. 

Ea își îngustă ochii. 

- Eşti interesat să afli cât de scandaloasă sunt? 

- Nicidecum. El zâmbi vag. Vărul meu mi-a spus oda- 
tă că sunt un incurabil cavaler rătăcitor. Probabil acum 
eşti prea mânioasă să dorești o prietenie, dar arăţi de 
parcă i-ar prinde bine un aliat sau cel puţin un ascultă- 
tor imparţial. 

Ea îi cântări cuvintele în minte. Un aliat ar fi fost bi- 
ne-venit, deși nu era sigură că putea avea atâta încredere. 
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Dar un ascultător impartial ar fi fost binevenit 
că avea o nevoie disperată de asi spune poy Ten 
care putea s-o creadă. 

- Ai dreptate în privința asta, deși râmâne de a 
dacă poţi fi o astfel de persoană. Locuiesc în amus 
re şi nu am nevoie de însoțitor, dar mă poti Era 
dacă dorești. i 

- Încerc să dovedesc că încă sunt un gentleman, dz 
doresc să o fac, explică el. Străzile pot fi periculoase + 
timpul nopţii pentru o femeie singură. d 

Muzica începu un nou vals, iar perechile începur și 
se miște pe ringul de dans, lăsând un spatiu cireumse- 
în jurul Kendrei şi al partenerului ei. Foxton o luz d 
braţ şi o conduse spre margine, unde gazda lor îşi h 
rămas-bun de la alți oaspeți care plecau. 

Lady Clanton strânse din buze când se apropie 
Kendra. 

-Nu mi-am dat seama că încă ești pe lista mea & 
invitați, Lady Denshire. 

Kendra se întrebase de ce primise o invitaţie. 

-Îmi pare rău că v-am adus la ușă proasta repuizțe 
Lady Clanton. 

Faţa celeilalte femei se relaxă, afişând un amuzne:: 
prudent. i 

- Probabil ar trebui să-ţi mulțumesc. Proasta repute?“ 
stimulează un eveniment social, adăugă, apoi se Înto2™ 
să vorbească cu alt oaspete. 

Foxton o însoţi în hol, unde un lacheu € 
se pelerina neagră pentru Kendra și pălăria 
După ce îşi puse pelerina, ea îl luă de braț pe 
ei și coborâră în stradă. El întrebă: 

- Unde locuieşti? Ai spus că e în apropiet 

- Thorsay House. E chiar lângă St. James 
străzi de aici. „de rel 

nE a ger, 

Kendra fu surprinsă când își dădu seama 2 se 
tă se simţea la braţul lui. Oare pentru câ 5€ igi 
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nainte sau pentru că el nu emitea judecăţi, nu se uita 
lacom la ea şi n-o dispreţuia? Poate că toate la un loc. 

Foxton mergea ca un militar: drept, atent la impre- 
jurimi Și, evident, nu precum o pradă ușoară. Ei nu-i 
era teamă de o scurtă plimbare noaptea în acea parte 
a Londrei, dar nu era rău să aibă un bărbat capabil 
drept însoțitor. 

_Thorsay, spuse el gânditor. Numele e dat după gru- 
pul de insule scoțiene dintre Orkney și Shetland? 

_ Da, toate cele trei arhipelapuri sunt mai mult scan- 
dinave decât celtice, deși acum fac parte din Scoţia. 
Thorsay House aparține stăpânului insulelor, care 
le permite localnicilor să o folosească drept pensiune 
când se află în Londra. Bunica mea era din Thorsay, 
verișoară primară cu stăpânul. Eu mi-am petrecut ve- 
rile acolo, deci mă pot numi localnică. Atmosfera 
relaxată şi binevoitoare a casei fusese un sanctuar în 
iadul care devenise viaţa ei. Am fost recunoscătoare 
să fiu bine-venită în casă când am avut nevoie de un 
nou cămin. 

- Ai fost dată afară din domiciliul conjugal? întrebă 
încet Foxton. 


= Da. 


Vocea ei era aspră. Aceea fusese cea mai rea zi din 
viaţa ei, o furtună de foc ale cărei detalii i se încețoșau 
în minte. Işi amintea doar durerea și pierderea. 

Amândoi tăcură în timp ce străbătură străzile spre: 
Thorsay House. La baza scărilor, ea se opri să-şi scoată 
cheia din săculeț. 

Avea de gând să-i mulțumească politicos lui Foxton 
pentru că o însoțise, când el îi surprinse privirea și 
spuse sobru: 

- Viaţa ta a fost distrusă, Kendra Douglas. Furia şi 
durerea sunt inevitabile şi probabil necesare. Dar la un 
moment dat trebuie să alungi mânia și să păşeşti spre 
viitor. E posibil? Ce contează cel mai mult pentru tine și 
cum poți face primul pas pentru a realiza asta? | 
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Cuvintele lui inmeu ca lama unui cutit prin mimin 


rile din sutlerul ei. Trase adânc aer în 
la ce spusese el. Da. venise timpul să meargă inainte, nu 
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până acum. Ai dart de înţeles că şi viata m a tost distrusă 


deerne aaa aaah sui 
Ai devenit înţelept făcând farà cu bine dezastrelor. 
El zâmbi cu o autoironie forțată. 
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- Nu, am atlat greşinad. Sunt dispus să-ţi povestesc im 


. . ? 
creaga istorie scandaloasă dac 


t 
privirea dincolo de crăsăturile fumoas 
până în suilstul acestuia. Pe vremuri, crezuse c 
aprecieze corect oamenii, dar anii ce rrecuseră îi distru- 
seseră această convingere. 

Acum se sili să lase garda jos pentru a privi cu adevă- 
rat. Poate că greşea, dar simţea că Lucas Mandeville en 
un bărbat în care putea avea încredere, cel puţin inmo 
mică Măsură. 

- Mi-ar plăcea să aud această poveste scandaloasă. de 
preferat la un pahar de brandy. Vrei să mi te alături pen- 
tru o discuție? Doar o discuţie. f 

- Doar o discuţie, încuviință el, părând uşor amuzat 
de atitudinea ei cincumspectă. 

Ea descuie uşa şi intră, lăsând-o deschisă pentru ca 
Lord Faxron so urmeze. In Thorsav House em liniste la 
acea oră. Nu mai erau alți oaspeți, iar doamna și dom- 
nul Brown. cei care aveau grijă de casă, dormeau. 

Pe masa îngustă din hol ardea o lumânare. Ea ridi- 
că steşnicul şi merse spre un mic salon Pe stinga. În 
vreme ce aprindea lămpile, Foxton îngenunche 
semineu şi af răciunli focului. Ca orice Sco 
ge formaliza așteptând ca altcineva să indep 
sarcini mărunte. i A TE a 
s pă ce tocul incepu să andi bine, se ridică i privi în 
“n salon. Pereții erau decorați cu arme SCoțiene. <a 
a e i aşezate În cerc, pumn Arzi 
bii şi topoare de luptă aşeze 


lângă 
Han, nu 
linească 
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si alte instrumente ale morţii. Se duse spre o roată de 
pumnale ș și îşi trecu vârful degetelor peste tăișul de vreo 
45 de centimetri. 

- Un pumnal scoțian, spuse ea. Foarte bun pentru 
lupta corp la corp. 

El schiță un zâmbet și se întoarse spre ea. 

- Thorsay House se așteaptă să fie invadată de englezi? 

- Dacă vin, suntem pregătiți. Dulapul cu băuturi era 
încuiat, dar Kendra plătise să fie bine aprovizionat, așa 
că avea una din chei. Peste câteva clipe, turnă două pa- 
hare de brandy franțuzesc bun. li întinse un pahar și 
se aşeză pe fotoliul aflat în stânga șemineului. Mă in- 
teresează să aflu care au fost greșelile care ti-au distrus 
viața. Când ne-am întâlnit, erai un tânăr cadet nerăbdă- 
tor să-și pună la încercare curajul împotriva francezilor 
și, în cele din urmă, să devină amiral. Cum ai ajuns 
să fii defăimat!? 

El se așeză pe celălalt fotoliu, cu trupul lung și zvelt 
adumbrit în lumina ce pâlpâia. Îmbrăcat în hainele ce 
îi veneau ca turnate, părea a fi prea slab, însă încordat 
și puternic, 

- Pe vremea aceea, eram mai mult un tânăr prost și 
infatuat plin de entuziasm. După ce am descoperit re- 
alitățile Marinei Regale, mi-a pierit cheful de a deveni 
amiral. Dar, în general, mi-a plăcut viața și, cum lup- 
ta cu francezii era importantă, am rămas. Apoi vasul 
meu a fost scufundat, iar eu am fost luat prizonier îm- 
preună cu câțiva supraviețuitori. Asta a condus la dezo- 
noarea mea. 

- Laşitate în timpul luptei? întrebă ea. Pot înțelege 
cum cineva cade pradă groazei într-o situație fatală. 

El ridică din umeri. 

- În acel moment, aveam deja experienţă în luptele pe 
mare, fusesem rănit și devenisem fatalist. Păcatul meu 
de neiertat a fost altceva. Ţi-e cunoscut cum sunt tra- 
taţi prizonierii de război și ce este o eliberare pe cuvânt 
de onoare? 
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Ea se gândi o clipă. ; Pe 

- Unui prizonier eliberat temporar i se acordă li. 
bertate de mişcare în jurul orașului unde este incar- 
cerat în schimbul cuvântului său de ofițer şi de 
gentleman că nu evadează. În afară de faptul că locu- 
iește în conditii confortabile în afara închisorii, poate 
fi schimbat cu un prizonier inamic de același rang. Un 
locotenent pentru un locotenent, un căpitan pentru 
un căpitan. 

Ea își mușcă buza, ghicind ce urma. 

- Exact. Un om care își încalcă promisiunea făcută la 
eliberarea condiționată și evadează își trădează onoarea. 
Reputația lui e pătată și iremediabil pierdută. Bărbaţii 
onorabili îl ignoră, pretinzând că nu-l cunosc. S-ar pu- 
tea să-l scuipe drept în față. Îl exclud din cluburi și cu 
siguranță nu se așază la masa de joc cu el. Eu am eva- 
dat, mi-am încălcat cuvântul și astfel am fost dezonorat. 
Foxton învârti băutura în pahar. E mai 
nu-mi place să joc cărți. 

Vrând să înţeleagă, ea întrebă: 

- Îți doreai mai mult libertatea 


bine, pentru că 


= AK AN decât onoarea? Sau 
situația era mai complicată? 
Ea își dădu seama că el erai 3 
s e | x ncordat doar când väzu 
că faţa i se relaxează. 


- A fost într-adevăr complicată. Bău putin di 
dy. La fel ca majoritatea ofiterilor re țin in bran- 
am fost trimis la închisoarea din Veri oh mai întâi 
plăcută, dar suportabilă. Apoi a ia u neapărat 
închisoare mai mică, în Bitche, aere e d la o 
reputaţie de a fi cea mai insuportabilă d à Dinemeritata 
militare franceze. Acolo am avut PEF intre închisorile 
atenția comandantului, colonelul Ra tonul de a atrage 
cut pentru cruzimea lui. ux, un om ză 

Când el tăcu din nou, va întreba. 

_ Ce fel de atenţie! Ai fost Re 

-Nu mai mult decât alți prizonieri Nesupus? 
ispăşitor în situaţii din ce în ce maj difici|.. Ea scos țap 


il 


o O" pae 
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nelinistit paharul în mână. Voia să mă urnilesc în fata 
lui, dar cu nu mă pricep la asta, Poate că mag fi clescur- 
cat mai bine dacă aş fi învăţat cum so fac, 

- Fiind o persoană căreia nu-i place să se umilească, 
pot confirma că e dificil să-ți schimbi atitudinea, spuse 
ea. Eu înclin să arunc cu lucruri în loc să rnâ urnilesc. 

-Nu mă miră, rosti el zâmbind. Vocea îi deveni surn- 
bră. Mai întâi, Roux mi-a acordat eliberarea pe cuvânt 
de onoare, apoi a revocat-o şi m-a aruncat în cca mai mi- 
zerabilă temniţă din Bitche. A repetat asta luni la rând. 
Era un joc de-a șoarecele și pisica, în care pisica deținea 
toată puterea. 

Ea tresări, simțind că experienţele lui fuseseră mult 
mai dureroase decât le descriau cuvintele lapidare. 

-S-a comportat aşa și cu alți prizonieri? 

Foxton îşi termină băutura cu o înghițitură lungă, 
apoi se ridică și începu să se plimbe prin cameră, privi- 
rea lui ascunsă alunecând peste armele etalate. 

- Era abuziv în diverse feluri cu majoritatea prizonie- 
rilor, dar față de mine nutrea o ură deosebită. 

- Ştii de ce? 

Foxton se opri în fața unei serii de topoare așezate în 
cerc, cu mânerele spre interior, ca spiţele unei roți. 

- Roux era fiu de muncitor și a avansat în armată, 
devenind colonel. Chiar era de admirat, dar era un om 
mânios, care îi dispreţuia pe cei născuţi în bogăţie şi pri- 
vilegii. li disprețuia pe englezi și, mai presus de orice, pe 
blestemaţii de aristocrați. Era scund, brunet și nu prea 
arătos. Eu întruchipam tot ceea ce el ura: înalt, blond, 
moștenitorul unui titlu. Voia să mă distrugă. Era destul 
de creativ în încercările lui de a o face. 

Kendra nu se gândise la el în acest fel, dar Foxton 
chiar era imaginea unui tânăr lord englez blond și chi- 
peș, un ideal rar în viața de zi cu zi. Nu era de mirare că 
un om scund, brunet și urât, născut în sărăcie ura chiar 
şi prezența unui astfel de prizonier. 
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- Am trecut prin experiența de a fi victima unui băr 
bat puternic, care a făcut tot ce ia stat În puteri să mă 
distrugă, spuse ea încet, Roux recurgea la tortură? 

- Câteodată, dar specialitatea lui era tortura mentală. 
Metoda lui preferată era să cheme câţiva prizonieri în 
acelaşi timp şi să anunţe că în scurt timp se va face un 
schimb. Cu toți în afară de mine. Când, în cele din 
urmă, am întrebat când voi fi schimbat şi eu, mi-a răs 
puns că niciodată, că mai deprabă m-ar vedea mort decât 
să se petreacă aşa ceva. 

Vocea inexpresivă a lui Foxton îi dădu fiori Kendrei. 

- Eliberarea pe cuvânt de onoare e legată de posibili- 
tatea unui schimb de prizonieri, nu-i aşa? Este valabilă 
când cel care are prizonierul nu-şi îndeplineşte partea 
lui de angajament? 

- Aici intervine complicația morală. E momentul în 
care am ajuns la limită. Parcurse camera ca să studieze 
săbiile scoțiene cu două tăișuri, destul de grele pentru a 
crăpa ţeasta unui taur. Pe atunci nu eram într- 


o formă 
bună. Am decis să dau dracului onoarea. Mai bine să 
mor încercând să evadez. 


- Dar n-ai murit. 

- Am fost pe aproape. Am fost rănit d 
mise să mă prindă. Am continuat să mer 
pe picioare până când m-am prăbușit lângă biserica din- 
tr-un sat. Viaţa mi-a fost salvată de fratele Emmanuel. un 

ătrân franciscan vindecător de oase D 
bă A » care pentru mine 
e aproape un sfânt. 

Surprinsă, ea întrebă: 

- Nimeni nu a vrut să predea un prizonier englez 
chiar dacă probabil se oferea și o recompensă? 

- Vorbesc franceza la fel de bine ca engleza 
nimeni nu şi-a dat seama ce sunt. Foxton lăsă -P 
pe un râset aspru. Am supraviețuit, dar, în cele din 
urmă, colonelul Roux a câștigat. Odată ce mi-am Ce, 
venit, am simţit întreaga povară a încălcării onoarei 
Mă uram prea mult ca să mă întorc în Anglia, 


e patrulele tri- 
g clătinându-mă 


» aşa că 


aşa 


Dragoste și onoare 19 


că mulţi ani am trăit o viață de călugăr franciscan râtă- 
citor împreună cu fratele Emmanuel, încercând să-mi 
ispășesc păcatele. 

- Ai devenit călugăr franciscan! întrebă ea uimită. 

- N-am depus niciodată jurământul. Gura i se strâm- 
bă într-un rânjet. Nu sunt făcut pentru viața de sfânt. 
Le-am dat de înţeles oamenilor că sunt un novice pe 
lângă un călugăr mai bătrân. 

Kendra îşi mai turnă niște brandy, spunându-i că po- 
vestea lui devenea din ce în ce mai interesantă. 

- Ce formă a luat ispășirea? 

- Am devenit ucenicul fratelui Emmanuel și am învă- 
tat meșteșugul lui în vreme ce îl îngrijeam. Cutreieram 
tinuturile rurale și tratam pe oricine avea probleme 
de oase sau de încheieturi. Stăteam în mici biserici de 
tară și în comunități religioase. Câteodată, în ferme sau 
chiar în șoproane. Foxton înghiţi cu greu în sec. Era 
bătrân și șubred și am fost onorat să-l servesc. După ce 
a murit fratele Emmanuel, i-am continuat munca, dar 
cu... mai puţină determinare. 

- Ce te-a convins să te întorci în Anglia? 

- Vărul meu Simon. Mi-e ca un frate. Am fost cres- 
cuți împreună, iar el nu a fost niciodată ferm convins 
că am murit. Este un individ foarte insistent, aşa că 
iată-mă aici! 

Inainte ca ea să poată pune alte întrebări, Foxton se 
duse și își mai turnă niște brandy, după care se așeză la 
loc pe fotoliu. 

- Am spus destule. E rândul tău acum. 

- Apreciez faptul că eşti dispus să împărtășești atât de 
multe din trecutul tău complicat. Trecutul şi durerea lui. 
De ce ai făcut-o când eu sunt aproape o străină! 

El îi aruncă un zâmbet obosit. 

- Câteodată, e mai uşor să vorbești cu un străin decât 
cu un prieten. Şi, de asemenea, pentru că suntem în 
situații asemănătoare, simt un fel de înrudire. Sper că e 
o bază pentru prietenie. Simţi și tu la fel? 


Îi 


PC 
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Ea simți asta cu ferocitate ce O șocă. 

- Am câţiva prieteni care nu m-au abandonat cu 
totul, dar nici unul care înţelege cu adevărat ce în- 
m spirite înrudite. 


seamnă să fii dezonorat. Da, sunte 3 
Ea trebuia să fie la fel de cinstită ca el, indiferent cât 


de dureros ar fi fost. Cuvintele tale despre depăşi- 
rea durerii au avut ecou în mine. Asta, precum și de 
cizia de a acționa pentru a obţine ce îmi doresc cel 


mai mult. 
- Ce anume? 
- Fiul meu. Închise ochii ca să-și stăpânească lacrimi- 


le. Îmi vreau fiul! 


capitolul 3 


- mi vreau fiul! 
Cuvintele ei tânguitoare răsunară în mica încăpere. 


Lucas simţi cum tresare de uimire, deși n-ar fi trebuit. 
Trecuseră destui ani ca Lady Denshire să poată avea o 
mulțime de copii. Dar se părea că avea doar unul. Iar el 
îşi dădu seama pe loc care era problema. 

- Conform legilor englezești, tatăl are toate drepturile 
în ce priveşte copiii. Denshire nu te lasă să-ți vezi fiul? 

Ea clătină din cap cu degetele încleștate pe paharul 
pe jumătate gol. 

_ Pentru că sunt o femeie scandaloasă, e categoric da 
toria lui să mă ţină departe de Christopher, rosti a 


de amărăciune. 
A ? a v 
_ Unde începe povestea ta? întrebă el. De ce te-ai ig: 


ritat cu Denshire? ae 4 
Fu rândul Kendrei să se ridice şi să se plimbe St 


cameră cu pași lungi și încordați. 

- La puţin timp după ce m-a te imbarci pe vas, 
Lam cunoscut pe Gilbert Stafford- fm imi igent, chipes 
şi amabil și ne făceam reciproc să A em. Bunicu] as. 
de acord cu el, iar părinți lui mă plăceau. l-am vizitat 
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proprietatea - mă puteam vedea locuind acolo cu el, 
crescându-ne copiii și fiind fericită. Ne-am logodit. 

Ea tăcu. Lucas întrebă blând: 

- A murit! 

Kendra înghiţi în sec. 

- A fost cel mai absurd lucru. S-a tăiat la mână într-un 
căpăstru ruginit. Părea că nu era grav, dar s-a inflamat. 
Trei zile mai târziu, era mort. A trecut multă vreme 
până ce m-am imaginat măritându-mă cu altcineva. Dar 
voiam o familie. Voiam să fiu femeie măritată, cu respon- 
sabilități, așa că, în cele din urmă, m-am lăsat convin- 
să de un văr mai în vârstă care mă introdusese prima 
dată în societate să mă întorc la Londra. N-am găsit pe 
nimeni de care să mă îndrăgostesc, dar Denshire era 
atractiv şi părea plăcut. Ne-am căsătorit și la început 
ne-am împăcat bine. Gura i se strânse. Nu mi-am dat 
seama decât după căsătorie că acel aspect exterior plăcut 
ascunde un suflet meschin și egoist. Ştii că am o moște- 
nire importantă! 

- Nu, spuse el surprins. Pentru că nu îmi căutam o 
soţie, nu m-am gândit niciodată la asta. Denshire era 
vânător de zestre? 

Ea încuviință din cap, cu chipul ascuns în umbră, 
plimbându-se în jurul micului salon. 

- Bunicul din partea mamei, un negustor prosper, 
mi-a lăsat o zestre importantă. Dar era scoţian și credea 
că soțul nu ar trebui să aibă control asupra averii soției, 
așa încât banii mei erau într-un fond la care soțul meu 
nu putea avea acces fără acordul meu. 

- Nu e genul de lucruri cu care un vânător de zestre să 
vrea să aibă de-a face. Dar, desigur, Denshire a aflat asta 
când s-au făcut aranjamentele, nu-i așa? 

- Da, a încercat să negocieze accesul deplin la banii 
mei, însă bunicul și avocaţii lui au fost de neclintit. 
Denshire avea o considerabilă avere proprie, aşa încât 
până la urmă a acceptat condiţiile cu o aparenţă de 
bunăvoință, dar mai târziu am aflat că fusese furios. 
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Nu s-a împăcat niciodată cu gândul. Oftă. Mi-am dorit ca 
atunci să fi anulat logodna. Ar fi fost umilitor, dar eu aș 


fi fost mult mai bine. 
- Moştenitoarele nu apar așa de ușor, așa că n-a vrut 


să te piardă, spuse cinic Lucas. Îmi închipui că, dacă 


avea nevoie de mai mulți bani, credea că te putea con- 


vinge sau te putea forța să-i dai. 
- Da, așa a crezut, ceea ce a fost O dovadă de nechib- 


zuinţă din partea lui, spuse Kendra. Dar primii ani 
ai căsniciei noastre n-au fost răi. Imi plăteam facturi- 


le personale și am contribuit la cheltuielile casei cu 
ceea ce credeam a fi o sumă rezonabilă. Se născuse 
Christopher și îmi petreceam mare parte din timp cu el 
la țară, în vreme ce Denshire era ocupat în Londra cu 
activităţile unui gentleman. Ne înţelegeam la fel ca ma- 


joritatea cuplurilor până când lui Denshire i s-au termi- 


nat banii. 


- Jocuri de noroc? 
_ În mare parte, deși sunt sigură că avea multe vicii 


costisitoare. Devenise foarte pretențios. 
Îsi atinse obrazul stâng, iar Lucas se întrebă dacă soţul 
ei o lovise când ea nu-i dăduse ascultare. Probabil așa 


se întâmplase. | 
_Nu-l vedeam pe Denshire decât când venea să cea- 
ră bani. Am fost destul de nechibzuită să accept prima 
dată, dar niciodată după aceea. Își atinse din nou obra- 
din ce în ce mai furios. In cele din urmă, 


zul. Devenise FFP 
era insuportabilă și am cerut o sepa- 


:< că situația 
am decis că situa; p 
are legală. Asta a declanșat răzbunarea. 
x Ceea ce a dus la scandal și la dezonoare? 
: ânse. 
Gura ! SÈ strân 
Exact. Un alt factor declanșator a fost moartea bu- 
j u. Mia lăsat cea mal mare parte a averii lui. 
Denshire, așa că fondul ce ținea 


nicului me că pe 
> S 
. se sar ura PI . 4 
ADR îi departe de mâinile soțului meu devenise 


inte. Drept răzbunare, DensHire 
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a decis să divorteze de mine și a ficut- în asa fel incât 
nurnele meu să fie complet pătat. 

_Singurul motiv de divort în Anglia e adulterul SOTI 
ci, spuse Lucas pe o voce neutră. Avea o aventuri? 

_ Bineinteles că nu! pufni ea. Nud voiam nici pe bår- 
batul pe care il aveam, cu atât mai puțin pe altul! 

Lucas se încruntă când vázu că discuţia ajunse întrun 
punct dificil. 

-Pentru câ sa acordat divorțul, trebuie să fi existat 
dovezi convingătoare. Ce s-a întâmplat de fapt 

-Trei dintre bunii sâi prieteni au depus mărturie la 
tribunal câ a existat o petrecere ce sa lăsat cu o beţie 
acasă la noi și că cu lean cerut să se culce cu mine, 
spuse ca tensionată. 

El se încruntă. 

- Pănuiesc că minţeau. 

Fa începu să se plimbe din nou ca o panteră captivă. 

- Cred că au spus adevărul pe care îl ştiau ei. Noaprea 
aceea e neclară pentru mine. Se pare că Denshire a an- 
gajat o prostituată care semăna cu mine, apoi m-a drogat 
până la inconștiență. În întuneric şi beți, prietenii lui 
au crezut că cu eram femeia care se culcase cu ei şi, în 
consecință, au depus mărturie. 

Lucas își ținu respiraţia. 

- E un lucru revoltător de diabolic şi de crud! Cum 
poate un bărbat să facă aşa ceva soţiei sale? Mamei co- 
pilului său? 

- Pe el îl preocupau doar propriile plăceri şi dorințe, 
spuse ea rece. Pe atunci, mă dispreţuia. Imi imaginez 
că a conceput un plan ca să îmi aducă cea mai mare 
umilință publică. 

- Există vreo şansă ca tu să fi fost agresată când erai 
prea inconștientă ca să-ți dai seama ce se petrecea? între- 


bă el blând. 

Ea clătină din cap. 

- Eram singură de ani buni. Dacă aș fi fost agresa- 
tă de trei bărbaţi | meu şi-ar fi dat seama a doua 


Li 
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zi de dimineață. Sunt sigură că am petrecut noaptea sin- 
ă. Mă nt recunoscătoare. 
gură. Măcar pentru asta su 


- Camerista ta a putut să depună mărturie in favoa- 
rea ta? 


-A dispărut în acea noapte. Nu știu sigur dacă 
Denshire a plătit-o să plece sau dacă a omorât-o. Kendra 
se înfioră. Mă tem că a fost crimă. 

Lucas încercă să-și imagineze ce îndurase Kendra. 
O femeie mai slabă ar fi fost distrusă. 

- Nimeni nu te-a ascultat? 


- O femeie nu poate depune mărturie pentru propria 
apărare! izbucni ea cu furie în glas. Nu puteam face ni- 
mic să mă apăr. Nimic! Denshire a divorțat de mine, 
mi-a spus că n-o să-l mai văd niciodată pe fiul nostru 
și că a început procedurile legale ca să poată avea acces 
la fondurile pe care le instituise bunicul meu, deoarece îi 
datoram o sumă uriașă drept daună pentru comportarea 
mea scandaloasă. E diabolic! 

- Diabolic a nebun, încuviință Lucas. Pot să-ți mai 
un niște întrebări? Vreau să încerc să î A 
AA tău. să înţeleg ce era în 
3 Sigur, rosti ea fără vagă. Am avut la dispoziție Se 

timp să mă gândesc la cele întâmplate. i 

- Cel puţin Denshire n-a fost atât de necruţător încâ 
să te omoare, ceea ce i-ar fi simplificat viaţa i A incât 
surile, spuse Lucas pe un ton care îi transformă ç e sen- 
le într-o întrebare ezitantă. Uvinte- 

- Moartea mea l-ar fi împiedicat pentru tot aice. 
pună mâna pe avere, spuse ea categoric. Banii ar fi na să 
în cele din urmă la Christopher - jumătate saa iins 
împlinit 25 de ani, iar restul la 30 de ani. Dacă ful ar fi 
murea într-un accident oribil, banii mergeau ha meu 
de binefacere şi la rude mai îndepărtate. Denshize Pi 
fi văzut nici măcar un bănuţ. n-ar 

- Bunicul tău pare că a fost un om înțelept şi bănuie 

Ea zâmbi puţin. Or, 


Dragoste și onoare 25 


- Aşa era. Fioros și înspăimântător, dar totuși blând 
cu mine. 

Fusese şi protectorul ei, dar acum nu mai era. Ea de 
venise 0 femeie singură şi dezonorată, aflată într-o si- 
cuaţie disperată. Lucas bănuia că în aceste împrejurări 
un tribunal putea decide că Denshire avea dreptul de a 
administra banii în numele fiului său. 

- Din fericire, n-ai fost abuzată în acea noapte, dar 
s-au complicat lucrurile prin angajarea unei femei care 
să se pretindă a fi soţia lui, spuse Lucas. Ştii de ce n-a 
ales calea mai simplă? 

- M-am gândit la asta, rosti ea încet. Cred că Denshire 
s-a decis să angajeze o înlocuitoare pentru că, dacă rămâ- 
neam însărcinată după acea noapte, el ar fi fost tatăl le- 
gal, dar n-ar fi vrut să-și asume responsabilitatea pentru 
un copil care nu era al lui. 

Lucas clătină din cap. 

- E o poveste oribilă. Nu-i de mirare că îți dorești cu 
atâta furie dreptatea. 

- Mă crezi! întrebă ea, părând exasperată. Când ros- 
tesc cuvintele cu glas tare, povestea mea pare prea ciuda- 
tă pentru a fi adevărată. 

- Da, te cred, zise el calm. Nu numai că e greu de 
imaginat ca o persoană să inventeze o astfel de poveste, 
dar, chiar dacă ne-am văzut doar de vreo șase ori, Kendra 
Douglas pe care am cunoscut-o demult era mult prea 
cinstită. Cred că încă eşti. 

Ea respiră uşurată şi, în sfârșit, se întoarse la fotoliul 
ei de lângă foc. Luă carafa cu brandy ca şi cum se gândea 
să-și mai toarne, apoi o lăsă jos. 

- Mă bucur că mă crede cineva. Încerc să decid ce voi 
face în continuare. Să-l împușc pe Denshire ar fi foarte 

plăcut, dar nu vreau să sfârşesc în ştreang. 

- Dacă Denshire poate fi dat în vileag drept un mon- 
stru, ai putea recâștiga custodia lui Christopher, spuse 
suc. Noi trebuie să găsim martori care să-ți sprijine 


| 
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povestea. Pentru început, camerista ta şi femeia angajată 
să se dea drept soţia lui. j 

- Sper ca Molly să fie încă în viață, dar dacă este 
nu ştiu cum s-o găsesc. Își înclină capul. Ai spus noi 
M-ai ajuta? l 

Lucas zâmbi, simțind un fior de nerăbdare. 

- Ai nevoie de un aliat, iar eu am nevoie de o cauză 
bună pentru care să lupt. Întinse mâna spre fotoliul ei. 
Hai să facem un pact pentru dreptate în numele tău, 
ce zici? 

Arătând de parcă voia să plângă, ea îi luă mâna şi o 
strânse cu putere. 

- Da! Sper să ştii mai bine decât mine de unde să 
începem. 

După ce îi eliberă mâna, el spuse: 

_ Am câteva idei. Şi am prieteni care vor avea şi mai 
multe idei. Stau la verii mei Simon și Suzanne. Vrei să 
ei cina cu noi mâine-seară ca să discutăm posibilitățile! 

_E acel Simon care ţi-e ca un frate? 

Lucas încuviință din cap. 

_ A fost colonel în serviciul de spionaj militar, așa că 
are câteva talente, dar și prieteni utili. 

_ Pe soţia lui nu o va deranja să aibă la masă o femeie 
dezonorată!? întrebă îngrijorată Kendra. 

_ Suzanne este cea mal înţelegătoare femeie. Şi ea a 
avut un trecut complicat şi poate că are niște soluții pen- 
ela pe mulțumesc pentru invitaţie! Kendra 


sauflă cu greutate. Acum trebuie să mă odihnesc. 
răsuflă nit să mă salvezi la bal şi pentru că 


< 


Mulţumesc câ ai ve 


- cândeşte-te la toți cei implicaţi 
le care ar putea avea informaţii legate de 
şi la persoane ai în Servitori. Vecini. Prietenii soțu- 


a ea. 
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-Nu știu, dar ar putea fi un inceput. F 

- Sper. Trase „dânc aer în piept. Mulţumesc, Lor 
Foyton. Mă simt mai liniştită pentru că am discutat. Pas 
cu pas, VOI METge înainte cât pot de bine. „= 

_ Asta e tot ce putem face, El zâmbi. Ar trebui pan 
„pui Lucas dacă vom fi aliați. Asta va compensa faptu 
că eu vreau să-ți spun tot Kendra Douglas. 

Ea îşi puguie buzele gânditoare. 
_Vreau să fiu din nou Kendra Douglas. Ea era mai 
puternică și avea mintea mai limpede. Femeile scoțiene 
îşi păstrează numele, aşa că voi cere acest drept. Nu mai 
vreau să fiu Lady Denshire! | 

În timp ce vorbeau, ea începuse să semene tot mai 
mult cu Kendra Douglas pe care și-o amintea el. Asta îl 
bucura, pentru că ea avea nevoie de putere și de limpe- 
zime ca să scape de dezastrul din viața ei. 

- Voi veni mâine să te iau la cină, Kendra. Sper să 
dormi bine. 

- Poate că așa voi face, spuse ea surprinsă în timp ce 
îl conducea spre ușă. Noapte bună, Lucas! 

După ce plecă, ea urcă scările spre camera ei, obosită, 
dar simțind o mică speranţă că putea apărea soarele prin 
nepura întunecată a disperării ce o sufocase de când i se 
spulberase viaţa. 

Deşi Denshire făcuse tot ce îi stătuse în putință 
s-o distrugă, nu reușise. Acum ea avea să riposteze. 
Femeile aveau puţine arme, dar ea era mai bine înar- 
mată decât majoritatea pentru că avea bani și hotărâre. 
Dumnezeule, și cât de hotărâtă era! 

Se întrebă până unde avea să meargă Lucas cu aju- 
torul oferit. Era o afacere prea murdară, iar el nu avea 
nici un motiv special să se străduiască atât pentru o 
persoană aproape străină. Poate că avea să-şi piardă 
interesul, iar ea urma să rămână pe cont propriu. Dar 
bunătatea şi încrederea lui însemnaseră foarte mult 
pentru ea, 
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După ce aprinse lampa în camera ei, deschise cutia 
de bijuterii şi scoase miniatura cu Christopher, mai va. 
loroasă decât orice bijuterie. Pictura fusese executată cu 
un an în urmă. De atunci crescuse, dar zâmbetul lui | 
senin nu se schimbase. | 

Sau poate că se schimbase. Ea nu-l mai văzuse de luni | 
întregi şi viaţa lui fusese tulburată aproape la tel de tare 
ca a ei. Ce minciuni îi spusese tatăl lui despre divorp 
li spusese lui Christopher că mama lui era o târfă al 
cărei nume nu trebuia rostit niciodată? Sigur că nu, 
Christopher avea doar nouă ani! 

Dar Denshire era capabil de o mare ricăloşie, așa că 
poate tăcuse ca acele minciuni urâte să ajungă la urechi- 
le fiului lui. Oare Christopher credea poveştile tatălui 
lui? Ea şi cu fiul ei fuseseră foarte apropiaţi, in vreme 
ce Denshire fusese un tară distant, nu foarte interesat 
de fiul lui, cu excepția faprului că avea nevoie de un 
moştenitor pentru titlu. 

Se rugă ca dragostea dintre ea și fiul ei să nu fi fost 
distrusă. 

Degerele i se albiră pe rama miniatur 
răvăşi oroarea coşmarului care se repeta. 
pe Christopher cum îi era smuls din br 
dară el plângea neajurorat, iar ea nu pur 
să-l salveze. Nimic. 

Trebuia să-și ia copilul înapoi, 
amândurora. 


ii în timp ce o 
lar și iar îl visa 
ațe. De fiecare 
ea face nimic ca 


Pentru binele 
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imti surprinzător înviora 
Lucas se simţi surprinză alee a t pe drumul de în- 
coarcere la reşedinţa Duval, unde locuia Împreună 

A a: Sin preun 
Simon şi Suzanne, cei care îl ajutau să-şi reclăg.. Nă cu 


a 4 tasc pa 
ţa în societatea în care fusese născut. Era dat ă via- 


> Or ac i 

i: ; 5 2 pe care le-o i Acestei 
familii după toată Sia p adusese şi 

preferar să fie altundeva. 


n-ar fi 
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acur, când simţea câ avea Un ToU scop, își 
a căt de mult timp se lăsase în voia sorții. De 
ee capturat de francezi. Valurile 
lti ani ca prizonier de râzboi, gán- 
și la speranță disperată că 


[Doar 
dadu scam 
fapt, chiar de când fi 
vietii îl purtaserá mu RR 
dinduse doar la supraviețuire 
intro zi avea să fie din nou liber, l ind ta ae 

Apoi urmascră anii de penitență când Eaa 
rinuturile rurale ale Belgici ca ucenic şi servitor al frate- 
lui Emmanuel. Trăisc viața simplă a unui frate francis- 
can gi ajutase mulri oameni în suferință, dar nu impae 
niciodată câ aparținea locului unde se afla. Deși fusese 
cât de cât multumit, nu văzuse și nu voise un viitor din- 
colo de viata pe care o trâia. | f 

Apoi il găsise Simon. Prima reacție a lui Lucas la în- 
tálnirea lor fusese o retragere ternătoare în rutina cu- 
noscută. Dar în zilele ce urmaseră înrelesese că venise 
vremea să se întoarcă la viața pe care o pierduse. 

Primii pași ezitanți îl purtaseră la Bruxelles. Deşi nu 
avea pregătire de medic, abilitățile lui de vindecare a 
oaselor şi cele medicale ajutaseră la salvarea de vieți în 
potopul de râniți de după Waterloo. Pusese oase la loc 
și chiar folosise barul ciudat și nesigur al vindecării care 
se revărsa câteodată din mâinile lui. 

După luptă, acceptase invitaţia lui Simon să revină 
acasă în Anglia, rnai întâi la proprietatea acestuia din 
Berkshire, iar acum în casa din faţa lui. Casa confor- 
tabilă din oraș era a lui Simon, dar Lucas crescuse aici 
după ce rămăsese orfan și fusese luat de mătușa și de un- 
chiul lui. Fusese crescut ca frate al lui Simon, iar acum 
stătea în aceeași cameră pe care o ocupase când fusese 
copil. Stătuseră împreună tot timpul, învățând, călărind 
și susținând cu înflăcărare meritele armatei sau pe cele 
ale marinei. 

Intră folosindu-și cheia și, înainte de a urca scările, 
luă lampa care îi fusese lăsată aprinsă. Camera lui era 
în partea din față a casei, dar văzu o dâră de lumină sub 
ușa stăpânilor casei. 


Te 
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Gândindu-se că poate Simon era treaz, bătu ușor |a 
ușă apoi intră când acesta îi acordă permisiunea. Scena 
casnică din fața ochilor lui Lucas era atât de caldă, în. 
cât întregul său trup se relaxă. Simon stătea întins pe 
canapea, cu picioarele încrucișate întinse spre foc și 
braţul în jurul soţiei lui. Suzanne se ghemuise lângă el, 
dându-i să sugă bebeluşului. Mama și copilul erau în. 
veliți cu un şal moale de lână, așa încât se vedea doar 
creștetul copilului. 

Lucas spuse șoptit: 

- Suzanne, tu şi Madeline întruchipaţi cea mai desă- 
vârșită imagine a unei madone cu pruncul pe care am 
văzut-o vreodată! 

- Inur-adevăr, spuse drăgăstos Simon mângâind brațul 
soției lui. Pentru că Suzanne o hrăneşte pe Madeline, 
m-am gândit că se cuvine ca eu să-i țin de urât. Cum a 
fost prima ta ieşire de unul singur la bal? 

- A fost destul de bine. Lucas se așeză pe un fotoliu 


aranjat într-un unghi potrivit cu canapeaua, atent să nu 
deranjeze grămada de blană incolăciră - 


tigrat al lui Suzanne, și pe Rupert, câine 
gine necunoscută al lui Simon. Statutul det ce Bu glie 
prosper și dorit m-a protejat de disprețul pe fară şi de 
ignorarea voită şi am dansat de câteva ori cu Feat să 
care le-am cunoscut aici în casa voastră. Apoi lucurile 
au devenit... interesante. 

Suzanne îl privi cu un zâmbet somnoros. 

- Cât de interesante! 

- Pe la jumătatea serii, o femeie îmbrăc 
intrar în sala de bal, iar toată lumea s-a dat ge că 
cum era bolnavă de ciumă. Şoapte de indignare o i ca şi 
că era recent divorțată şi o târtă vrednică de dis ti 
iremediabil pierdută. et şi 

Simon ridică sprâncenele. | 

-Era Lady Denshire! Am auzit de scand 
cunosc persoanele implicate. Bănuiesc că efas 
înapoi îngrozit. 


pe Leo, pisoiul 


le blând de ori- 
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Simon îl cunoștea bine. | 

_Nu, pentru că eram în situații asemănătoare, am 
invitato la dans și mi-am dat seama că am cunoscut-o 
cu ani în urmă, chiar înainte de a mă imbarca pe primul 
meu vas. Pe atunci era Kendra Douglas şi cea mai since- 
-ă femeie pe care am cunoscut-o vreodată. 

Părând interesată, Suzanne spuse: 

- Ţi-a spus versiunea ei? 

_Da, și am promis s-o ajut. Lucas relată concis si- 
cuația Kendrei, sfârșind prin a spune: Sper că nu vă 
deranjează că am invitat-o la cină mâine-seară. M-am 
gândit că totuși ați putea gândi o strategie pentru a-și 
câștiga dreptatea. 

Suzanne se trezi de-a binelea când Lucas vorbi. Când 
el termină de povestit, ea deja stătea dreaptă, cu ochii 
verzi fulgerând, deşi continua să-şi alăpteze pruncul. 

- O crezi pe femeia asta? 

- Da, spuse el. Părerea mea se bazează mai mult pe 
intuiție decât pe fapte, dar chiar cred că Kendra Douglas 
spune adevărul. 

Suzanne se uită spre soțul ei. 

- Atunci trebuie s-o ajutăm. Femeile sunt prea des 
victimele bărbaţilor agresivi. 

Tonul ei spunea că decizia fusese luată și era de ne- 
contestat. Având în vedere trecutul ei, Lucas nu era mi- 
rat să afle că Suzanne voia să lupte pentru orice femeie 
care fusese abuzată de un bărbat. 

Simon ştia și el foarte bine asta, așa că încuviință 
din cap. 

- Mâine la cină putem să-i ascultăm povestea şi să sta- 
bilim ce avem de făcut. 

Ridicându-se în picioare, lui Lucas îi veni un gând 
în minte. 

- Cu ani în urmă, înainte să fiu capturat de francezi, 
am lăsat un cufăr cu lucruri personale în casă. Mai e aici 


sau a fost aruncat după presupusa mea moarte? 
Simon rămase nemișcat. 
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- Bineînţeles că n-am aruncat cufărul. E în coltul din 


spate al garderobei mele. ÎI poţi lua acum dacă vrei. 

- De ce aici și nu în pod? întrebă mirat Lucas. 

-Cred că era un fel de a te ţine aproape, spuse încet 
vărul lui. Nu l-am deschis niciodată, dar mi-a plăcut să 
știu că e acolo. 

Lucas simţi cum îl străpunge adânc durerea vino- 
văției pentru ceea ce anii lui de autoexil însemnaseră 
pentru Simon. 

- lmi pare rău. Nu meritam atâta devotament. 

- Fireşte că meritai, tu îmi ești ca un frate. Pentru 
cine altcineva să-mi fi făcut griji? Simon rânji cu sinceri- 
tatea pe care o avusese de copil. S-a dovedit că am avut 
dreptate, nu-i așa? N-ai murit. 

- Nu că n-aș fi încercat, spuse sec Lucas. 

Vărul lui râse, detensionând atmosfera. Suzanne 
spuse: 

- Ce speri să recuperezi din cufărul tău de mult aban- 
donat? Sau n-ar trebui să întreb? 

- N-ar trebui să întrebi, rosti caustic Simon. 

- Nu-mi aduc aminte exact ce am lăsat în cufăr. Nişte 
hârtii oficiale și cărți, mici sculpturi în lemn și un pum- 
nal al Marinei Regale, ceea ce mă interesează acum, ex- 
plică Lucas. Thorsay House, unde locuieşte Kendra, are 
o mulțime de arme scoțiene expuse pe pereţi, inclusiv 
pumnale scoțiene. Cred că aspectul e putin diferit de 
versiunea marinei, așa că vreau să le compar. 

- Firește, spuse Suzanne cu căldură. Ce bărbat N 

E -ar fi 
disperat să afle care din ele e mai lung? 

Lucas râse. 

- Bănuiesc că insinuezi că nici unei feme 
la cap nu i-ar păsa. Sunt sigur că ai dreptate. 
dacă mă duc după cufăr acum, Simon? 

Vărul lui flutură din mână spre dormitorul lui. 

_ Stii unde e garderoba. i 

Lucas încuviinţă din cap şi le ură noapte bună înainte 
de a-şi lua lampa și de a intra în dormitorul lu; Simon. 


| sănătoase 
E în regulă 


OOO Oooo OO 
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Nu părea prea aglomerat pentru că Simon şi Suzanne 
dormeau întotdeauna împreună în dormitorul doamnei 
din celălalt capăt al apartamentului. Lucas le invidie ne- 
obisnuita tandrete. 

Cufărul era acolo unde spusese Simon, în colţul 
din spate al garderobei, cu câteva cuverturi împăturite 
peste el. Mută cuverturile și luă cufărul de mânerul de 
piele de la un capăt, iar cu cealaltă ținu lampa. Cufărul 
păruse mare când îl luase prima dată la școală, dar acum 
îl putea ridica ușor doar cu o mână. 

leşi din garderobă pe ușa din spate, care dădea spre 
un coridor. Odată ajuns în camera lui, puse cufărul pe 
pat și cercetă zgârieturile și alte urme făcute de când 
mătușa și unchiul Duval i-l dăduseră la prima lui pleca- 
re spre Harrow. Simon primise unul asemănător, al lui 
fiind acoperit cu piele de un roșu-închis datorită inte- 
resului său pentru armată, în vreme ce al lui Lucas era 
albastru marin. Pe ele erau inscripționate inițialele lor 
cu mici cuie cu cap de aramă. 

Își trecu degetele peste inițiale. Mătușa și unchiul 
Duval îl primiseră cu căldură după moartea părinţilor 
săi și întotdeauna îi trataseră pe ambii băieți cu o strictă 
imparţialitate. Fusese foarte norocos, dar se întrebă de 
ce se gândise la cufăr în seara aceea. 

Pentru că era o poartă spre viața anterioară. Până 
acum nu fusese pregătit să cerceteze acea viață. Cu o ex- 
presie hotărâtă, întoarse cheia în încuietoare și deschise 
ușa spre trecutul lui. 


capitolul 5 


Lucas ajunse cu câteva minute mai devreme pen- 
tru a o însoți pe Kendra la cină, așa că ea nu avu prea 
mult timp să se întrebe dacă nu cumva el se răzgândise. 
Cobora scările când menajera, doamna Brown, spuse că 
oaspetele ei sosise. Lucas era în salon, uitându-se la un 
cerc de pumnale aranjate pe perete. 


— 
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Pentru că nu o observase, ea profită de ocazie pentru 
a-l studia. Era un gentleman londonez din cap pânăn 
picioare, bine îmbrăcat, rezervat, greu de citit. Încercă 
să şi-l imagineze cu tunsoarea blondă a călugărilor, îm- 
brăcat în roba maro şi largă a unui franciscan. Era greu 
să-l vadă asa, dar anii în care dusese o viață religioasă 
explicau calmul lui profund. La fel ca ea, era dezonorat 
şi simțea această pată, dar accepta că asta era viața lui de 
acum. Trebuia ca ea să-i urmeze exemplul. 

- Bună seara, Lucas, spuse ea. 

El se întoarse, iar ea văzu că acel pașnic călugăr ținea 
în mână un pumnal lung și periculos, asemănător cu 
cele expuse în cercul de pe peretele din spatele lui. 

- Faci comparații? întrebă ea amuzată. Să vezi dacă 
pumnalul tău e mai lung? 


El râse. 
- Verișoara mea Suzanne a spus același lucru. Bărbatii 


nu sunt mereu obsedați de lungime. Studiam diferente: 
le. Pumnalele scoțiene sunt mai variate ca stil, asa e de 
aşteptat, și mânerele sunt mai plate. Îi întinse arma cu 
mânerul înainte. Asta e un pumnal al Marinei Regale 
un simbol pentru ofițerii de marină. Este o armă si 
eficientă pentru lupta corp la corp, cum ar fi când te 
urci la bordul unei nave inamice sau când ei se urcă 
pe nava ta. 

Pumnalul era elegant și letal, lung cât antebratul ei 
cu o lamă frumos D și a mâner de sidef. ' 

- Acesta e pumnalul pe care l-ai avut în anii ă | 
în marină! petrecuți 

- Nu, acela s-a pierdut când am fost capturat TE N 
cezi. Acesta i-a aparținut tatălui meu. Era căpitanul ai 
fregate şi a murit în acțiune. 

Ea îi înapoie pumnalul. d 

_ De aceea ai intrat şi tu În marină? 

E] încuviință din cap. | Da 

_ Parea arfi o Geuipalis me MUGRE: După n 


impre NOartea 
lui pumnalul ne-a fost returnat impreună cu | 
? 


Ucrurile 


O i OO 


OJ 
Wi 
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lui. Mama mi l-a dat, dar avertizându-mă să-] țin oder 
si să fiu foarte atent pentru că lama € foarte SUCA e 
uită la armă cu o privire distantă. A murit la puțin cap 
după asta, iar eu am fost trimis să locuiesc cu mâtușa ŞI 
cu unchiul meu. Luni întregi am purtat în permanen- 
tă pumnalul băgat în teacă. Dormeam cu el in fiecare 
noapte până când mătușa mea, mama lui Simon, m-a 
convins să-l pun deoparte. l 

_De ce nu l-ai purtat când ai devenit tu insuți 
ofițer! l 

- Pumnalul tatălui meu era prea prețios pentru a 
risca. L-am lăsat într-un cufăr cu mici comori acasă 
la Simon când am plecat la război. Băgă lama în teaca 
de la brâu și o acoperi cu haina. E timpul să plecăm. E o 
noapte rece, dar luna e strălucitoare, iar reședința Duval 
nu e departe. 

-O noapte potrivită pentru plimbare. leşind pe stra- 
dă, ea spuse: N-am fost pe deplin sigură că vei veni. 
Încă mi-e greu să cred că un străin este dispus să ajute o 
femeie scandaloasă. 

El îi oferi braţul. 

- Trebuie să fac ceva ca să-mi ocup timpul. Nu-mi 
plac jocul de cărți, băutura şi luptele pe bani şi nu cu- 
nosc multă lume în Londra, aşa încât să fac ceva util ori 
tentant. 

Ea îl luă de braț şi cotiră spre stradă. Casele din acea 
zonă aveau felinare în față, dar luna plină oferea o lu- 
mină mai bună și arunca umbre spectaculoase ale gar- 
durilor de fier și ale copacilor rari. Nu mai era nimeni 
pe stradă și noaptea era plăcută și liniştită. Kendra trase 
adânc aer în piept, savurând aerul nopții şi compania. 
Irecuse multă vreme de când nu mai cunoscuse liniştea, 
lar Lucas era un bărbat foarte liniștitor. 

_Cotind pe următoarea stradă spre casa vărului său, 
el spuse; 

- Kendra e un nume neobişnuit. Scoţian? 


E 
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- Posibil. E un nume de familie din partea mamei 
mele. Odată, vicarul mi-a spus că există O dispută - dacă 
numele este anglo-saxon, galez sau scoţian, îi explică ea. 
De fapt, e al doilea prenume. Am fost botezată Mary 
Kendra Douglas. 

- Nu te simţea ca o Mary? 

- În timp ce învăţam să merg, s-a decis că nu mă pur- 
tam destul de frumos să fiu Mary, așa că de atunci am 
fost Kendra, spuse ea râzând. 

Cât timp trecuse de când râsese? 

Un nor acoperi luna, întunecând strada. 

- Mă întreb cât va trece până când iluminatul cu gaz 
va fi disponibil în tot orașul, remarcă Lucas. 

- Destul timp, cred. Gândește-te doar la toate conduc- 
tele care vor trebui instalate. 

Din fericire, în acel cartier erau lumini stradale din 


loc în loc și caldarâmul era curat, dar trecătorii înţelepţi 
trebuiau să fie atenţi. i 


La colțul din față, doi copaci veşnic verzi aruncau um- 
bre întunecate pe caldarâm. Ea văzu ceva mişcându-se în 
umbre. Poate un câine? i 


O clipă mai târziu, liniştea fu spulberară când două 
siluete, nu, trei țâșniră din umbre, cu ie două 
necate şi amenințătoare. Kendra îngheță deal e întu- 
înalt se răsti: cel mai 

- Daţi-ne tot ce aveți, şi nimeni nu vy 

- Nu, spuse blând Lucas, păşind 
bărbați. Nu vrem necazuri, așa că ît 
din loc. 

- Să nu spui că nu te-am avertizat! spuse șeful ba 
ţilor cu un râs aspru, sărind în față cu o bata i ărba- 
lansă spre capul lui Lucas. € care o 

Doar că Lucas nu era acolo. Kendra văzu 
întunecat zburând - pălăria lui? - când el se o 
de bâtă. Cu aceeaşi mişcare lină, scoase pumnal; pid 
teacă și sfâşie mâna atacatorului, încheietura și “reia 

ca 


a fi rănit! 
la Kendra şi 
Sugerez S-O iei 


. pyi À 
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laterală. Bărbatul urlă când bâta îi căzu din mâna rănită 
și sângele țâșni negru din rană. 

Mișcându-se prea rapid pentru a fi urmărit, Lucas se 
roti spre dreapta și lovi cu mânerul pumnalului în tâm- 
pla celui de-al doilea bărbat. Acesta gemu de durere și 
se clătină înspre spate. 

Al treilea scoase un pumnal și se aruncă asupra lui 
Lucas. Urmă un schimb rapid de lovituri și se auzi scrâş- 
net de metal când arma lui Lucas blocă lama mai scurtă 
a dușmanului său. Violenţa se sfârși când o lovitură de 
pumnal îl scoase din luptă pe celălalt bărbat și cuțitul îi 
căzu zăngănind pe caldarâm. 

Kendra abia avu timp să conştientizeze pericolul îna- 
inte ca altercația să se termine și atacatorii să fugă în 
noapte, lăsând pe stradă doar pete întunecate de sânge. 
Cu voce tremurândă, ea spuse: 

- Eşti nevătămat! 

Lucas se uită la sânge, părând la fel de uimit ca ea de 
apărarea reușită împotriva hoților. 

- Da, sunt bine. Tu cum ești? 

- Speriată, dar destul de bine. Trase adânc aer în 
piept, liniștindu-și nervii. Toți călugării franciscani luptă 
la fel de bine ca tine? 

- Așa cum am spus deja, n-am fost niciodată un călu- 
păr adevărat. Scoase o batistă și șterse sângele de pe lama 
pumnalului înainte de a-l băga în teacă și a-și recupera 
pălăria căzută pe jos. După ce şi-o puse, îi oferi braţul. E 
interesant cum abilitățile de vechi marinar sunt prezente 
la nevoie. f 

- Rapiditatea în gândire e una dintre ele. Il luă de 
braț pentru că era nesigură pe picioare. Când bărbații 
aceia au atacat, am fost paralizată ca un iepure. În timp 
ce mintea mea a reînceput să funcționeze, tu deja te 

descotorosiseşi de cei trei ticăloşi. 

- Reacţia rapidă în fața primejdiei e dezvoltată prin 
practică. Să fii mulțumită pentru că n-ai fost nevoită să 
iţi dezvolți acel talent deosebit, spuse el sec, Din fericire, 
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reședința Duval e chiar după colt. Am luat suficieze 
aer proaspăt. 

Când începură să meargă, ea spuse: 

- Am scăpat nevătămați, deci cred că acest mic inc 
dent poate fi mai degrabă interesant decât dezastruos. 

- Orice luptă de care te poţi îndepărta este o lupę 
bună. i 

După o duzină de paşi fără a vorbi, ea spuse încet 

- Ai trăit perioade ale vieţii foarte diferite, nu-i aşa! 

După alră duzină de paşi el răspunse: 

- Da. Şi trebuie să armonizez acele părți diferite ale 
trecutului meu. Ofiţerul de marină şi franciscanul sunt 
complet opuși. Prizonierul de război... 

El seuitură din cap și tacu. 

Ea se gândi la cuvintele lui. Aliatul ei era un bärbar 
complicat, dar extrem de interesant. Acesta trebuia să ñe 
motivul pentru care era așa de înțelegător cu ea. 

Mulţumi Cerului pentru asta. Avea nevoie de cât mai 


mulți aliați. 
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Kendra era emoţionată de întâlnirea cu Simon si 
Suzanne, bănuia Lucas, dar ascundea bine asta. Sona 
semn al neliniștii ei fu ridicarea bărbiei când intră în sa- 
lon lângă el. Era aceeași bravadă pe care o afisase când 
intrase în mijlocul sălii de bal cu o seară înainte. 

Atunci îi admirase curajul. De data asta, 1 a II 
actie atât de șocant de intensă și de neașteptată, hi 
la început n-o recunoscuse a fi dorinţă. EI şi Ep a 
fuseseră străini multă vreme. Fiind prizonier de razba 
ălugăr celibatar, îi lipsiseră ocaziile. În plus, PE nb 
din nou dezonorant. z 
observe femeile; când o cunosc 
de frumuseţea ei. Dar ace 


apoi C 
să se poarte 

Nu încerase să 
Suzanne, fusese şocat de ITU 
ciere fusese rezervată ȘI impers 


dacă ea nu era soția lui Simon. 


use pe 


 - şi a apre- 
onală - şi la fel ar fi a 


> OO" 
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Dar Kendra, cu durerea ṣi curajul ei, atinse ceva de 
mult înghețat în adâncul fiinţei lui, un lucru interesant 
și destul de tulburător. Acele gânduri i se învolburau 
prin minte, dar nu stânjeniră prezentările. 

-Simon şi Suzanne, ea e Lady Denshire, dar preferă 
numele de fată Kendra Douglas. 

Simon se ridică și îi oferi un zâmbet prietenos, 

- Bine ai venit, Kendra Douglas! Eu sunt Simon 
Duval şi e o plăcere să te cunosc. 

- Mulţumesc, colonele Duval. Plăcerea e de partea 
mea, spuse ea cu sinceritate. 

Se ridică și Suzanne cu un zâmbet cald și primitor. 
La fel îl primise pe Lucas când apăruse la ușa ei în 
Bruxelles, părăsindu-și viața de franciscan, dar neavând 
idee ce urma. Acum, când se gândi la asta, el ştiu că era 
aceeași primire caldă cu care mătușa Duval îl întâmpina- 
se pe nepotul orfan sosit în acea casă. Nu era de mirare 
că Simon sc îndrăgostise de Suzanne. 

- Probabil crezi că nu seamănă prea mult, deşi sunt 
veri primari, dar ai dreptate, spuse Suzanne pe o voce 
caldă și cu un ușor accent franțuzesc. Dar, pentru niște 
bărbaţi, amândoi sunt foarte buni ascultători. 

Kendra zâmbi la rândul ei, expresia relaxându-i-se 
când văzu primirea făcută. 

- O trăsătură rară şi minunată, nu-i aşa? 

Suzanne era pe cale să mai adauge ceva când privirea 
i se aţinti asupra lui Lucas. 

- Ai sânge pe cămaşă! 

Simon deveni periculos de atent. 

- Ce sa întâmplat 

Lucas cobori privirea și văzu stropii întunecaţi pe că- 
maşa albă. Petele deja deveniseră maro. Dădu indiferent 
din mână. 

-Nu-i sângele meu. Am fost atacați de niște tâlhari, 
dar m-am descotorosit cu ușurință de ei. 
iă spună, zise Kendra, că, folosindu-și pumna- 
le şi nişte talente uimitoare de luptă, 
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vărul vostru i-a alungat înainte ca eu să am destulă mirze 


să țip ori să fug. 

Simon dădu aprobator din cap. 

- E bine de știur că nu ţi-ai pierdut vechile talente, 
frate! 

Lucas ridică stânjenit din umeri. 

_ Erau amatori. Nimeni n-a murit, aşa că n-a fost 
mare lucru. 

- Dar cu siguranță a fost supărător! Privirea lui 
Suzanne se întoarse la Kendra. Lucas ne-a spus câte 
ceva despre situația ta. Sper să te putem ajuta să ți se 
facă dreptate. 

- Şi cu sper la fel, spuse Kendra pe o voce joasă. Nam 


știut de unde să încep. 

- Ne vom gândi la ceva, rosti Suzanne. Dar mai întâi 
să mâncăm și să bem, pentru că mâncarea bună și dis- 
cuțiile duc la idei bune. 

Simon zâmbi şi își puse mâna pe umărul soției lui. 

_ Cred că bucătăreasa mea franțuzoaică a fost mo- 
tivul pentru care Suzanne a acceptat sâ se mărite 
cu mine. 

_ Nu singurul motiv, spuse cu seninătate Suzanne, 
dar cu siguranţă a fost pe listă! Acum haideţi să vă re- 
laxaţi şi să beţi un pahar de vin înainte de masă! Vom 


discuta mai târziu. 


Kendra își dădu repede seama că Lucas avusese 
dreptate - îi plăcea pe veri! lui, care erau oameni înte- 
fu simplă, mâncare de ţară fangs 


Jegātori. Cina paee dva 
zească, Şi creá O atmosferă caldă, cu discuții relaxate 

ri y a N A Q i A i 
În timp ce terminau de mâncat brânzeturile, deja îşi 


au pe nume. A = 
spuneau pP | al lui Suzanne, se mutară în sal 

Lu un semnal â “i intinse Kendrei im 
cu servi cafeaua. Gazda îi întinse Kchudrei o ceaşcă 
ȘI sc 


indă. 
aburin ; discutăm. Spune“ 


- Acum 5 
_——— e 


ne povestea ta! 


Simon „dăupă: 
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c că am auzit despre divorț - a fost vor- 
ba de o situație legală neobișnuită, dar nu ştiu care a 
fost aceea. | 

Linistea Kendrei se risipi. Ținea ceaşca de catea cu 
ambele mâini tremurânde ca să și le încălzească. Dar 
discuția cu Lucas avută cu o seară în urmă îi fu de aju- 
tor săi spună povestea mai uşor. După ce povesti ce se 
intâmplase cu adevărat, spuse: | | 

-Cazul a fost neobișnuit în mai multe feluri. De obi- 
cei, soțul afectat îl acuză pe amantul soției de adulter 
intr-un proces civil. Dacă are câştig de cauză, amantul 
plăteşte o amendă substanţială pentru distrugerea căs- 
niciei. Apoi urmează procesul ecleziastic în care soțul 
isi acuză soția de adulter și cere separarea legală. Acest 
proces a fost diferit pentru că nu a fost un amant acuzat. 
În schimb, Denshire a pretins că purtarea mea a fost atât 
de scandaloasă, încât ar fi trebuit să plătesc o amendă 
uriașă pentru acțiunile mele adulterine. Problemele le- 
gale încă nu s-au clarificat, dar până acum Denshire a 
câștigat cu dovezile aduse, convingând instanţa că pur- 
tarea mea infamă a fost de neconceput. Vocea îi deveni 
amară. Evident că n-am putut depune mărturie pentru 
că sunt femeie. 

Când intră în detalii, Suzanne își apăsă pumnul de 
buze cu ochi duri. Simon era complet nemișcat și radia 
o furie rece și calmă. Lucas arăta... periculos. 

Când Kendra termină de povestit, Suzanne se aplecă 
și O strânse de mână. 

- Imi pare așa de rău pentru tot ce ai îndurat! spuse 
ea plină de compasiune. Bănuiesc că n-ar fi înțelept să-l 
împușcăm pur și simplu pe Lord Denshire. 

Cuvintele erau atât de nepotrivite venind de la 
Suzanne, încât toți râseră, risipind tensiunea. 

- Nu, iubita mea însetată de sânge! spuse Simon afec- 
tuos. N-ar fi înțelept. Poate că Denshire merită, dar pri- 


ma persoană la care s-ar ajunge ar fi Kendra, iar ea are şi 
așa destule necazuri. 
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Lucas se uită în ochii Kendrei. —— | 

- Ai spus că de fapt cel mai mult îți vrei fiul. L-ai maj 
văzut de când a început procesul de divort? 

- Nici măcar o dată! Dacă aș ști unde este, l-aș răpi și 
l-aş duce într-una din colonii, spuse aprig Kendra. Dar 
nu ştiu. Sunt sigură că nu e în casa din Londra. Ar putea 
fi oriunde. Într-o școală, cu un prieten sau o rudă în 
cea mai depărtată regiune a Angliei. Denshire nu s-a 
interesat niciodată de Christopher decât ca moștenitor, 
așa încât n-a dorit să fie apropiat de el. M-am gândit să 
angajez un detectiv să îl caute, dar un băieţel... Clătină 
din cap. E ca un ac în carul cu fân. 

- Acum, când am și eu un copil, înțeleg nevoia pă- 
timașă de a face orice pentru a-l proteja, spuse încet 
Simon. Dar, dacă îţi scoţi copilul din țară, nu te vei 
mai putea întoarce niciodată în Anglia şi îl vei priva 


pe fiul tău de dreptul legitim și de moştenirea de la 
tatăl lui. 


- Știu, spuse Kendra. Dar, în afar 
mult de moștenit. Denshire va ipoteca totul până ce va 
ajunge la faliment. Cred că lui Christopher îi va fi mai 
bine cu un părinte care îl iubeşte. 

- Cu siguranţă este adevărat, încu 
ar fi mai bine să-ți dovedeşti nevinov 
câştiga custodia fiului tău în vreme c 
pria ţară. 

- Cum să fie posibil? întrebă cu amărăc 
N-am putut să depun mărturie în apăra 

>rât că rea 
Tribunalul a hotărât că Denshire era Politia spa. mea. 
n-am primit nici un fel de proprietate sau sprjaitămată, 
rial pentru că am banii mei, nu mă pot rețea i mate- 
dacă aş vrea și - vocea i se frânse - au sii chiar 
nepotrivită să fiu mama propriului copil! că sunt 

- E monstruos! exclamă Suzanne. Chiar Rea 
să te recăsătoreşti! d interzis 

Kendra ridică din umeri. 


ă de titlu, nu va fi 


viință Lucas, dar 
ația ca să Poţi re- 
e locuieşti în pro- 


tune Kendra. 


àj 
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_Nu îmi pot imagina că m-aș putea recăsători np 
dată, așa că e cea mai mică dintre nedreptăți. Pierderea 
lui Christopher e de departe cea mai gravă dintre ele, 
dar mi-ar plăcea să mă pot mișca liberă in societate fără 
ca lumea să se retragă îngrozită ca și cum aș avea lepră. 
Miar mai plăcea tare mult să dau în vileag purtarea 
monstruoasă a lui Denshire, iar scandalul să se mute în 
casa lui, acolo unde îi e locul. Dar nu-mi pot imagina 
cum s-ar putea înfăptui. i 

-Nu stiu dacă asta se poate realiza în fața legii, dar 
Denshire poate fi judecat și condamnat în fața opiniei 
publice, spuse Simon cu ochii îngustați. Vor îi necesa- 
re multe dovezi convingătoare. Martori credibili care 
au văzut ce s-a petrecut de fapt în acea noapte netastă. 
[deal ar fi o retractare din partea unuia sau a mai mul- 
tora dintre bărbaţii care au depus mărturie în favoarea 


lui Denshire. 

Lucas adăugă încet: 

- Am o idee. Deși s-ar putea să fie nebunească. 

- Spune-ne şi o să-ți zicem noi dacă e nebunească, 
rosti prieteneşte Suzanne. 

- Kendra vrea custodia fiului ei și recăpătarea reputa- 
tiei. Ambele i-au fost luate de legi și poate că în felul ăsta 
va fi nevoie să modificăm acele legi. 

Kendra se încruntă. 

- Sună rezonabil, dar cum se poate realiza asta când 
femeile au un asemenea statut juridic? 

-Ín calitate de membru al Camerei Lorzilor, pot 
propune o lege personală! pentru a îndrepta o anumi- 
tă greșeală odată ce avem dovezi de netăgăduit, explică 
Lucas. Aș propune un proiect de lege pentru a-l acuza 
pe Denshire de fraudă şi defăimare, subliniind că aceas- 
ta constituie dovada că nu e potrivit ca tutore pentru 
fiul său, 

* În sistemul juridic englez, proiectele de legi se impart în publice şi 
personale. Acestea din urmă se aplică unei pa 
piica unei persoane sau unut grup 

persoane şi permit scutirea de efectele altei legi. (n.tr.) 
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Se auzi un oftat comun al celorlalți. Simon coment; 

- E un plan îndrăzneţ și plin de imaginație, dar poate 
funcționa? A mai existat un proiect de lege personală de 
genul ăsta propus în Camera Lorzilor? 

- N-am idee, dar un membru al Camerei Lorzilor are 
libertate cu privire la proiectele de legi propuse. Lucas 
făcu o primasă. E ironic că ei nu i s-a permis să vorbească 
în nume propriu, dar unui bărbat, chiar și unuia dezo 
norat ca mine, i se va da ascultare. Nu-i corect, dar ăsta-i 
mersul lucrurilor. 

-S-ar putea să nu fie necesar să se meargă până la a 
propune o lege personală, Lucas, spuse Suzanne. Dacă 
avem dovezi convingătoare, putem să i le prezentăm lui 
Denshire şi să-l întrebăm dacă dorește să devină obiec- 
tul dezgustului și disprețului printre aristocrați. Ne vom 
abtine să-i facem publice delictele dacă îi dă Kendrei 
custodia lui Christopher. Nu e precum completa distru- 
gere a reputației sale publice, dar ar atinge telul cel mai 
important pentru Kendra. | 

- Şantaj. Kendra se încruntă. S-ar putea să functione- 
ze. E mai mult decât mândru și n-ar vrea ca reputaţia sări 
fie pătată în faţa prietenilor. Dar ar fi nevoie de multe 
dovezi pentru a-l convinge. 

- Există mai multe feluri de dovezi, replică Suzanne 
o prive bcoditoare,endra tea ina vreodaa 

emiri a À imitele decentei? 

Kendra simti cum sângele ! se scurge din vene când 
vorbele celeilalte femei ajunseră până la cea mai prof 
dă ruşine a ei. Nu voise s-o dezvăluie, dar era Cp AA 

3 A i 
sansă de a se elibera de iadul în care trăia în singura ei 
lăsă privirea în jos şi şopti: prezent. Își 

_Da, m-a bătut când a vrut bani. 

Suzanne o strânse cu putere de mână, Când K 
ii întâlni privirea, îşi dădu seama că Suzanne Sa 

riile experiențe amare produse de violența sea, prg 
asupra femeilor. asculină 


Asta o încurajă pe Kendra să dezvăluie mai mul 
5 uite: 
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Härtuirea și brutalitatea lui Denshire au fost mo- 

, „ii pentru care mi-am petrecut mare parte din amp 
i $ 


- cu Christopher. Acum câteva luni, am ajuns la 
la raei Denshire a venit la moşie să ceară bani. 
a sa întâmplat atunci? întrebă Suzanne cu ochii ei 
verzi liniștiți și ințelegători. ie RAO a gara, 

_Când i-am spus că nu îi voi mai ca niciodată Dani, 
m-a atacat în furia beţiei. De data asta, am ripostat 
i ma izbit de șemineu. Mia izbit piciorul stâng de grå- 
tarul fierbinte. La început am fost prea amorţită să fug, 
spuse Kendra înce-un șuvoi de cuvinte dureroase. Aşa că 
m-a lăsat acolo să aril. 
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Cuvintele Kendrei făcură să se lase răcerea, până când 
Suzanne exclamă: 

- Dumnezeule, ce oribil! Ti-au luar hainele în? 

-Am urlat, m-am rostogolic pe covor şi mi-am ñ> 
losit şalul ca să înăbuș flăcările. Din fericire, mâinile 
nu mi-au fost prea arse. Barele de fier ale erătarului îşi 
lăsaseră amprenta pe partea inferioară a piciorului, iar 
durerea Kendrei fusese întiorătoare. Îmi amintesc vag că 
Denshire bâiguia că nu voise să mă rănească, înainte de 
a pleca în grabă spre Londra. 

-Nici măcar n-a aşteptat să vadă cât de grav erai râni- 
tă! întrebă Lucas neîncrezător. 

-Nu-i plac lucrurile dezaereabile - nici măcar când el 
este cel care le produce, spuse sec Kendra. 

Se aplecă și își ridică poalele rochiei spre genunchi. 
Urâtele cicatrici roşii de pe pulpa stângă erau vizibi- 
le chiar și prin ciorapii de mătase. Bănuia că aveau 
să se estompeze cu timpul, dar nu aveau să dispară 
niciodată. 
i Cei prezenți se uitară șocați la cicatrici. Kendra îşi 
lăsă jos tivul rochiei și se îndreptă de spate. 


ÎN 


Ekg 
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_ Asta nu e neapărat o dovadă că soțul meu m-a m! d ad! 
4 ă fj ej a a ste : 
sat. La fel de bine aș fi putut să fiu neîndemânatică și e 


i „S: 
mă împiedic, căzând singură pe șemineu. mii 
Li .. A <- A Vi” 

_ Dar servitorii! întrebă Lucas. A fost chemat Un ii ni 
doctor! 


Ip tă 
f . - . . die ie X E 21 
- Camerista mea a auzit agitația Și m-a găsit căzută“ i 
podea, dar n-a văzut ce s-a întâmplat. A fost chemat w 


A 
doctor care mi-a bandajat arsurile și mi-a dat doze puter 7 
nice de laudanum pentru durere. Când mi-am venit în Și 
fire câteva zile mai târziu, am aflat că Denshire îl luase can 
pe Christopher cu el. | Sa 
Urmă altă tăcere rece înainte ca Suzanne să şoptească: br 

- Îmi pare așa de rău... 


wl 

Durerea de a-l pierde pe Christopher fusese chiar ma i 
mare decât agonia fizică a Kendrei. Străduindu-se săi x 
păstreze vocea calmă, ea spuse: 

- M-am decis să cer o separare legală. Eu şi Denshire 
nu mai eram soț şi soţie de ani întregi și, deoarece 
Christopher era mic, părea rezonabil să fie lăsat în grija 
mea până când era destul de mare ca să meargă la şcoa 
lā. Aşa că am plecat la Londra să vorbesc cu Denshite 
Părea supărat când i-am expus intenţiile mele, dar na 
obiectat. Am crezut că a făcut asta deoarece i-am zis CĂ 


i-aș da o mare sumă de bani, iar el voia mai mult banii 
decât să-și vadă fiul. Se sili să- 


SUL să-şi tempereze furia ce o cÙ 
prindea. Ín schimb, trei zile mai târziu a aranjat scena 
falsă pentru divorţ. 

Pe o voce prea Simon rosti: 

- Mă gândesc totuşi dacă 

ABE fie 3 ȘI dacă n-ar trebui aranjat Ca 

Denshire să fie împuşcat. 

- Foarte-foarte tentant, încuvii na 

mă d w „2 cUVviintă Lucas cu privirea 
plină de compasiune ațintită asupra Kendrei, Însă asta 
s-ar putea întoarce împotriva ej, ci dl ai, 

Simon luă carafa şi mai turnă 

_ Am observat că întotdeau 


SS na o ; 
tă de brandy ajută la dezvolta "i Cantitate modera 


re : a 
4 unei Strategii. Dacă 


N 
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e necesar, Lucas poate propune proiectul de lege perso 
nală, dar ce se mai poate face până atunci? 

-Så găsim un avocat bun, care înţelege toate dede- 
subturile legii divorțului, spuse Lucas, Sunt implicate 
tribunalele civile și ecleziastice, dar nu ştiu mai mult 
de atât. 

Simon şi Suzanne schimbară o privire. 

_ Kirkland! spuseră ei aproape în același timp. 

-E avocat? întrebă Kendra. 

_ Kirkland e un conte care cunoaște multă lume şi e 
foarte bun în a rezolva problemele cu discreție, explică | 
Simon. Poate că n-am menţionat la vrernea aceea, Lucas, l 
dar Kirkland e proprietarul casei din Bruxelles unde am | 
stat înainte și după Waterloo. 

- Aha! făcu Lucas cu interes. Casa cu angajaţii care 
aveau atât de multe, variate şi interesante talente. Dacă 
ştie oameni ca aceia aici, în Anglia, ar putea să gă- 
scască martorii de care Kendra are nevoie pentru a-și 
construi cazul, 

- Exact, spuse Suzanne cu privirea aţintită asupra i 
Kendrei. Gândește-te la Kirkland ca la un păianjen chi- l 
pes și fermecător în mijlocul unei vaste rețele de oameni 
folositori. Acum, când Napoleon a fost exilat pe acea 
insulă din sudul Atlanticului, Kirkland ar trebui să aibă 
timp și cred că va fi dispus să facă dreptate pentru o 
femeie nedreptățită, 

- E un fel de spion? presupuse Kendra. 

- S-ar putea spune așa, zise Simon cu blândeţe. Sau | 
sar putea spune doar că are printre prieteni mulți băr- 
baţi importanţi la care poate apela la nevoie. 

- Și mulți dintre acei bărbaţi au soții amabile şi lipsite 
de prejudecăţi, adăupă Suzanne, Le pot invita la ceai 
pe câteva dintre cele pe care le cunosc, așa încât să le 
poți atrage de partea ta. Asta aduce invitaţii la petre- 
cerile lor şi o şansă să influenţezi opinia publică. Dar 
reabilitarea ta publică nu va fi uşoară, Trebuie să dez 
vălui adevărul stând în fața celorlalți şi expunându-ți 
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suferinta. știind că unii vor riposta. Trebuie să 
te. iar rezultatul e nesigur. Eşti dispusă să i 
toate astea! 
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îi răpise toată furia şi hotărârea. Fusese cât pe ce să se 
întoarcă la uşa de la intrare. Nu avea să uite nicioda- 
á umilința mistuitoare de a sta în mijlocul ringului de 
dans. teazară ca un monstru, cu priviri pline de ură și 
insulte șoprite. 


înțelegere şi speranţă. Ridică bărbia. 

_ În ultimele luni m-am ascuns ca o vulpe târându-e 
la pământ. E timpul să mă ridic şi să lupt pentru drep 
care. Ştiu că nu va fi ușor, dar sunt pregătită pentru ce 
va urma. 

_Vei avea nevoie de un însoțitor, spuse gânditor 
Lucas. Aș fi bucuros să-mi asum acest rol. Nici eu nu 
sunt binevenit peste tot, dar cel puţin putem face faţă 
împreună desconsiderării. 

Suzanne zâmbi, dar spuse: 

_ Lumea va presupune că sunteţi amanți. Nu cred că 
asca va ajuta la refacerea reputației Kendrei. 

Dar. no cudem aman Kendra se uită la Lucas şi 
privirile oieri cuo pute re je a făcu să tresară. 
Nu avea pici un interes sâ se Ey chiar dacă 
legal ar fi fost liberă so facă, dar dintr-odată fu brusc 

ega - de prezența fizică a lui Lucas. El avea acea 
“a unui războinic şi compasiunea unui 
aaan dif Ea GaTe pene prima dată ideea de 
Uimită şi stânjenită de Propria reacție, 
. privirea. PUET fi veri. Nu veri primari, dar destul 
îşi feri privir i Ap creadă Că Lucas doreşte să mă spi- 
de apropiâți cade gradul al doilea. 
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_Trebuie să ne interesam de gradul de rudenie, spu- 
se Lucas. Cine știe! Poate că suntem într-adevăr un fel 
de veri. Am nişte strămoşi scoțieni care s-ar putea să 
fie înrudiți cu familia ta scoțiană şi ar fi greu de demon- 
strat contrariul. 

Kendra simţi cum o parte din încordare i se risipește. 
Provocările ce o așteptau ar fi fost mai uşor de înfruntat 
dacă îl avea pe Lucas lângă ea. Cum ajunsese să pară așa 
de firesc! 

Suzanne se ridică. 

- Vă las pe voi trei să faceți strategii. E timpul s-o hră- 
nesc pe Madeline. 

Multe femei de rang înalt preferau să apeleze la doici, 
dar Kendra își hrănise ea însăși copilul şi evident și 
Suzanne făcea la fel. Întrebă: 

- Pot s-o văd şi eu? 

- Mi-ar face plăcere să ţi-o arăt, spuse Suzanne zâm- 
bind. Deşi, te previn, nu face multă conversaţie! 

Kendra râse și se ridică în picioare. 

- Vin imediat! Între timp, iată o listă cu potenţi- 
ali martori şi toate detaliile din acea noapte de care 
îmi amintesc. 

Petrecuse mult timp concepând acea listă. Le dădu 
două copii lui Lucas şi lui Simon, apoi o urmă pe 
Suzanne urcând scările. 

Camera copilului era două etaje mai sus, luminată 
delicat cu o singură lampă. O cameristă croşeta liniștită 
pe un balansoar de lemn, dar se ridică la intrarea celor 
două femei. 


- Domnişoara Madeline e pata să mănânce și eu sunt 
gata să beau o ceaşcă de ceai! 
Suzanne chicoti şi îi făcu semn fetei să iasă, apoi se 
aplecă peste pătuţul frumos sculptat şi o ridică pe mica 
i Madeline zâmbi somnoroasă şi căscă. Avea pă- 
ca ambii părinţi, tenul ca de sidef şi probabil 
i Ca mama ei. 
spuse încet Kendra. 
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- Ne place să credem asta, zise Suzanne zâmbind. Îmi 
place să ştiu că pătuțul ăsta a fost în familia mamei lui 
Simon de multi ani. Simon, mama și mătușa lui și gene- 
rații dinaintea lor au fost legănați aici. 

Kendra îşi trecu degetele peste lemnul negru lustruit, 
imaginându-și toți copilașii dulci care dormiseră la adă- 
postul lui. 

- Ce fermecător să ai o astfel de istorie de familie pen- 
tru copilul tău! 

- Da, mai ales că din moștenirea familiei mele n-a mai 
rămas nimic. Suzanne se așeză în balansoar și îşi desfăcu 
corsajul rochiei - hainele ei erau concepute inteligent, 
să se deschidă ca să-şi poată alăpta copilașul. Are doar 
o lună. S-a născut ceva mai devreme, dar e sănătoasă, 
după cum vezi. 

- Ce miracol este un copil! spuse Kendra, așezându-se 
pe celălalt fotoliu. Abia îmi amintesc când Christopher 
era așa de mic. 

-Îl vom găsi, spuse calmă Suzanne, punându-și fetita 
la sân. Tatăl lui va avea grijă de moştenitor dacă nu dle 
el ca persoană. 

-Îmi spun și eu asta. Kendra inspiră adânc să se li- 
niştească. Suzanne, de ce ai acceptat povestea mea asa 
de repede? Eu însămi aș putea avea rețineri în a crede 
o astfel de poveste scandaloasă, istorisită de o femeie 
necunoscută. i 

Suzanne se rezemă de spătarul balansoarului si o bătu 
pe spate pe fiica ei. 

_ Lucas te-a adus aici - şi el rar greşeşte în privința 
oamenilor. Aşadar... Ezită inainte de a continua: Am 
fost pe un vas capturat de A berberi şi am ajuns 
sclavă în haremul unui mR mii e de deza. 
greabil. Ştiu multe despre E U i disperate aa abuzeaza 
Ta meile lar cele aflate în situaț Se al nevoie de 


alte femei. 


A À 


CC 
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Kendra presupuse câ descrierea sumară 2 captivităţii 
l n . 


„scundea un ocean de durere despre care noua sa prie- 
„en nu dorea să vorbească. l 

Mā bucur că experiențele te-au făcut să fii blândă, 

„u mânioasâ. și îți mulțumesc din adâncul inimii. ie 
<i sotului tâu în egală măsură. 
" _simon a fost soldat. A văzut mult din partea în- 
-unecată a vieții şi are încredere în judecata lui Lucas. 
Suzanne zâmbi. Eu am fost singură la părinţi şi mă bu- 
cur tare mult că am primit un frate când m-am măritat 
cu Simon. 

_Mă bucur că am avut curajul să merg la balul de la 
familia Clanton, pentru că asta m-a adus aici. Kendra 
se ridică de pe fotoliu. Te las cu fiica ta. Perioada asta 
din viața unui prunc e așa de dulce! Iar copiii cresc așa 
de repede! 

Suzanne zâmbi larg. 

- Ştiu, dar cu puţin noroc vor mai fi un copil sau doi 
în viitorul nostru. 

Kendra spera asta pentru Suzanne și își dori să vadă 
un astfel de viitor şi pentru ea. 


Lucas ridică privirea când auzi pașii Kendrei cobo- 
rând scările. Când se alătură bărbaţilor în salon, fu ui- 
mit când văzu cât de schimbată părea a fi față de prima 
dată când o văzuse. Încă purta negru și avea aceeași ținu- 
tă maiestuoasă, dar nu mai arăta mânioasă și disperată. 
Acum părea... hotărâtă. 

Le făcu semn să rămână așezați pentru că dăduseră să 
se ridice la intrarea ei. 

- Nu-i nevoie să vă ridicaţi. Şedinţa de strategie a fost 
productivă? 

Simon încuviință din cap. 

- Îl cunosc oarecum pe unul dintre bărbaţii care au 
depus mărturie împotriva ta. Hollowell pare a fi un tip 
rezonabil. Dacă i se prezintă suficiente dovezi, s-ar putea 
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să-și schimbe opinia despre ceea ce sa petrecut în a= 
noapte. Poate că și ceilalți bârbați sunt rezonabili. 

Kendra înclină capul gânditoare. 

- Dacă femeia care sa prefăcut poate fi găsită şi con 
vinsâ sã spună adevărul, ar putea oferi detalii intime 
ce l-ar putea convinge că ea a fost cea cu care s-a culca: 
nu eu. 

- E o idee foarte bună, încuviinţă Lucas. Sper ca acest 
Kirkland să o poată găsi pe femeie. 

- Talentul său de a afla lucruri e legendar. Simon 
bătu cu degetul pe altă listă. Am căutat evenimente vii 
toare pentru a le găsi pe cele organizate de prieteni care 
și-ar putea oferi sprijinul. De asemenea, așa cum a spus 
Suzanne, poate să aranjeze să cunoşti femei cu influenţă 
care Să-ţi susțină cauza. 

- M-am gândit cum să mă prezint, spuse Kendra. Am 
purtat negru ca semn de doliu pentru moartea adevă- 
rului. Roșu ar fi mai bine pentru că sunt considerată o 
ferneie scandaloasă? 

Lucas avu o scurtă imagine a Kendrei în roșu arzând 
ca o flacără pasională. Inghiţi în sec. j 

- Cred că în negru e mai bine pentru că e serios şi se 
potrivește situației tale. Şi arăţi bine în negru. 

- Are logică. Foarte bine, nu voi Purta haine colorate. 
Mi-am făcut o garderobă de doliu când a murit bunicul, 
aşa cå sunt pregătită. Își ascunse un căsc 
mă întorc la Thorsay House. 

- Vin cu tine, spuse Lucas ridicându-se. 

Ea îi aruncă un zâmbet dulce, obosit. 

_ Pentru că am fost atacați în timp ce veneam 
bucur că mă însoțești. 

Se ridică și Simon. 

_ Vin şi eu, în caz că tâlharii care au atacat maj doc. 
me încă se află acolo şi pui a a CA 

Când Lucas o ajută săşi pună pelerina, Kendra Sue 


at. E timpul să 


aici, mă 


ezitând: 
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_ Am discutat despre apariția mea în locuri publice. 
Îţi e cunoscută Academia de Scrimă Angelo? 
"Amândoi am învățat scrimă acolo, răspunse Lucas. 
Metodele de la Angelo sunt mult superioare oricăror 
pregătiri făcute în marină sau armată, | | 

_Ce am învăţat acolo mi-a salvat viaţa în repetate rån- 
duri, reflectă Simon. De foarte multe ori. 

_Te interesează să te duci în vizită pentru că se dau 
lectii femeilor? întrebă Lucas. 

_ Da! Când eram copil și am vizitat Thorsay, vărul 
meu Ramsay ne-a dat niște lecții de scrimă nouă, fete- 
lor, când nici un adult nu era prin preajmă, ca să nu 
spună că n-avem voie. Mi-a plăcut scrima, este un exer- 
ciţiu superb. 

-Să mergem mâine! 

Kendra se uită radioasă spre el. 

- Da, te rog! 

Lucas simţi acea radiere până în măduva oaselor. 
Efectul era... interesant. 

- Te superi dacă vin și eu? întrebă Simon. Au trecut 
mulți ani de când am încrucișat spadele, Lucas. 

- Asa e și sunt sigur că ai exersat mai mult decât mine. 
Dar mi-ar plăcea, spuse Lucas. Te deranjează că venim 
amândoi, Kendra? 

- Deloc, Vocea îi scăzu până aproape de o şoaptă. 
Mă simt binecuvântată că am găsit astfel de prieteni şi 
de aliați! 

Lucas simţise cam la fel când Simon şi Suzanne își 
deschiseseră casele şi inimile pentru el. Era bucuros că 
îi putea oferi acel gen de sprijin Kendrei. 

ntoarcerea la Thorsay House decurse fără probleme. 
Kendra merse între Lucas și Simon, dar îl ținu de braț 
pe Lucas, 

Le mulțumi elegant ambilor bărbaţi când ajunse- 


i la destinaţie și stabiliră o oră de întâlnire pentru a 
OUa zi, 
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Luna apusese și străzile erau întunecate, dar linişti- 
te. Ajunseseră aproape la jumătatea drumului spre casă 
când Simon remarcă: 

- Fluieri. 

Lucas clipi. 

- Serios? 

- Kendra Douglas e frumoasă și interesantă, zise Si- 
mon pe o voce amuzată. Partea ta de călugăr dispare? 

- Dacă întrebi dacă o găsesc atractivă, răspunsul 
este da, admise Lucas. E o mare plăcere să redesco- 
păr admirația masculină pentru sexul opus. Dar, dacă 
întrebi dacă simt mai mult decât asta, răspunsul e, fi- 
rește, nu. Viaţa ei e zbuciumată și a spus clar că nu e 
deloc interesată de bărbați decât ca prieteni și posibili 
aliați. Dacă îl poate găsi pe Christopher al ei, proba- 
bil că va dispărea cu el şi nu va mai fi văzută vreodată 
în Anglia. 

- Așa e, spuse Simon gânditor. N-aş învinovăți-o 
dacă ar părăsi ţara cu fiul ei, dar sper să nu se ajungă 
la asta. E o femeie puternică şi, dacă își poate sustine 
cazul, cu siguranţă în viitor vor beneficia multe femei 
de asta. 

Fără îndoială, Simon avea dreptate, dar Lucas nu 
făcea griji pentru femei în general. 

Acum își făcea griji pentru Kendra. 


-ȘI 


capitolul 8 


Cât timp trecuse de când Kendra aștepta cu neräbd 
re O nouă zi așa cum O făcea azi? Era gata şi aşte a J a- 
Lucas bătu la uşa Thorsay House. i Pta când 

El îi zâmbi, arătând de parcă aștepta "PEN 
bucurie. a cu 

_ Pentru că plouă, am decis să mergem cu 
Privirea i se îndreptă spre fusta-pantalon. Ăsta 
mul tău de scrimă! 


€ costu- 


ad 
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_Mi-am făcut costumul acesta pentru a călări bârbă- 
reste, îi explică ea, în timp ce el o ajută să-şi pună pele- 
rina. Am crescut în Northumberland, iar cei de acolo 
sunt mai puţini formali decât cei din sud. Îmi place să 
călăresc bărbătește şi îmi place libertatea de mișcare pe 
care o am cu fusta-pantalon, aşa că mi-am făcut una 
pentru perioada de doliu după moartea bunicului meu. 
Sper că nu te deranjează. 

_ Deloc, zise el, ținând uşa deschisă pentru ea. 
Respect pragmatismul. 

_ Abia aştept să învăţ cum să folosesc o sabie așa cum 
trebuie, spuse ea coborând treptele spre trăsura care 
aştepta. Ar putea fi de folos dacă Denshire se apropie 
de mine! 

- Este indicat doar pentru autoapărare, replică el 
hotărât. Dar nu-i niciodată un lucru rău să înveţi să 
te aperi. 

Ajunseră la trăsură, iar el o ajută să urce, apoi se așe- 
zară în fața lui Simon. Era spaţiu suficient pentru toți 
trei, dar la limită, ceea ce însemna că piciorul ei şi cel al 
lui Lucas se atingeau, un fapt pe care încercă să-l ignore. 
Era prea conștientă de el - și îi plăcea. 

- Bună ziua, Kendra, spuse Simon cu un zâmbet. Ştii 
istoria Academiei Angelo? Când Kendra clătină din 
cap, el spuse: Fondatorul, Domenico Angelo Malevolti 
Tremamondo, era un spadasin italian. Rosti numele 
melodios, ceea ce amintea că Simon era şi european, şi 
englez în egală măsură. Se povesteşte că s-a îndrăgostit 
de o frumoasă actriță englezoaică şi a urmat-o la Londra. 
Odată ajuns aici, s-a uitat în jur şi a decis că englezii 
aveau nevoie disperată de lecţii de scrimă pentru a-i face 
egali cu spadasinii de pe Continent. 

-Nu greșea, spuse Lucas. Academia lui a prosperat, 
a adoptat numele Angelo ca nume de familie pentru că 
era mai simplu, iar acum e condusă de fiul lui, Henry. 
Din ce am auzit, Domenico le preda băieţilor de la Eton, 
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iar fiul lui Henry - Henry cel Tânăr - se pregătea să preia 
conducerea academiei. 

- Sper să continue să le predea femeilor, spuse Ken. 
dra. De ce să aibă parte de distracție doar bărbaţii! 

Lucas zâmbi pieziș. 

- Pentru că noi am organizat lumea astfel încât să se 
potrivească gustului masculin. Dar femeile precum Mary 
Wollstonecraft Godwin! schimbă asta. 

Kendra fu impresionată că el cunoștea lucrarea 
Apărarea drepturilor femeii. Schimbarea avea să se produ- 
că încet, dar poate că într-o zi femeile aveau să se apere 
singure într-o sală de tribunal. 

Drumul până la Academia Angelo de pe Bond Street 
fu scurtă, iar vizitiul îi lăsă exact în fata ușii, așa că mer- 
seră puţin prin ploaie înainte de a intra. Kendra se uită 
cu interes în jurul ei, scuturându-și picăturile de ploaie 
de pe pelerina neagră. Camera principală a academiei 
avea tavanul înalt şi arcade modelate, pe pereţi fiind 
expuse perechi de spade de diferite modele, de la flo- 
rete la extraordinarele săbii scoțiene cu două mânere. 
Era chiar și o pereche de pumnale asemănătoare cu cel 
al lui Lucas. 

Era limpede că academia era gazda bărbaților sportivi 
și a distracției simple. Pe lângă pereți erau împrăstiate 
grupuri de fotolii şi mici mese pentru confortul privi- 
torilor, iar două perechi de scrimeuri erau angajate în 
duel în capetele opuse ale marii săli. Murmurul scăzut al 
conversațiilor se opri când intrară Kendra şi insatitozii 
ei, dar fu repede reluat. Cei de la Angelo probabil erau 
obișnuiți să vadă femei acolo. 

Se apropie un bărbat simpatic CU O expresie Primitoa- 
re. Kendra presupuse că era Henry Angelo. 

_ Colonel Duval, întotdeauna e o plăcere! exclamă 


el, scuturând mâna lui Simon. Întorcându-se spre aa 
) 


p A 
1 Mary Wollstonecraft Godwin, cunoscută drept Mary She 
o scriitoare britanică şi editor al operelor soțului ei, 


losoful Percy Bysshe Shelley. (n.tr.) 


lley, a fost 
Poetul şi fi- 


d yi 
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mnule Mandeville sau mai degrabă Lord 
«puse: papae ca vă văd din nou! A trecut prea mult 
a cã ați mutit i 

ul e un camarad neserios, spuse Lucas strån- 

e pe A insă de Angelo. Dar în cazul ăsta nu a fost 
gând paan it în fată pe Kendra. Permiteți-mi 
pee ganim pe verişoara mea, doamna Kendra Dou- 
A A col de nişte posibile lecții. pn 
ară irea lui Henry se ascuți. Fără îndoială, zvonu- 

2 a N și despre divortul Kendrei, dar el i luă 
d cu aceeași căldură pe care o arâtase față de Simon 
s! i ați venit la locul potrivit, doamnă Douglas. 
Sunt câteva doamne care se antrenează aici în mod re- 
gulat. Voi vorbi cu dumneavoastră mai târziu pentru că 
mai întâi vreau să-i văd pe cei doi încrucișându-și spade- 
le. Arătă spre Simon şi Lucas. 

Verii schimbară o privire și Simon spuse: 

-Suntem nerăbdători. Își dădură jos hainele și på- 
lăriile ce fură luare de un servitor odată cu pelerina 
Kendrei. 

În timp ce Angelo le dădea două spade mici și boan- 
te, Kendra spuse hotărâtă: 

- Vă rog, nu vă răniţi unul pe celălalt! Lui Suzanne 
nu i-ar plăcea. 

- Nici nouă, o asigură Simon. Cu ochii sclipind, adă- 
ugă: Acum, vere, hai să vedem cât de multe îți aminteşti! 

- Nu multe. A trecut destul timp, răspunse Lucas 
zâmbind, dar în timp ce flexa lama spadei ușoare pentru 
a se obișnui cu greutatea armei și cu punctul de echili- 
bru, avea un aer experimentat. 

Privitorii se așezară în cerc, făcându-le loc celor doi 
bărbaţi să lupte. Lucas și Simon salutară cu spadele 
ridicate, apoi începură să se dueleze uşor, tatonân- 
du-se reciproc. 

n timp ce ritmul luptei se acceleră, Kendra pri- 
vea fascinată. Nu fusese niciodată atât de conştientă 
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de frumusețea trupurilor bărbătești. Scrima era o po 
ezie letală în acțiune, ce etala braţe antrenate și umeri 
puternici, eschive rapide și un joc de picioare agil. Des 
Simon părea mai experimentat, Lucas avea alonja mai 
mare şi era la fel de rapid. 

Ea îşi dori ca Suzanne să fi fost acolo și să aprecieze 
acea etalare de eleganță masculină. Era... excitant, dar 
și încântător. Până și o novice ca ea putea vedea cum 
înțelegeau și anticipau mișcările celuilalt și câtă plăcere | 
le făcea această luptă prietenească. Într-adevăr, erau ca 
doi frați! 

Lupta neoficială se termină când Simon făcu un salt 
înainte și vârful bont al spadei lui îl atinse pe Lucas în 
dreptul inimii. 

- Lupta s-a terminat. Eşti mort, dragă vere! 

Râzând, Lucas făcu o plecăciune de acceptare. 

- Voi supravieţui ca să lupt în altă zi. Trebuie să facem | 
asta mai des. 

În timp ce bărbaţii primeau prosoape și își ştergeau 
fețele transpirate, Kendra bătu din palme. 

- Bravo, domnilor! E minunat să priveşti doi spada 
sini experimentați, care nu încearcă să se omoare unu 


pe celălalt. | 
_ Într-adevăr, aşa este, spuse Henry Angelo. Doriţi 
să încercaţi şi dumneavoastră o mică spadă, doamnă 
Douglas? Vă voi arăta eu însumi, ca să-mi dau seama de 
aptitudinile dumneavoastră. 
_ Am făcut scrimă când eram tânără, spuse Kendra. 


enr 
...". 


| ral 
aa» 


Dar n-am un reai t l A 
_ Asta trebuie să hotărăsc eu! Hai să ne retragem în 
sala de practică şi să vă păsim o spadă! 
E A | | | 
Kendra plecă impreună cu Angelo, simțind că trăia 
į mult decât o făcuse de multă vreme. Începuse să îi 
ma aiie PE 
lacă să fie O femeie scandaloasă 
p aca s s 
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Un ofițer intră în vorbă cu Simon, dându-i ocazia lui 
Lucas să se plimbe prin jur. Trecuseră ani de la ultima 
iyi sizit, dar nu se schimbaseră prea multe. | 
Un raft de pe un perete avea manuale de scrimă scrise | 
de diverşi instructori din familia Angelo. Familia era de 
multă vreme asociată cu armata, făcând tot ce îi stătea 
in putință să ridice nivelul de pregătire al spadasinilor 
englezi la standardul de pe Continent. 

Lucas se gândea să i se alăture lui Simon când se des- 
chise ușa, iar cinci bărbați care păreau a fi din aceeași 
familie intrară însoţiţi de o rafală de vânt și ploaie. 
Majoritatea erau domni sportivi, precum cei prezenți, | 
dar în grup era și un bărbat în negru, care se mișca ne- 
sigur în cârje. 

“Unul dintre bărbaţi, un individ corpolent cu o alură | 
militară, îl ajută să intre, apoi întrebă: 

-Så te duc la un scaun, Godfrey? 

- Nu, la naiba, Patrick! izbucni Godfrey. | 

Se părea câ era un bărbat mândru, hotărât să se des- | 
curce singur. Instinctele de vindecător de oase ale lui | 
Lucas se treziră. Se întrebă ce se întâmplase cu Godfrey | 
Și de ce mergea în cârje. O vătămare permanentă sau 
una temporară? Era dificil să aprecieze vârsta bărbatului 
pentru că faţa lui era distorsionată de durere. 

În timp ce Godfrey se îndreptă greoi spre un scaun, 
își ridică privirea și îl văzu pe Lucas. Faţa i se strâmbă 
într-un spasm de șoc şi își pierdu echilibrul, prăbuşin- 
duse la pământ. 

Tresărind, Lucas înaintă să-l ajute pe bărbatul prăbușir. 

- Vă simţiţi bine? 

Godfrey se feri. 

- Tu! urlă el. Nu mă atinge, laş blestemat! 

Lucas se opri, uluit de furia şi de ura de pe fața omu- 
lui căzut la pământ. Doi dintre însoțitorii lui Godfrey se 
grăbiră să-l ajute. În timp ce îl ridicau, așezându-l pe un 
scaun, Patrick întrebă: 

-Ce sa întâmplat? 
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_EI! flutură Godfrey o cârjă spre Lucas. Locotenentyl 
Lucas Mandeville! Un laş care nu a respectat termenii 
eliberării pe cuvânt de onoare, răspunzător de starea 
mea de infirmitate. Cum îndrăznește să spurce aerul aces 
tui loc ce aparţine pentlemenilor? 

Patrick se uită spre Lucas. 

- Așadar, ăsta e laşul despre care vorbeai! Câtă inso- 
lentă! leşi de aici, ticălosule! Locul tău nu e sub același 
acoperiș cu al fratelui meu! 

Lucas se confruntase cu câteva ignorări fățișe, dar ni- 
ciodată cu o astfel de ură ostentativă. Trase adânc aer 
în piept. 

- Sunt Lucas Mandeville, dar nu-mi amintesc să-l fi 
cunoscut pe domnul Godfrey şi nici nu-mi amintesc să-i 
fi pricinuit vreun rău. 

-Asta face ca situația să fie și mai gravă! mârâi Patrick, 
trase o pereche de mănuși din buzunarul mantiei și îl 
plesni peste față pe Lucas. 

El se dădu înapoi din reflex, evitând lovitura. 

- Dumnezeule, ce se presupune că aș fi făcut? 

- Ai încălcat termenii eliberării pe cuvâ 
ceea ce a dat naștere unei primejdii și u 
mai mari pentru cei rămași, spuse Godfre 
Aruncă o cârjă la podea. lată rezultatul! 

Lucas studie faţa celuilalt bărbat, d 
cunoscută. 

- Îmi pare rău pentru durerea dum 
cet. Dar nu văd cum pot fi răspunzăt 
ferit un străin, 

- Asta e cea mai gravă insultă dintre îi 
Patrick. Numește-ţi secunzii! 

- Nu mă voi lupta cu dumneata, s 
pând să se enerveze. Cred că amând 
Nu mă voi lupta cu un nebun pent 
n-am comis-o! | Pai 

Cu un urlet de furie, Patrick îşi dădu jos hai 
aruncă la podea, apoi se duse la cea mai aPropia 


a o 


nt de onoare, 
nei pedepse şi 
y cu sălbăticie. 


ar nu-i era 


itale, spuse el în- 
OT pentru ce a ṣu- 


ate, Mârâi 


puse Lucas, înce- 
el Sunteţi nebuni. 
u o fapră Pe care 
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arme și smulse o pereche de săbii încrucişate de pe 
“o Îi aruncă una lui Lucas şi înştăcă mânerul celei- 
mânarea unui luptător experimentat. 

la naiba, sau te străpune cu sabia acolo 


cl 

te. 

perete. | 

lalte cu înde 
5 Luptă, 


unde stai! za „a | 
Lucas înjură în timp ce apucă din reflex sabia pe care 


Patrick o aruncase spre el, reușind s-o prindă de må- 
net, nu de tăiș- Nu era una dintre săbiile ușoare folosite 
Je obicei la academie, ci una de cavalerie, mai lungă și 
mai grea, letală și fără protecție la vârt ca să atenueze 
o lovitură. 

Avu doar o clipă să evalueze arma înainte ca Patrick 
să atace. Lucas abia reuși să contreze la timp lovitura 
celuilalt bărbat. 

Nu voia să omoare pe cineva, nici chiar pe acest frate 
exagerat de protector și dezintormat. Dar, dacă cineva 
trebuia să moară în acea zi, Lucas nu voia ca acela să 


fie el. 
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- Aveţi talent la asta, doamnă Douglas, spuse Henry 
Angelo aprobator, parând un atac al Kendrei cu 
mica sabie. 

- Mă flataţi, signor Angelo, spuse zâmbind la rândul 
ei. Dar îmi aduc aminte cât de mult îmi plăceau lecțiile 
pe care le-am primit de la vărul meu şi cât de bine mă 
simțeam făcând exerciții fizice. 

Angelo se mișcă, atacând cu o serie de lovituri. 

- Fusta-pantalon se potrivește foarte bine pentru acest 
exerciţiu. Câteva dintre doamnele care vin aici regulat 
poartă pantaloni și sunt de părere că se potrivesc foarte 
bine pentru scrimă. 

- Pantaloni? Kendra se apără cam stângaci în faţa pro- 
fesorului ei, Ideea de a purta îmbrăcăminte masculină 
cra surprinzătoare, dar putea vedea avantajele. Mi-ar plă- 
cea să cunosc câteva doamne care vin aici regulat. 
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- De obicei, sunt câteva aici în dimineţile de miercuri 
şi... Angelo se opri și se încruntă, ascultând vocile răstite 
dinspre salonul principal. Vă rog să mă scuzați, se pare 
că entuziasmul cuiva a scăpat de sub control. 

Kendra îl urmă, ieșind din mica sală de practică, apoi 
i se tăie respiraţia când îl văzu pe Lucas angajat într-o 
luptă aprigă si în scrâșnet de metale cu un bărbat solid, 
care avea o privire ucigaşă. Și săbiile lor aveau vârfuri 
neprotejate, mortale. 

Ceilalți vizitatori ai academiei se adunaseră în jur să 
privească, unii vizibil stânjeniţi de luptă, alții entuzias- 
maţi într-un chip morbid. Angelo ezită, poate gândin- 
du-se la cel mai sigur mod de a opri duelul ce scăpase 
de sub control. 

Kendra icni când bărbatul solid îi sfâşie umărul lui 
Lucas, iar sângele ce țâșnea îi pătă cămaşa albă. Instinc 
tiv se năpusti înainte, dar fu oprită când o mână grea o 
apucă de umăr. Simon. 

- Nu-i atrage atenţia, spuse Simon pe o voce tensiona- 
tă. Ar putea fi fatal. Lucas e un spadasin de primă mână 
şi încearcă să termine asta fără să moară cineva. 


- Cineva trebuie să oprească asta! ripostă ea, încer- 
când să-și elibereze braţul. 


Poate că o femeie încercând să intervină i-ar fi făcut 
pe cei doi bărbaţi să renunţe. Sau poate că ar fi fost tăia: 
tă în bucăți, dar nu putea sta cu mâinile în sân 

Simon nu-i dădu drumul, iar în urm 
Lucas sfârși lupta. Cu o mişcare prea 
ca ochii Kendrei s-o poată urmări 
sarului său, coborând-o într- 
avântă în faţă, întorcându- 
rul falca adversarului, dup 
Bărbatul se clătină înspre 
zându-şi cunoștința, 

Lucas se uită cu ochii albastri ar73 


de bărbați. 


ătoarele clipe 
rapidă pentru 
lovi sabia adver 
1-0 Parte, în vreme ce se 
şi sabia și 


E lovind cu mâne- 
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_Conform regulilor duelului, chestiunea a fost rezolva- 

tă în fața martorilor. Se poate presupune că victoria mea 
asupra acestui individ, Patrick, dovedește că dreptatea a 
fost de partea mea. Mai dorește cineva să încerce să mă 
omoare fără a cunoaște realitatea situaţiei? 
_ Eu vreau! Vocea răgușită veni dinspre un bărbat 
imbrăcat în negru așezat pe un scaun lângă perete, 
cu mâinile subțiri încleștate pe două cârje. Și eu cu- 
nosc realitatea! 

_Mă îndoiesc. Vocea lui Lucas se îmblânzi. Dacă 
vrei să explici de ce îţi doreşti să mă vezi mort, sunt dis- 
pus să discut chestiunea cu dumneata. 

Bărbatul în negru scuipă spre el, dar era prea departe 
pentru a-și putea atinge ținta. 

- Nu pot contesta acuzații care n-au fost formulate, 
Godfrey. N-ai decât să mă chemi dacă vrei o discuţie 
cinstită. Dacă nu, mă poți lăsa naibii în pace! 

Eliberată de Simon, Kendra se strecură prin grupul 
privitorilor. 

- Vreau să arunc o privire la rana de la umăr, Lucas. 

-Mă înțeapă. Nu tare. 

- Totuși... 

Aproape că îl atinse când unul dintre cei din jur spu- 
se în şoaptă: 

- Târfa lui Denshire! O pereche potrivită pentru un 
las care își încalcă cuvântul dat pentru eliberare. 

În trecut, Kendra pretinsese că nu auzea astfel 
de comentarii, dar nu și de data aceasta. Se răsuci 
pe călcâie: 

-Cazul meu e altul în care nu cunoașteți faptele, 
domnule! 

- Nu? spuse el rânjind răutăcios. 

Mâinile Kendrei se încordară și își dădu seama că 
incă avea mica sabie cu care exersase. O ridică și puse 
vârful pe mijlocul pieptului mitocanului. 

El icni şi încercă să se dea înapoi, dar retragerea îi fu 
blocată de alți bărbaţi. 


| 
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- Când un bărbat lipsit de onoare vrea să Sca 
soție în vreme ce îi fură moștenirea, ce cale Eu 
să găsească decât să-i târască numele în noroi? netă 
ea dulce. Nu ești de acord? reba 

- Da... presupun că da, se bâlbâi el cu privirea 
asupra micii săbii ce îl apăsa deasupra inimii, 

Deşi vârful avea o apărătoare de siguranță, pentry 
Kendra ar fi fost simplu s-o scoată şi să-l rănească serios 

- Atunci gândește-te la asta! | 

Apăsă sabia destul de tare ca el să o simtă prin Căma- 
Șă, apoi coborî arma și îi întoarse spatele. 

Mulțimea se împrăștie, părăsindu-i pe Kendra și pe 
cei doi prieteni ai ei. Simon îşi scosese lavaliera și ban. 
dajă cu pricepere rana de pe umărul vărului său, 

Un bărbat îl ajută să se ridice de pe podea pe Patrick, 
care pemea, și îl conduse la un fotoliu, lângă Godfrey, 
Ridicându-şi privirea, îl văzu pe Simon şi înțepeni. 

- Colonel Duval! Eşti un erou de la Waterloo! De ce 
îl sprijini pe... cel care și-a încălcat jurământul! 

- ÎI cunosc pe Lucas Mandeville dintotdeauna, re- 
plică Simon pe o voce ce putea să încremenească un 
întreg regiment. N-am cunoscut nici un om mai onora- 
bil decât el. Ştiu personal asta, dar dumneata ştii doar 
din auzite. Evaluează-ți mai bine sursele, domnule! 

Bărbatul se înroși ca racul şi nu răspunse. 

Discuţia se întrerupse când Henry Angelo se apropie. 

- Doamnă Douglas, colonel Duval, Lord Foxton, 
vreți să veniţi în biroul meu? 

Toţi încuviinţară şi îl urmară în biroul ce se afla în 
spatele holului mare. Lucas spuse: | 

-Îmi pare rău că am cauzat necazuri, signor Angelo. 
Nu voi mai veni pe alci. _ 

- N-ai cauzat nici UaDE Caz teapa 7 Angelo, scoțând 
un sac plin de bandaje, pomez! și Le articole medica 

căpător din partea de jos a bito 
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Lucas păru stânjenit, dar se relaxă când Simon 


adăugă: A 3 E 

_Mă îngrijesc eu de asta. Am oblojit o grămadă de 
răni pe front. 

Angelo turnă apă într-un lavoar și îl puse lângă arti- 
colele medicale. În timp ce Simon scotea lavaliera plină 
de sânge şi spăla rana, Lucas întrebă: 

_ Ai idee de ce tipul ăla, Godfrey, e hotărât să mă 
vadă pedepsit pentru nişte fapte pe care nu le cunosc? 

Angelo se încruntă. 

_Godfrey Rogers. E cel mai mic dintre numeroșii săi 
frați şi toți sunt foarte protectori cu el. Patrick, bărbatul 
care te-a atacat, e cel mai mare, fost ofițer de cavalerie. 
Godfrey a fost cadet în Marina Regală, capturat și închis 
de francezi. A fost rănit grav când a căzut și a încercat să 
scape, cred, şi s-a întors schilodit acasă. 

-Nu-mi amintesc să-l fi cunoscut, dar poate că el m-a 
văzut într-una din închisorile franceze. Lucas își ținu 
răsuflarea când Simon curăţă rana cu gin, fiindcă îl 
ustura. Nu știu cum m-ar putea face asta răspunzător 
pentru starea lui, dar în mintea lui trebuie să existe o le- 
gătură. Aș vrea să pot vorbi cu el fără să fiu tăiat de unul 
dintre frați. 

- Dacă fraţii Rogers nu se pot controla, nu sunt bi- 
ne.veniți aici, spuse categoric Angelo. Voi vorbi cu ei și 
sper ca în viitor să vă pot vedea pe toți. 

Simon puse un bandaj curat pe rană, apoi îl ajută pe 
Lucas să-și îmbrace haina. Cu petele de sânge acoperite, 
arăta destul de normal. 

Kendra se linişti şi spuse: 

- Miercuri dimineață, signor Angelo. Abia aştept să 
cunosc mai multe doamne care practică aici scrima. 

Ín timp ce plecau de la academie, Simon întrebă: 

s Vrei să iei prânzul cu noi, Kendra? l-am trimis 
azidimineață un mesaj lui Lord Kirkland în care i-am 


Pug că vrem să vorbim cu el. Dacă avem puțin noroc, 
va fi disponibil în curând. 


n Sa 
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- Da, multumesc, mi-ar plăcea. Kendra urcă în trsy 
ră, gândindu-se că după luni întregi de stagnare, eveni 
mentele începeau să se pună în mișcare. 

Aproape prea repede pentru ea. 


capitolul 10 


Când se întoarseră acasă la Simon, găsiră un mesaj 
din partea lui Lord Kirkland, care îi invita să-l vizite 
ze chiar în acea după-amiază. Lucas se schimbă într. 
o cămașă curată, apoi mâncară ceva ușor înainte să 
plece la reședința Kirkland, o casă spațioasă din Berke 
ley Square. 

Fură conduși în biroul gazdei, unde fură întâmpinați 
cu căldură. Kendra îl studie pe Kirkland. Era înalt, bru- 
net, rezervat și enigmatic. Suzanne îl descrisese ca fiind 
un chipeș și fermecător păianjen în mijlocul unei vaste 
rețele de lepături. Avusese dreptate în ce privea înfâți 
șarea arătoasă și farmecul lui. În plus, Kendrei nu-i era 
greu să creadă în existența lepăturilor. 

După ce oaspeţii săi se așezară în fotolii dispuse în 
jurul șemineului, Kirkland se uită la umărul lui Lucas. 

- Sper că rana ta de azi-dimineaţă nu e ceva serios, 
Foxton. 

- O rană minoră, Lucas ridică din sprâncene. Se 
pare că legendarul tău talent de a strânge informații e 
binemeritat. 

Kirkland zâmbi. 

a Lumea vorbeşte. Iscusința ta în a mânui sabia a fost 
foarte admirată. ntorcându-se spre Kendra, zise: Mi sa 
spus că preferi să fii cunoscută drept Kendra Douglas în 
loc de Lady Denshire, așa e? 

Ea ridică bărbia, privindu-l fără ezitare, 

- Sunteţi informat corect, milord. Mă bucur să a 
de soţul meu, dar trebuie să-mi recapăt fiul și, dacă se 


poate, reputația. 


> 
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Aceste două lucruri sunt strâns legate, spuse el in- 
emi povestea dumitale cu propriile cuvinte. 


cet Spun pe x j 
ce obişnuise să își spună dezgustătoarea poveste. 


Termină zicând: _— aai 

_ Mā credeți sau mai aveți întrebări? 

_Te cred, spuse el prompt. Sunt cu ochii pe Denshire 
de ceva vreme ṣi am aflat că a fost implicat în câteva 
sicuații dezgustătoare. E uşor de crezut că ar acționa 
impotriva dumitale într-o manieră oribilă. Sar putea 
« fie posibil să-i atacăm strategia legală necorivențio- 


nală, dar mult mai bine e să-i dezvăluim minciunile 
1 


şi înșelăciunea. 

În timp ce o cameristă intră cu o servantă cu ceai și 
începu să servească în linişte ceai, prăjituri și mici send- 
vişuri, Kendra deschise săculețul și scoase alt exemplar 
al listei sale. 

-Aici sunt potenţialii martori. 

Kirkland scrută cu privirea lista, clătinând din cap 
din când în când. 

-E un început bun. Un alt mod de a aduna infor- 
maţii e să plasăm pe cineva în casă. Știu o femeie care e 
bună la genul acesta de muncă. Ar trebui să discuți cu 
ea cu privire la ce să se aștepte. 

Kendra ezită. 

- Orice femeie care merge să muncească acolo ar tre- 
bui să fie pricepută la autoapărare. 

- Femeia asta este. Se uită la cameristă. Hazel, ai do- 
vedit cât de invizibilă poți fi. Acum stai jos și ia ceaiul 
cu noi! Doamnă Douglas, ţi-o prezint pe domnişoa- 
ra Wilson. 

- Da, milord, spuse tânăra femeie cu un accent lon- 
donez. Atitudinea ei se schimbă când se transformă din 
servitoare în musafir, Îşi turnă o ceașcă de ceai. Ca orice 
bun servitor, am ascultat la ușă înainte să intru cu ser- 
vanta de ceai, așa că am o oarecare idee despre ce trebuie 
să afli, doamnă Douglas, 


D 
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Kendra o studie pe Hazel Wilson mai cu atentie, 
Trăsăturile tinerei femei erau plăcute şi cu nimic iesite 
din comun, dar ochii erau plini de inteligență. ' 

- Sunt impresionată, domnişoară Wilson. Sper că 
te pricepi să te aperi. În ultimii ani, am petrecut putin 
timp la reședința Denshire, dar am auzit că era greu să 
se păstreze servitoarele din cauza comportamentului lui 
Denshire și al prietenilor săi. 

- Vor regreta dacă nu se poartă bine cu mine, spuse 
Hazel caustic. Am predat lecţii de autoapărare femeilor 


din gospodăria lui Lord Kirkland. De la contesă până la 
cea mai tânără fată de la bucătărie. 


- Presupun că nu știi multe despre prietenii lui 
Denshire care au depus mărturie cu privire la presupu: 
sul dumitale desfrâu. Așa că voi pune pe altcineva săi 
cerceteze. Kirkland afișă un zâmbet vag, periculos. Vom 
vedea dacă se poate face o oarecare dreptate. 

După o bătaie în ușă, apăru o încântătoare femeie 
blondă - cu siguranță, stăpâna casei. 

- Pot să mă alătur! Ce ai spus mai devreme m-a făcut 
să doresc să-ți cunosc oaspeţii. 


Kirkland se ridică şi zâmbi spre soția lui la fel de in- 
tim ca un sărut. 


- Mă bucur că te-ai întors la timp să faci cunoştinţă 
cu ei. Pe colonelul Duval îl cunoşti - a venit cu vărul 
lui, Lord Foxton, şi cu Kendra Douglas, care sei AĂ aii 
într-o misiune. 

Lady Kirkland zâmbi cald. 

- E prezentă și Hazel, din ce văd eu, străduindu-se 
cât poate de bine să pară invizibilă, Vei mai fi liberă să 
predai aici un curs de apărare? Avem câteva Caiac 
noi dornice să înveţe. 

= Nu chiar acum, răspunse Hazel, dar în curând 

_ Pot să vin și eu la curs? întrebă Kendra. 

- Sau poate că domnişoara Wilson va Preda acest curs 

; z rosti Simon gânditor. În ritmul ă 
la mine acasă, TO cai nel Cei a asta, s-ar 
putea să devii profesoară cu p nent, 


p" 
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acel clătină din cap. l 

Nu sunt mulți bărbați atât de ințeleptți ca dumnea- 

a si ca Lond Kirkland, dar sunt bucuroasă să fiu de 
je când sunt solicitată. 
~ beyirea lui Lady Kirkland se indreptă spre Lucas. 
pa Foxton, fac parte dintr-o asociație caritabilă 
numită Casa Zion. care oferă adăpost femeilor și copi- 
Jor abuzaţi. Avem o intirmerie gratuită lângă adăpost. 
Am auzit că eşti vindecător de oase cu o îndemânare 
iesită din comun. Ai fi interesat să lucrezi din când în 
când la infirmeria noastră din East End? 

Lucas clipi surprins. 

-Da Când şi unde’? 

_E foarte bine că ai acceptat, Foxton, spuse amabil 
Kirkland. Nu poţi scăpa de soția mea și de prietenele 
ei devotate. 

_ Într-adevăr, nu, spuse ea calmă. Ai câteva minute 
să discutăm! 

_ Voi doi puteţi merge într-un colț ca să discutați des- 
pre infirmerie, Hazel și doamna Douglas pot merge în 
alt colp să stabilească ce să facă, iar eu și Simon stăm 
aici lângă mâncare și băutură și punem la cale strategia 
generală, sugeră Kirkland. 

- Bine jucat, domnule! spuse Kendra în timp ce ea şi 
Hazel se retrăgeau în colțul din dreapta, unde Hazel în- 
cepu să pună întrebări despre gospodăria lui Denshire, 
notându-și într-un carneţel. 

Când terminară, ea închise carneţelul şi îl puse bine. 

- Promite să fie o investigație interesantă, doamnă 
Douglas. Trebuie să existe cineva în casă care să aibă o 
idee despre locul unde a fost dus fiul dumitale. 

-O să-mi spui imediat ce afli ceva? 

- Bineînţeles. Vocea lui Hazel era blândă. Sigur 
Christopher al dumitale e bine tratat pentru că, fără în- 
doială, Denshire preţuiește faptul că are un moștenitor, 
dar un băiat are nevoie de mama lui. 
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-Cu siguranță! Kendra se ridică în picioare. Să fi 
atentă la reședința Denshire! Nu vreau fie vătămată 
altă femeie. 

- Ah, pot avea grijă de mine! Un cuțit scurt şi ascutit 
apăru în mâna lui Hazel. La fel de repede îl făcu să dis. 
pară. O fată învață asta devreme în East End. 

Kendra își dori să fi învățat astfel de abilități, deși 
dacă ar fi învăţat, poate că lar fi omorât pe Denshire 
In plus, nu voia să aibă o crimă pe conștiință. Lucas 
și Lady Kirkland terminară de discutat. El părea 


foarte mulțumit. 
Kendra, Lucas și Simon își luară rămas-bun. Afară, 


Lucas spuse: 

- Simon, ştiu că ai treabă în oraș, așa că poti lua trä- 
sura. Eu și Kendra vom merge pe jos acasă pentru că s-a 
făcut frumos afară. 

- E o idee bună. Spune-i lui Suzanne că ajung aca- 
să înainte de cină. Zâmbi larg spre Lucas. Într-una din 
zilele astea trebuie să participi și tu la aceste întâlniri 


de afaceri. 
- Dar tu ești mult mai bun la lucruri de genul ăsta, 


zise Lucas. 
Simon răspunse dându-și ochii peste cap și urcă în 
trăsură. Kendrei îi plăceau tachinările frățeşti dintre cei 
doi veri. l-ar fi plăcut să aibă un frate sau o soră. Voise 
să-i dăruiască lui Christopher unul. Gândul la eșecul ei 
i aduse o strângere de inimă dureroasă. 
Înăbuşind-o, îl luă pe Lucas de braț şi plecară înapoi 


prin Mayfair. colea eÀ 

_ Faci afaceri cu Simon! îl întrebă ea. 

_ Da, deși n-am fost foarte activ. Mamele noastre erau 
lor era un foarte prosper om de afaceri. 
ietățile fiicelor lui și nouă, singurii lui 


surori, iar tatăl 
foarte implicat și mereu face aluzii că 


Si-a lăsat prop! 

nepoți. Simon € 

ar trebui să fiu Și a 
_] te vei alătura: 


d A 
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im am spus, Simon e mai bun la asta. Lucas 
ipsind și presupus mort timp de ani în- 
| de a evita munca, dar conștiința mă 
ă acord mai multă atenție. 


-Aşa CL 
„Ambi piezi$: L 
fost un Moc 


deşte să încep să acc i 
à e folositoare, dar adesea enervantă, 


tregi, 3 
imbol pu 
-0O conștiinţ 
murmură ea. 
_ Foarte adevăr 


se 
esul nostru: n | 
j Sunt surprinzător de mulțumită, spuse ea. Kirkland 


un păianjen impresionant, iar dacă Hazel e un bun 
E £ [i . Că E) . [i 
exemplu, el găseşte oameni admirabili pentru investiga- 


at. Se uită spre ea. Ce părere ai de pro- 


iile sale. —.P. 
_Când am fost în Bruxelles înainte și după Waterloo, 


am cunoscut alți oameni ai lui Kirkland și, într-adevăr, 
toți sunt foarte inteligenţi şi buni în ceca ce fac. | 

-Cu siguranță Hazel va afla unde e Christopher, nu-i 
aşa? întrebă Kendra cu nostalgie. | 

-Cred că da, rosti Lucas. Și dacă dă greş, o să-l găsim 
în alt mod. 

- Mulţumesc pentru că ai spus ceea ce aveam nevo- 
ie să aud. Sper că nu devin obositoare. Înghiţi în sec, 
De când s-a născut Christopher, am avut coşmaruri cu 
el smuls din braţele mele, şopti ea. Deşi e băiat mare 
acum, eu tot îl văd ca pe un copilaş neajutorat. Și nu pot 
face nimic ca să-l salvez, 

El îşi puse o mână peste palma ei cu care îl ţinea 
de braţ. 

- Ai sânge scoțian, așa că poate e vorba de o viziune, 
iar în trecut l-ai văzut luat de lângă tine cândva în viitor. 
Acum, după ce s-a întâmplat, e momentul să îţi schimbi 
coșmarurile cu visuri în care vă reîntâlniți. 

- Crezi că ajută? întrebă ea neîncrezătoare, 

- Nu strică. Cele mai rele temeri pot pune stăpânire 
pe minţile noastre, dar adesea lucrurile iau o întorsătură 
mai bună decât ne aşteptăm. 

-Ti sa întâmplat şi ţie? 


Dn 
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| th da în câteva rânduri eram sigur cå voi 

ȘI n-am murit, răspunse el. Am mai simțit aae 

pentru totdeauna înstrăinat de viata mea Ma a i, 

de familie, dar iată-mă aici. Cumva confuz dă i 

mă lămuresc. i ut. 
-Åi părut foarte multumit când Lady Kirkland te.. 


intrebat dacă ai vrea să lucrezi ca vindecător de 

intirmeria ei. Oase la 
___— Aşa e. Sunt în aceeași măsură vindecător și marina; 
lar această parte din mine a fost neglijată de la Watie 
încoace. Poate epuizată. Atât de mulți răniți... Tăcu prer 
de câțiva pași. Toţi cei din Bruxelles care au putut să 
care apă, să înfăşoare un bandaj ori să sprijine un rănit 
au fost de ajutor. A fost ceva extraordinar, plin de satis 


facţii, dar şi obositor. 
Ea citise relatări despre eroismul tăcut al oamenilor 


din Bruxelles. 
- Îmi imaginez că Suzanne muncea cor la cor cu tine, 


nu-i aşa? 
- Da, împreună cu toţi cei care locuiau în casă. El 


oftă. Îmi doresc să fi putut face mai mule. 

_ Tot ce putem face e să ne străduim cât mai mule cu 
putinţă. Ea zâmbi trist. Vina că nu putem face mai mult 
e opțională. l 7 | 

_ Cum? Credeam că vina e obligatorie: — 

Se uită la ea şi amândoi râseră. Ea fu uimită că, în 
ciuda tuturor problemelor cu care se confrunta, putea 


î tó cas. 
3 preună cu Lu | l 
BANA un vindecător de oase mi-a reaşezat uma- 


jună ce am căzut de pe cal, spuse ea. Deşi dure- 
n câ atroce, A reușit să-i pună capăt în câteva clipe. 
OS c ie 5 


rea a f 
Extraordinar: de muncă aduce multe satisfacţii, spu- 
_ Genul ăstă oblemele de articulaţii sunt uşor de 
măcar puțin. Fratele 


] ate pr 4 

se el. Nu to bicei pot ajuta 
rte bine. Provenea dintr-o 

tru Că nu avea copii, m-a 


1 
at, dar de O i 
rezolvate da a pregătit foa 
seri si pa 
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învăţat tot ce ştia, inclusiv tehnici care, spunea el, apar- 
țineau doar familiei sale. 

Te-ai gândit sări înveţi pe alţii să fie vindecători de 
oase? întrebă ea. Cu siguranță aceste cunoștințe deose- 
bite ar trebui transmise mai departe. 

_Nu m-am gândit la asta. Tăcu în vreme ce străbătură 
câteva străzi, gândindu-se. Dar poate că ar trebui. Fratele 
Emmanuel ar fi ajutat pe oricine ar fi avut nevoie. Sunt 
sigur că ar fi fost de acord să-i împărtășesc cunostinte- 
le. Se apropiau de reşedinta Duval, așa că el continuă: 
Ai vrea s-o saluți pe Suzanne înainte de a merge spre 


Thorsay House! 


- Mi-ar plăcea. 
Intrară și o găsiră pe Suzanne în salon cu Madeline, 


care dormea liniștită în poala mamei. Scoţându-și pălă- 
ria, Lucas spuse: 

-Kirkland a pus deja în mișcare niște roți impresionante. 

-Mă bucur să aud asta. Mă gândeam să vin cu voi, 
dar... Chicoti. Mă simt de parcă m-am transformat într-o 
plantă de ghiveci de când s-a născut Maddy. Aproape tot 
ce vreau să fac e să stau și s-o țin în brațe. 

Kendra râse. 

- Va trece, așa că bucură-te cât mai poți! 

- Ai vrea s-o ţii în braţe? se oferi Suzanne. Mi-ar prin- 
de bine să mă dezmorţesc puţin. 

- Mi-ar plăcea. Cu grijă, Kendra luă copilașul în brațe 
și se așeză pe un fotoliu, în timp ce Suzanne se ridică și 
își întinse brațele. E atât de frumoasă și e atât de lim- 
pede că este fetiță! spuse ea blând. Christopher era tot 
atât de frumos, dar la fel de clar părea că era băiat. Cum 
e posibil, când se spune că toți copilaşii arată la fel? 

_-Să faci diferenţa între un băiat şi o fată nu e ușor 
când sunt așa de mici, spuse Lucas. Dar au personalita- 
tea lor încă de când se nasc, 

Kendra își dădu seama că îl ţinuse așa doar pe 
ka P niciodată o fetiță. Studiind tenul rozaliu 

ă de trandafir, simți o durere adâncă și stranie, 


o 


y 
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care stătuse ascunsă atât de multă vreme, încât o uita 
Durere, confuzie și vocea unui bărbat spunând: No w 
Şi bolnăvicioasă. N-am nevoie de o fiică. Scapă de eql“ 
Ea țipând când copilul îi era smuls din brate. l 

„Durere. Confuzie. Deznădejde delirantă. Brate 
goale...“ 

Lumea se întunecă și nu mai putu respira când trecu, 
tul sufocant copleși prezentul. Ingrozită să n-o rănească 
pe Madeline, se ridică și îi dădu înapoi copilul mamei, 
apoi se îndepărtă. 

Legănându-şi pruncul, Suzanne spuse repede: 

- Kendra, ce s-a întâmplat? Arăţi de parcă ai văzut 
o fantomă. 

Ea se poticni orbește de un fotoliu şi aproape căzu: 

-Am avut o fiică, şopti ea. Am avut o fiică! | 


capitolul 11 


Neatentă, Kendra călcă greșit și ar fi căzut dacă nişte 
brațe puternice de bărbat n-ar fi prins-o şi n-ar fi traso 
spre canapea. Brațele calde ale lui Lucas o traseră la piep 
tul lui, iar bătaia calmă a inimii o ajută să-și potolească 
nervii zdruncinați. 

- Suzanne, spune să ne aducă niște ceai fierbinte! 
ceru Lucas. Şi brandy. 

Kendra o auzi pe Suzanne cum sună cloporelul după 
ceai și simți cum Lucas îi înfășoară umerii ce tremurau 
cu o pătură de pus pe genunchi. 

- Eşti în siguranţă aici, Kendra, spuse el kome 
joasă și liniștitoare, cuibărind-o lângă el. oen E 
teroare te-a invadat aparține trecutului. Acum esti în si 
guranță lângă prieteni. i 

Nu trecu mult până când o ceașcă fierbinte și aromată 
cu ceai şi brandy îi fu pusă în mâinile încleştate. 

_ Bea, spuse hotărât Lucas. | 

Ea luă o înghiţitură, apoi una mai mare. 


căldura, iar mintea începu 


DD O 8 


x: , O Cuprinse 
să i se limpezească. 
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_ Îmi pare rău, spuse ea pe o voce răgușită. A fost... 


foarte ciudat. | | —— 

- Dar și foarte real, rosti încet Lucas. Ce îţi amintești! 

Ea începu să tremure din nou. 

Suzanne, care stătea în stânga ei, își alunecă o mână 
alinătoare pe talia ei, sub braţul lui Lucas ce o cuprinse- 
se dinspre dreapta. 

_ Amintirile terifiante își pierd din putere odată ce 
sunt relatate cu voce tare. În vocea lui Suzanne se simți 
un umor sec. Întreabă-mă cum de ştiu... 

Kendra reuși să schițeze un zâmbet, știind că Suzanne 
supravieţuise ea însăși unor situații cutremurătoare. 

-Nu mi-am dat seama ce uitasem până când n-am 
tinut-o în braţe pe Madeline. Privi mai atentă în jur prin 
salon. Unde e? E bine? 

_ Am trimis-o sus cu doica, spuse Suzanne. E bine și 
veselă. Pentru tine îmi fac eu griji. 

Kendra închise ochii câteva clipe lungi, încercând 
să adune fragmente disparate din trecutul ei. Deschise 
ochii și spuse: 

- Eram pe cale să nasc când Denshire a hotărât că 
voia ca fiul lui să vină pe lume la conacul familiei, 
Denshire Park. Era convins că va fi băiat, chiar dacă eu 
îi aminteam că se nasc și fete. 

-Într-adevăr așa e, spuse Suzanne. Probabil a fost o 
călătorie grea. 

Kendra se cutremură, amintindu-și. 

- Era iarnă și străbăteam o porţiune de drum des- 
fundat când am intrat în travaliu. După asta... Kendra 

„ scutură din cap. Totul e așa de tulbure! Ne-am oprit la 
„un han de pe drum și a fost chemată o moaşă. Nu-mi 
amintesc cum o chema, dar era blondă şi... avea mâini 
blânde. Luă o înghiţitură mare de ceai. Aveam dureri 
mari, sângeram puternic și m-am auzit urlând, dar părea 

a fi un strigăt de la mare distanţă. Mă simțeam foarte 
etaşată de ceea ce se întâmpla. Mai târziu, mi s-a spus 

| Că nimeni nu credea că voi supravieţui. Următoarea 


~ 
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amintire clară a fost când moașa mi l-a pus pe Chris 
pher la piept și a spus foarte term că am un băig 
sănătos si că trebuie să am grijă de el. Când l-am tinu 
în brațe, am decis că trebuie să supraviețuiesc, iar ceața 
început să se risipească. Dar am pierdut mult sânge, am 
avut febră puerperală şi am tost foarte slăbită multă vre. 
me după aceea. 

- Ai avut gemeni, iar unul din ei s-a născut mort! in- 
trebă Lucas. 

- Gemeni, da, răspunse Kendra cu vocea încordată. 
Dar celălalt copil, o fetiță, nu s-a născut mort. Eu... Îmi 
amintesc că am ţinut-o în braţe. Plângea încet, ca un 
pisoi. Era aşa de mică și de fragilă! Hotărâsem că, dacă 
voi avea o fetiţă, o voi boteza Caitlin, după mama. Avea 
păr negru ca Madeline, dar era un copil slăbuț, nu ro 
bust și sănătos cum e fata ta, Suzanne. Cu Madeline 
în brațe, îşi amintise de Caitlin. Atât de fragilă, de pre- 
țioasă și efemeră! Vocea ei deveni sălbatică: Adevărata 
oroare a fost să-l aud pe Denshire spunând să scăpăm 
de ea, că nu avea nevoie de o fată bolnăv 
sigur nu va rezista peste noa 
mele şi... 

i =- i m țipăt înfiorător. 

n timp ce chinul acelui mo T : 
începu arte eco iiolațe În ae E ir 
rul lui Lucas. arse fața în umă- 

- Mon Dieu! șopti Suzanne îngrozită. 

O strânse mai tare pe Kendra în acelas; si 
Lucas. Căldura îmbrățișării lor unite o AȘI timp cu 
se frângă. ajută să nu 

Printre suspine de durere şi mânie, văzu 
limpede decât de ani întregi. După un Ma totul mai 
capul şi trase adânc aer în piept. P» îşi înălță 

- Lucas, îmi pare rău că ţi-am udat haina! 

El îi zâmbi. 

- Nu-i nevoie să te scuzi. Un bărbat se simte p 
o femeie frumoasă îi plânge pe umăr. rav când 


icioasă care 
pte. A smuls-o din braţele 
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: i »rinse făcând-o să zâmbească. 
i lejer o surț i 
Tonul lu : 


E mai bine să nu mă încurajezi! f 
-En că nu mai plângă niciodată de atâta durere. Se 
Spera MC E 


dică în picioare, mai întâi strângându-i îndatorată 
E 4 pe amândoi. | | 
ii epu să se plimbe prin cameră, punându-și 

ARO Ia iute Acum, când lumina pătrunsese în 
În IC, era al tragediei ei, se simți puternică 
E le slăbiciune. Se întoarse să se uite la Lucas și 
RE me, profund recunoscătoare că îi avea aproape. 
Suzanne avea căldura unei Madone şi tăria unui supra- 
vietuitor. Lucas trecuse prin momente grele în viaţă și 
devenise puternic și plin de compasiune. 

Cu glas tare, spuse: i 

_ Lucas, mulțumesc că m-ai introdus în familia ta! 

_Plăcerea e de partea noastră, rosti Suzanne zâm- 
bind. Dintotdeauna mi-am dorit o soră. 

- Sper că nu spui asta doar din politețe, zise sec 
Kendra. Dacă sunt o soră, sunt una obositoare! Ultimele 
câteva zile, de când ne-am cunoscut, au fost educative, 
Lucas. La Thorsay House există un mic aparat inteli- 
gent numit caleidoscop, lăsat de un vizitator. E un tub 
de argint, iar când e rotit, înăuntru se mișcă fragmente 
colorate de sticlă, creând diferite și neașteptate modele. 
Asta se întâmplă cu viaţa mea. 

- Educaţia legată de viață ne face mai puternici, deşi 
în general la un preţ piperat, spuse Lucas. 

- Puțin spus! zise cu patimă Kendra. Acum, după ce 
imi amintesc, înțeleg cum s-a schimbat totul după naş- 
terea lui Christopher. In timp ce îmi reveneam, nu 
puteam să-l pierd din ochi pentru că îmi era teamă că 
se va întâmpla ceva cu el. Am fost recunoscătoare 
că semăna mai mult cu mine decât cu tatăl lui. Vocea i se 
inăspri. Acesta e adevăratul sfârşit al căsniciei mele. 

u mai voiam atingerea lui Denshire. Nu că ar fi făcut 
în patul lui. Avea un 
tot ce voia, în vreme 


Ba 
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ce eu trăiam la țară și mă îngrijeam de Christopher sid 
moşie. Aş fi putut să continui aşa la infinit dacă mar i 
lăsat în pace. 

_ Ce vei face acum? întrebă încet Suzanne. 

Răspunsul veni foarte categoric. 

- Trebuie să mă întorc în sat şi să aflu ce s-a întâmpla 
cu Caitlin a mea. Sper că a botezat-o cineva şi că a fos 
îngropată în pământ sfânt, nu aruncată ca... Vocea i se 
frânse şi nu mai putu sfârși fraza. Aş vrea să-mi iau ri. 
mas-bun de la ea pentru că atunci n-am putut. 

- Firește că trebuie să te duci şi să afli ce s-a întâmplat, 
spuse calm Lucas. Te voi însoţi. Nu e o misiune pe care 
să ti-o asumi singură. 

Privirea i se fixă asupra lui Lucas și o trecu un fior pe 
șira spinării. Intre ei existau o conștientizare puternică și 
un sentiment de conexiune pe care abia începuseră să-l 
exploreze. Ajunsese să aibă încredere în Lucas şi nu ar 
fi preferat pe nimeni altcineva lângă ea într-o călătorie 
aşa de dificilă. Dar... 

- Călătoria noastră împreună ar fi cam scandaloasă. 

- După cum s-a punctat deja, amândoi suntem deja 
destul de scandaloşi. 

Vocea lui era calmă, dar în ochii albastri ea văzu cât 
de mult voia să plece împreună în călătorie. 

Ar fi fost înţelept să călătorească împreună cu cel mai 
atractiv bărbat pe care îl cunoscuse vreodată? Era pregă- 
tită pentru asta? Poate că venise timpul să afle. 

E Mulţumesc, Lucas. Mi-ar plăcea să mă însotesti. Ca 
să nu mai menționăm că ar fi o idee bună să pleci din 
oraş înainte ca unul dintre frații Rogers să te provoace 
la duel. 

El chicoti. 

- Mi-ar plăcea să cred că prostia asta s-a terminat, dar 
se pare că sunt niște încăpăţânați. Dacă nu mă Pee 
dea, poate că vor uita de mine. 

- Nu m-aş baza pe asta, spuse Suzanne. Dar Pare a fi 


o misiune importantă, ce trebuie îndeplinită în vreme 
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aşteptaţi CA investigatorii lui Kirkland să apară cu in- 
formaţii utile. Kendra, unde este satul în care ţi-ai 
gàsit adăpost: Ş 
“ Kendra se încruntă. 

_ Trebuie să găsesc o hartă a regiunii. Nu ne-am 
dus pe drumul obişnuit. Denshire a insistat să mergem 
pe O scurtătură despre care zicea că e mai rapidă. N-a 
fast o decizie bună. Denshire Park e între Cirencester şi 
Gloucester, așa că nu e prea departe de Londra. Satul 
cred că era... Lirtle Dauntrey. 

_ În calitate de fost ofiţer de recunoaștere, lui Simon 
îi plac hărţile, spuse Suzanne. Sunt sigură că are câteva 
cu acea zonă. 

_ Ai ceva împotrivă să mergem la mătușa şi unchiul 
meu în Camden Keep? întrebă Lucas. E în drumul nos- 
tru şi ar fi un loc potrivit în care să înnoptăm. 

Kendra ezită. 

_ Poate că o femeie scandaloasă nu ar fi bine-venită în 
casa lor. Și nu pot spune că i-aş învinovăți. 

- Nu vor avea nimic împotrivă. Au trăit în India mulţi 
ani, în timp ce unchiul meu era rezidentul britanic la 
una din curţile regale, așa că sunt mai deschişi la minte 
decât majoritatea. 

- Şi ti-ar oferi ocazia s-o vizitezi pe Magdalene, răspun- 
se Suzanne. Sărut-o din partea mea! 

- Magdalene? întrebă Kendra bănuitoare. E un nume 
care mi s-ar potrivi mie. 

Lucas râse. 


- Magdalene este măgărița pe post de cal care m-a în- 
soțit în timpul anilor mei franciscani. Deja era bătrână 
când am cumpărat-o, așa că am adus-o în Anglia ca să-i 
oter o retragere confortabilă. Dacă aş fi lăsat-o în Belgia, 
poate că ar fi sfârşit într-o oală de tocană. 

-Ceea ce ar fi fost o tragedie, spuse Suzanne cu fer- 


mitate. E un animal nobil, care şi-a câştigat bunăvoința, 
pășunile verzi și o iesle plină. 


E 
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- Şi toate astea sunt puse la dispoziție de mătus, .. 
unchiul meu. O cam răsfață, încuviință Lucas, d 

-Cu astfel de recomandări nu pot decât s-o prețuies 
când o voi cunoaște, spuse Kendra cu o expresie sania 
să. Aş vrea să plecăm cât de curând posibil, dar mâine 
e prânzul cu doamnele influente pe care l-ai organizat 
pentru mine, Suzanne. Lucas, cum arată programul tiy’ 

-Mâine mă duc să vizitez infirmeria lui Lady Kirk 
land, răspunse el. E interesată de calitățile mele de vin. 
decător de oase. Dar apoi sunt liber să plec. 

- Aşadar, poimâine. Asta ne oferă răgazul să studiem 
hărțile, să închiriem o trăsură și să organizăm celelalte 
treburi necesare unei călătorii. Oftă. Presupun că nu e 
nici un motiv de grabă după toți anii ăștia. 

- Călătoria asta nu are un scop rațional, ci mai degra- 
bă unul de suflet, spuse încet Lucas. 

„El înțelege.“ Kendra trebuia să părăsească Londra 
pentru a îngropa fantoma copilului ei. Pe lângă asta, 
aștepta cu nerăbdare să petreacă timp cu Lucas. 


capitolul 12 


Lucas ardea de nerăbdare când Lady Kirkland sosi 
la reședința Duval a doua zi de dimineaţă. După ce o 
salută pe Suzanne şi o admiră pe Madeline, contesa ieşi 
spunând cu un zâmbet: 

- Arăți ca un școlar dus la Circul Astley drept cadou 
de ziua lui. 

El zâmbi larg, ajutând-o să urce în trăsură. 

- E așa de evident? Abia aştept să văd infirmeria. A 
trecut prea mult timp de când am făcut ceva folositor. 

- Vorbești exact ca fratele meu, Daniel, Spuse ca ase- 
zându-se pe bancheta de piele. Chirurgia şi medicina 
sunt pasiunile lui. Când a moştenit titlul de baron, a 
pornit să-și caute O soție care să poată administra pro- 
prietatea, în vreme ce el îşi continua cariera medicală. 

Amuzat, Lucas întrebă: 
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_A putut să-şi găsească o femeie administrator capa- 
pilă şi doritoare să se mărite cu el? 

_Da, iar ea a devenit altă pasiune pentru el. E o cum- 
„ată foarte bună, răspunse însoţitoarea lui zâmbind. 
Nu numai că Daniel a putut să-şi continue cariera, dar 
a si înființat mici spitale în orașele din apropierea locu- 
intei lor şi speră să înfiinţeze și altele. 

Fascinat, Lucas spuse: 

_Se pare că tu creezi un imperiu al faptelor bune! 


Cum ai început! 

_Eu şi Daniel am înfiinţat o infirmerie în Bristol, 
„colo unde am locuit, explică ea. N-a trecut mult până 
când mi-am dat seama că femeile abuzate și copiii lor 
aveau nevoie de un adăpost ca să scape de partenerii 
violenţi, așa că am înființat Casa Zion. Acum exis- 
tă alte sedii în câteva orașe, iar fiecare are cel puţin o 
mică infirmerie. 

-Impresionant! De unde obţii fondurile? 

Ochii contesei luciră. 

- Deranjez oameni bogați. Soţul meu spune că mă 
pricep să găsesc potenţiali donatori și să-i conving să-și 
deschidă portofelele. 

Lucas zâmbi larg. 

- Sigur ai început cu el, nu-i așa, Lady Kirkland? 

Ea chicoti. 

- Fireşte, Dar, te rog, spune-mi Laurel. Fiindcă sper 
să te atrag în echipa noastră medicală, vreau să avem o 
relație de prietenie. 

- Atunci, să-mi spui Lucas. Încuviinţă din cap admi- 
rativ. Eşti o femeie periculoasă, Laurel. 

i - Şi soțul meu spune la fel, zise ea poznaş. Cu hotă- 

rârea și șarmul ei, era lesne de înțeles cum crease o 
importantă instituție de caritate. Femeia continuă: 
Povesteşte-mi despre trecutul tău medical! Suzanne și 
Simon vorbesc admirativ despre tine, dar mi-ar plăcea 
să ştiu mai multe despre experiențele tale. 
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- Ştii că vindecătorii de oase nu sunt pregătiți precu 
chirurgii sau medicii, răspunse el. Noi facem ucenicie. 

Ea încuviinţă din cap. 

- Fratele meu a vrut să fie medic încă de când era 
copil. Şi tu ai fost la fel? 

- Nu, eu am vrut să comand un vas din Marina 
Regală, la fel ca tata, spuse el. Dar se pare că eram atras 
de dorinţa de a vindeca oameni. După bătălii, îl ajutam 
adesea pe doctorul vasului să curețe și să bandajeze răni 
când avea nevoie. Mai târziu, când am fost prizonier la 
francezi, experienţa mi-a fost de folos, pentru că prizo 
nierii nu erau îngrijiţi cum se cuvenea. Am făcut treaba 
asta pentru că voiam. Îmi plăcea să ajut oamenii să se 
simtă mai bine. i 

_E un sentiment foarte plăcut, încuviinţă ea. Înţeleg 
că, după ce ai evadat, ai lucrat pentru un călugăr fran- 
ciscan vindecător de oase și ai călătorit cu el prin Belgia 
și nordul Franţei? 

_ Da, fratele Emmanuel mi-a salvat viața după ce am 
fost rănit în timpul evadării din închisoarea franceză. 
Lucas înghiţi în sec gândindu-se la bătrânul blând ce 
îi devenise profesor și prieten. Pentru că era slăbit, am 
preluat rolul de servitor şi ucenic. Am călătorit pe dru- 
muri lăturalnice prin ţară, mergând acolo unde era ne- 
voie de noi şi stând în ferme și sate. Vindecătorii de 
oase erau adesea singurii oameni cu pregătire medicală 
disponibili. Așa că făceam ce puteam indiferent care 
era problema. | 

_ Flexibilitatea e de folos într-un loc precum infirme- 
ria noastră, spuse ea aprobator. Oasele rupte şi înche- 
seturile dislocate sunt obișnuite. Avem doctori care fac 
munca asta, dar ne-ar fi de folos un adevărat specialist în 
oase, zise femeia şi îi aruncă o privire piezișă. 

- Fratele Emmanuel m-a pregătit bine, spuse el 
gândindu-se că nu era momentul unei false modestii. 
dintr-o familie de vindecători de oase talen- 
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ü problemele dificile - chiar el însuşi dezvolta- 
sg Le-am învăţat şi pe acelea, dar şi metodele 
A obişnuite. i y: : : 

_[nfirmeria noastra O să-ți ofere destul spațiu pentru 
„ti pune în practică toate cunoștințele dacă vei dori să 
devii voluntar la noi. | 

_ Miar plăcea, spuse el. Povestește-mi mai multe des- 
pre organizare! -A | ES | 

-În Casa Zion și în infirmerie sunt angajaţi, dar şi vo- 
luntari, explică ea. Mulți dintre angajaţii noștri au fost la 
început pacienți ai Casei Zion sau pacienți la infirmerie. 
Câtiva medici şi chirurgi sunt plătiți să lucreze jumătate 
din zi, iar alţii sunt voluntari care lucrează când pot. 
Avem câteva programe de instruire - infirmiere, bucătă- 
rese şi cameriste. Mai avem paznici care au fost soldați 


sau marinari și nu aveau unde să se ducă după ce au 
plecat din armată. 


El ridică din sprâncene. 

- Paznicii sunt deseori necesari? 

-Nu des, dar câteodată soţii violenti vin în căuta- 
rea soțiilor. Hoţii şi beţivii ne evită de obicei, pentru 
că suntem apreciaţi aici, iar vecinii noștri nu vor să 
fim deranjați. 

Pe drum spre East End din Londra, discutară des- 
pre pacienţii şi materialele infirmeriei. Când trăsura 
se opri în fața unei clădiri lungi pe o stradă liniştită, 
Laurel anunţă: 

- Bun venit în imperiul nostru! Am cumpărat re- 
cent depozitul ăsta vechi ce ne-a oferit mai mult spaţiu. 
Infirmeria e la parter, și cele două etaje au fost transfor- 
mate în camere pentru cei care vin la Casa Zion. Mai 
avem câteva clădiri mici pe strada asta. 

Deși vechi, clădirile erau în stare bună, iar strada 
era curată, Coborâră din trăsură, iar Laurel îl însoţi pe 
Lucas înăuntru. Exista o sală de primire în care lumea 
aştepta pe scaune aliniate lângă perete. O femeie calmă, 
mai în vârstă stătea la birou, notându-și ceva în vreme 
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cui ă solid cu ici 
ce vorbea cu pacienţii. Un aj e lid CU un picior de 
lemn și înfăţişare de soldat stătea lângă ușă, atent la to 
ce se petrecea în jur. săi i 

- Pacienţii sunt împărțiți în funcție de ce problemă ay 
şi de gravitatea ei, spuse Laurel, conducându-l pe Lucas 
prin zona de primire spre camerele de tratament din 
spate. Mi-ar plăcea s-o cunoşti pe spițereasă. Doamna 
Simmons a învăţat meserie de la soțul ei. După moartea 
lui, proprietarul a dat-o afară din casă pe ea cu copiii ei 
și astfel au ajuns la Casa Zion. E o spițereasă excelentă, 
aşa că am pus-o să răspundă de medicamente. Acum o 
învață pe fiica ei. 

Laurel îl conduse spre scara ce ducea la etajul de sus, 
Camera spațioasă pe colț avea ferestre mari pentru a pă- 
trunde lumina și bare la ferestre în caz că dependenții 
de opiu voiau să urce pentru a intra cu forța. Pereții 
erau acoperiți cu rafturi cu sticle și borcane lângă care erau 
mese pentru prepararea medicamentelor. 

Doamna Simmons, o femeie cu păr prizonant durdu- 
lie și eficientă, își ridică privirea de la mojarul și pisălo- 
gul pe care le folosea ca să fărâme o substantă albă. 

5 3 7] i l ; : 

Bună ziua, Lady Kirkland! spuse ea cu un puternic 
accent cockney. Mi-aţi adus un pacient? 

- Nu de data asta. Îi ofi i 

à er lui Lord Foxton turul de 

onoare. E un vindecător de oase care a | z . 
și Franţa a lucrat în Belgia 
“Doamna Simmons ridică di A 
NAIBA cea ela SPrâncene, urmărindul 

pe Lucas. Vindecătorii de oase Proveneau pri ri 
din clasele inferioare, nu din aristocrari u prin tradiţie 
și nu comentă. tte, dar se abținu 

-Mă bucur să vă cunosc, Lord Foxto 
încântată să aflu că aţi lucrat pe Conn: 

: z ai = = ca Ontinenț E 
Sa știe că mă interesează să colecțione, “nt: Excelența 
rionale ce funcționează - poate că < 2 remedii tradi- 
n-am auzit. a despre care 


- Putem avea o lungă şi interesantă di 
asta! răspunse el. Incheieturile și Oasele IScuție despre 
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fă las să discutaţi despre remedii, in vreme ce 
; ocup de nişte facturi. Revin să te iau, Lucas. 
-ermini discuția mai devreme, ești liber să explo- 


eu m 
Dacă 
-ezi clădirea. l B 

_ Excelenţa Sa ştie când să-i lase pe oameni să îşi vad: 
de creabă, spuse doamna Simmons amuzată. Aţi vrea să 
“3 uitaţi la rețetele mele de alitii: 

_ Desigur. Cred că ar trebui să notez și eu rețerele 
pentru substanțele pe care eu și fratele Emmanuel le-am 
folosit = asta înainte să le uir, spuse Lucas, în timp ce 
spiţereasa scoase un caiet gros cu rețete scrise cu grijă pe 
pagini pătate pe alocuri. Bineînțeles, pentru febră și du- 
rere generală nu e nimic mai bun decât ceaiul din coajă 
de salcie, dar acest lucru e bine-cunoscut în Anglia. 

- Administrez mult din acesta, încuviință doamna 
Simmons. Acum luaţi loc ca să ne uităm peste substan- 
tele din alifiile mele. 

Cei doi traseră scaune și studiară rețetele, discutând 
despre diverse ingrediente. Lucas admise că el și doam- 
na Simmons nu erau deloc diferiți şi le plăcea să discute 
cu multă pasiune despre interesele comune. 

Când terminară de discutat despre reţetele alifiilor 
doamnei Simmons, ea închise caietul. 

-Sper că vei lucra aici în mod regulat. Cred că te-ai 
potrivi. 
7 Dacă Lady Kirkland mă va solicita, aş fi bucuros 

untar aici, spuse Lucas dându-și seama cât de 
lucreze cu acești oameni devotați. 
găsit vreodată ceva eficient pentru artrită? E 
Mtâlnită, în special la bătrâni, şi poate cauza 
te. Doamna Simmons îşi îndoi mâna dreap- 
Culaţiile fiind vizibil umflate. Sunt zile în care 
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nepoata mea le pisează şi le cântărește. Am mari proble. 
me când le fac cu. 

Lucas ezită. 

_ Fratele Emmanuel avea un remediu tradițional ce 
ajută adesea la durere, dar, dacă n-ai auzit de el, vei râde. 

Spiţereasa ridică din sprâncene. o 

-Nu râd de nimic până când nu încerc suficient ca sì 
decid că nu merge. 

-Timp de două săptămâni, lasă la înmuiat în gin 
stafide din struguri albi, spuse Lucas. Foloseşte un gin 
bun, tare, cu boabe de ienupăr. Stafidele se vor umfla 
de la pin. După vreo două săptămâni, mănâncă nouă 
stafide pe zi. Nu sunt sigur de numărul exact, dar asta 
a recomandat fratele Emmanuel. Stafidele îmbibate au 
fost surprinzător de eficiente pentru mulți pentru paci- 
enţi de-ai noștri. 


Doamna Simmons se sprijini de spătarul scaunului, 
gânditoare. 

- Poate că nu e atât de ciudat pe cât crezi. Soțului 
meu îi plăcea să studieze istoria diferitelor medicamente. 
Ginul provine din genever, un tonic folosit în Tările de 
Jos timp de secole. Se spunea că e bun, printre altele, 
pentru febră şi digestie. Băutura căreia noi îi spunem 
pin provine de acolo, ingredientele fiind asemănătoare. 

- Nu ştiam asta, dar pare a fi logic. Încerci? 

- Cu siguranţă da. lşi îndoi degetele, gânditoare. Îl 
voi încerca şi pe unii dintre pacienții mei obişnuiţi care 
au artrită. Dacă merge, voi cumpăra o grămadă de gin! 

Laurel intră în cameră. „dl 

- Lucas, un tânăr a fost adus cu o rană a 
nunchi. Vimi să-l examinezi? SUUN STAVE Tige 

- Bineînţeles. Lucas se ridică. Abia aştept să aud des 
pre rezultatele dumitale, doamnă Simmons. ig 

Femeia zâmbi larg. 

- Dacă stafidele îmbătate funcţionează, voj da d 
veste întregii Londre! hiii 
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_ Cred că ţi-ai făcut o prietenă, zise Laurel după ce 
ră din spiţerie. 

_ Sper. Eşti foarte norocoasă că o ai. 

_Stiu. Casa Zion și infirmeria sunt binecuvântate cu 
oamenii noștri. Laurel îl conduse jos spre una din sălile 
de tratament din spatele zonei de primire. Deschise o 
ușă, spunând: Uite, aici e tânărul cu rana la genunchi, 
Alfred Roberts, şi fratele lui, Martin. 

Pacientul era întins pe masa de examinare cu fața pa- 
lidă de durere, iar fratele lui stătea îngrijorat lângă el. 

-ÎI puteţi ajuta pe Alf? întrebă Martin. Tatăl nos- 
tru are o tavernă nu departe de aici. Încărcam lăzi de 
bere când una a alunecat şi a căzut pe Alf, lovindu-l 
la genunchi. 

- Voi vedea ce voi putea face, spuse Lucas pe o voce 
liniștitoare. 

- Doare al naibii de tare! șuieră Alfred printre dinţii 
încleștați. 

- Bineînţeles că doare, dar ai venit la locul potrivit 
pentru a fi reparat, spuse Lucas ridicând cracul pan- 
talonului lui Alfred deasupra genunchiului umflat. 
Trebuie să examinez rana şi mă tem că va durea şi mai 
tare. Inchise ochii și spuse o mică rugăciune pentru vin- 
decarea rănii lui Alfred. Nu ştia dacă rugăciunea ajuta, 
dar era sigur că nu strica. Aflase că discuţiile ajutau la 
distragerea atenției unui pacient, așa că, în timp ce con- 
sultă piciorul de la genunchi spre labă, întrebă: Simţi 
amorțeală undeva? 

- N-nu. Îmi doresc să fi fost amortit! 

-In cazul ăsta, durerea e bună. Amorţeala ar însemna 
/ătămare mai gravă. Examină zona din jurul rotulei ca 
vadă dacă oasele erau rupte sau doar dislocate. Care 
umele tavernei familiei tale? 

Mi scoase un strigăt ascuţit de durere, apoi spuse 
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- Cea mai bună din Londra! răspunse Alf 

- Da, asa e! încuviinţă Martin. 

- Trebuie să merg și eu să beau o bere. Lucas CXamini 
pulsul din piciorul lui Alf - părea stabil, chiar dacă en 
cam rapid, ceea ce însemna că vasele de sânge nu ery 
foarte vătămate. După ce termină, spuse: Genunchiul 
tău a fost parțial dislocat, ceca ce nu e bine, dar e mi 
bine aşa decât o dislocare totală. Data viitoare, înceari 
să scapi butoiul pe umăr. Dislocările sunt mai comune 
în zona asta şi mai uşor de remediat. Deşi sunt dure 
roasc ca naiba! 

Alfred încercă să zâmbească. 

- Umărul va fi pentru data viitoare. 

Lucas își puse ambele mâini pe genunchi şi vizualiză 
energia vindecătoare ce câteodată îi binecuvânta trata 
mentele. O lumină albă, pură, ce îl cuprindea, venind 
din sferele înalte, intrând în mâini şi trecând spre ge 
nunchiul vărămat, 

- Mâinile dumneavoastră sunt calde, spuse Alf cu o 
voce înecată. 

- Cu atât mai bine pentru a-ți vindeca genunchiul. 
Martin, ai putea să stai în capul mesei ca să-l ţii de an 
bele mâini pe Alt? Următoarea parte va fi rapidă, dar 
foarte dureroasă. 

- Mai rău decât acum? întrebă Alf cu o voce 
tremurândă. 

- Da, osul dislocat trebuie mutat înapoi la locul lui 
cât mai curând posibil. A fost nevoie de o presiune mart 
ca să se disloce osul acela, de aceea trebuie o presiune la 
fel de mare ca să fie readus în poziția corectă, Dar se va 
termina în câteva clipe. 

Când Martin cuprinse CU putere mâinile fratelui său, 
Lucas aplică forța necesară să repoziţioneze osul. Era ne 
voie de putere ca să fii vindecător de oase, iar pe Bar ape 
ce fratele Emmanuel devenise din ce în ce mai sabie 
Lucas ajunsese în cele din urmă să facă toate m ae 
de penul acesta, 


p 
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Presiune, lumină albă... 
ia = APOI, è 3 P A l 
alf urlă din pricina chinului groaznic, trupul lui 


< nind în sus de pe masă, dar, împreună, Martin 
H -euşiră să-l ţină să nu cadă. Țipătul mai scăzu în 
sl e deveni O gàfâială agitată, în vreme ce Lucas 
piete să-şi țină mâinile pe genunchi. 
tr? zebui să fie mai bine acum. 

ajf respira agitat. 

zi Da. Mult mai bine. Dar doare încă! 

_ Asta pentru că ligamentele ce leagă oasele picioru- 
jui au fost presate. Genunchiul trebuie imobilizat cu o 
arelă ca să nu-l poţi mișca. După ce se scoate atela, ge- 
nunchiul ar trebui bandajat pentru a reduce efortul. Si 
ar trebui să faci exerciții pentru încheietură pentru a o 
ajuta să-şi recapete puterea și stabilitatea. Dacă faci toate 
„stea și totul merge bine, te refaci complet. 

Laurel spuse pe o voce blândă: 

_ Avem două infirmiere care au conceput exerciţii 
pentru ca un membru vătămat să-şi recapete functiona- 
litatea pe măsură ce se vindecă. 

Lucas nu-şi dăduse seama că ea încă se afla în cameră, 
dar își imagină ca voise să-l vadă lucrând. Ea înaintă cu 
braţele pline. 

- Am cerut opiu pentru a-i ușura durerea și materiale 
pentru a imobiliza genunchiul. 

- Mulţumesc. 


Îi dădu lui Alf o doză de laudanum, apoi imobiliză 
genunchiul în atelă. Când termină, intră un intirmier 
pentru a continua tratamentul și recuperarea lui Alt. 

După ce îi ură lui Alf toate cele bune, Lucas se retrase 
impreună cu Laurel, simțind oboseala ce urma întot- 
deauna după o vindecare cu energie. Când ajunseră din 

primire, el spuse: 
t testul? 
ăr, ai reușit. Eşti mulțumit de munca pe 


N 
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-Nu m-am mai simțit bine de... Încercă să-si ze 
tească și nu putu. De foarte mult timp. De foarte. 
mult timp. ki 


Laurel îi aruncă un zâmbet cald. 
- Să faci bine altora are acest efect. Vrei să lucrez; pe 
t 


manent ca voluntar? 

- Chiar foarte mult. Mâine plec din oraș câteva zile 
dar când mă întorc în Londra te voi vizita și vom putea 
decide unde aș fi de ajutor. 

- Am deja idei în acest sens! 

La fel avea și Lucas. 
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Kendra voia mai degrabă să frece podele în genunchi 
decât să ia prânzul cu o jumătate de duzină de soții in- 
fluente care ştiau versiunea publică a dizgrației ei, dar 
avea încredere în Suzanne. Chiar și așa, avea mâinile 
încleştate în timp ce așteptau să înceapă prânzul. 

_ Relaxează-te, îi spuse liniștitor prietena ei. Toate 
sunt femei care au trecut prin viață. Ie vor asculta cu 
inima deschisă. 

= Stiu că gândeşti așa, dar se pare că tu întotdeauna 
crezi în bunătatea oamenilor, spuse Kendra. 

_ Iar de obicei am dreptate, chicoti Suzanne. Femeile 
u fost tolerante în ce mă privește, iar trecutul meu 


dalos decât al tău. 
şi ce îndurase Suzanne, Kendra îi zâm- 


astea a 
e şi mai scan 
Amintindu 


bi trist. "ERSEN 
_ Aj fost considerată o victimă, eu sunt considerată O 
ă ce e mai rău! 


zau fie iu SIgUT 
fă. Nu ştiu Sig zale 
ta dorit nici una din acestea. Dar încer- 


_ Eu nu miaș fi dorit Las cai 
cările noastre ne fac mar pute ES Ahar mmteresarte. 


Eu aș prefera să fiu mai puțin interesantă! 
2 ronică fu întreruptă de ciocănelul de la 


iscuţia lor i di 
e i majordomul deschise ușa, Suzanne se uită pe 
ușă. 
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_Primele noastre musafire au sosit. Lady Julia 
dall şi Lady Masterson. Sunt surori vitrege, deşi 
ba utea să nu bagi de seamă imediat asemănarea, 
in că Athena Masterson e cu o jumătate de cap 
mai înaltă. E amica l 

Avertizată, Kendra observă că primele venite aveau 
într-adevăr părul negru şi trăsături asemănătoare. Lady 
Julia era minionă și cu un comportament rezervat, în 
vreme ce sora ei era foarte înaltă şi mai sociabilă, dar 
-mândouă o priviră mai degrabă cu interes decât cu dis- 
preţ când Suzanne le făcu cunoştinţă. 

Acelaşi lucru fu valabil pentru Lady Kingston, Lady 
Wyndham, Lady Romayne și ducesa de Ashton, care 
avea cel mai înalt titlu, dar se dovedi a fi o blondă 
mică de statură și zâmbitoare. Musafirele fură punctua- 
le, așa că în curând salonul era plin de femei prietenoase 
care se salutau și se îmbrățișau. 

După discuţiile de început și servirea băuturilor, 
Suzanne spuse pe o voce puternică: 

- Aș vrea să începem adunarea, vă rog! Cererea sa fu 
întâmpinată cu râsete binevoitoare şi deplină atenție. 
Suzanne continuă: După cum ştiţi, în afară de plăcerea 
companiei voastre, am vrut s-o cunoaşteţi pe prietena 
mea, Kendra Douglas, fostă Lady Denshire. Are o po- 
veste impresionantă de relatat și mă gândeam că o s-o 
considerați interesantă. Kendra, ai cuvântul! 

Kendrei i se puse un nod în gât. 

- Credeam că vrei să povestesc după ce mâncăm. 

- Te poți bucura mai mult de mâncare dacă nu mai 
eşti încordată, îi explică Suzanne. 
robabil ai dreptate, dar aș putea să-mi schimb bău- 
herry în brandy? 

ă râsete înăbușite în timp ce Suzanne încuvi- 
ra luă o gură de brandy înainte de a se ridica 
„punându-și paharul deoparte. 

Chipui că aţi auzit povestea divorţului scan- 
i Lady Denshire, Acea poveste este bazată 


DD 
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pe minciuni malefice. Suzanne crede că ar trebuj «i 
spun adevărul unui grup de femei influente și daca 
la minte. Nu sunt sigură că mi-ar influenţa Viața Hh 
sau în viitor, dar adevărul contează. 

- Aș fi bucuroasă să-l aud, spuse Lady Kingston 
Chiar fără să te cunosc, mi s-a părut că povestea suni 
ciudat. Neverosimil. Pentru că sunt o fiinţă curioasă, asa 
cum spune soțul meu, mi-am pus întrebări. Adevărul va 
fi bine-venit. 

Kendra explică din nou ce se întâmplase de fapt. Se 
auziră suspine când le arătă cicatricele arsurilor de pe 
picior şi apărură încruntări când povesti cum Denshire 
o drogase și o aruncase afară din casă, refuzând s-o mai 


lase să-l vadă pe Christopher. 

Când termină, Lady Julia spuse: 

- E o poveste șocantă, dar, pentru că l-am întâlnit de 
câteva ori pe Denshire, nu mi-e greu s-o cred. 

Se auziră murmure aprobatoare din partea celorlalte. 
Mariah, ducesa de Ashton, spuse: 

_ Denshire nu e agreat printre femeile inteligente. O 
dată m-a căutat la un bal și a încercat să intre în grațiile 
mele de ducesă. M-am retras și mă gândeam să-i arunc 
sampania în faţă când a venit Ashton. Ea râse. Soţul 
de obicei manierat, i-a aruncat lui Denshire una 


meu, l re una 
dintre privirile lui. Denshire s-a retras în mod rușinos și 
de atunci m-a evitat. A ad 
Lady Masterson, înaltă și ironică, spuse: E 
_ Ai fost tratată scandalos, iar ca femeie, n-ai avut nici 
o soluție legală. Dar situațiile se schimbä, iar scandalu- 
lu cesti nge CE ăi vrea sa s- întâmple! i 
rile Sẹ » eau fiul inapoi! spuse Kendra fără să ezite. Aș 
sali ät reputația. Vreau ca lumea să ştie că 


' că-mi recap aie à i 
dori să-m mportat într-o manieră şocantă. Mi-am luat 


nu mam COE le matrimoniale şi nu m-am gândit 
chiar dacă mariajul nostru muri- 
i-re de Denshire, care își încălca în mod 
sebire imoniale în orice fel posibil. 


p 
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reputația pătată. După ce se mai 


ăcea să-i văd roti 
á Mi-ar plăcea să-l văd îmbarcat spre 


candi puţin, aduse: Er 
A T 0E8 Mita a i l 
Lady Masterson tase: wai 

“O pedeapsă potrivită pentru un om mârșav, Mi-ar 
plăcea să văd că se întâmplă toate aceste lucruri și să se 
creeze UN precedent pentru alte femei în viitor. | 

_Sunt de acord. O femeie nedreptățită are nevoie de 
„liati, spuse gânditoare Lady Kingston. Cred că toate 
cele prezente aici au suportat abuzurile unor bărbați. 
Nu știu dacă se poate face ceva legal, dar împreună avem 
putere socială și toate suntem norocoase să avem soți 
buni și înțelegători. Am putea să te ajutăm săți recapeți 
reputaţia Și, pornind de acolo, poate și fiul. 

_V.as fi atât de recunoscătoare dacă ați putea! excla- 
mă Kendra, uimită de ceea ce sugera Lady Kingston. 

_Dacă urmează să complotăm, cred că am putea deve- 
ni mai intime, spuse pe un ton viclean Lady Wyndham, 

o roșcată frapantă. Eu sunt Cassie. 

-A nu se confunda cu mine, Callie, spuse Lady 
Kingston. Am locuit câțiva ani în Statele Unite, ceea 
ce mi-a accentuat firea rebelă. Sunt întru totul adep- 
ta luptei împotriva nedreptăţii. Zâmbind, își arătă 
dinții. Mi-ar plăcea să-l văd pedepsit pe groaznicul tău 
fost soț. 

-Şi eu am fost amenințată cu justiţia de o brută în- 
grozitoare, adăugă Lady Romayne cu o mină sumbră. 

O brută lacomă voia să-mi ia fiica. Expresia i se relaxă. 
Câteodată justiția învinge. Te rog să-mi spui Jesse! 
: - Eu sunt Mariah, spuse ducesa. Dacă Denshire jin- 
E a acceptarea în cele mai înalte cercuri ale 
{il, categoric avem arme de folosit împotriva lui. 
es aie pla Au spuse Lady Julia. Evident 
ioana Ta ps se si te înclină capul 
recăsători, iei a obişnuită de divorț nu permite 
ă ai vrea să te recăsătoreşti într-o zi? 


Miar 


că 
Î 
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O scurtă imagine a lui Lucas îi trecu rapid prin minte 
Kendrei. A 

- Nu mi-am imaginat că mă voi recăsători. Dar Cine 
ştie ce aduce viitorul? Aș vrea să am această opțiune. 

Callie dădu din cap aprobator. 

-Jumătate din femeile de aici sunt la al doilea soț, 

- Sau al treilea, șopti Jessie. 


Callie chicoti. 
- Poate că practica ne îmbunătățește judecata. Din 


experienţa mea, al doilea soț e mult superior primului, 
așa că ar fi bine ca dobândirea unui soț să fie posibilă 
pentru tine. 

- Am un văr care ar putea să-ţi fie de ajutor în privința 
asta, murmură Julia, dar nu dădu alte amănunte. 

Athena ridică paharul aproape gol. 

- Închin să se facă dreptate pentru Kendra Douglas! 

Celelalte ridicară paharele şi spuseră în cor: 

- Dreptate pentru Kendra Douglas! 

Kendra își mușcă buza pentru a nu lăcrima. 

- Nu știu ce să spun, șopti ea. 

- Mulţumesc, o îndemnă Suzanne. Şi hai să mâncăm! 


capitolul 14 


Kendra era gata când, la scurt timp după micul de- 
jun, Lucas sosi la Thorsay House s-o ia în ză ltoria lor 
în căutarea trecutului. Vizitiul îi încărcă puținul basdihi 
porniră la drum. Nu se văzuseră cu o zi osie ring 
că amândoi fuseseră ocupați, dar ea îi simțise lir să 

Trăsura părea un spațiu intim doar cu ej aj Ba 
rele lor aproape că se atingeau. Nu trebuia să ax ioa- 
că această idee atât de plăcută. Pentru a-si n 


atenția, spuse: 
- Cum a fost vizita ta la infirmerie? Arăți ma 


ca de obicei. 


i relaxat 
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se vede! întrebă el. Da, Lady Kirkland are niște oa- 
x buni și devotați acolo și am avut chiar ocazia să 


i pe pm da 
men un genunchi dislocat. Foarte satisfăcător. 


a chicoti. i | 7. 
pt alte cuvinte, o bună distracție medicală. Îţi vei 


face un obicei din a fi voluntar la infirmerie? 

a _ Într-adevăr, așa voi face. Privirea lui se îndreptă spre 
xzile pe care treceau in drumul lor spre ieșirea din 

sp dra. N-am mai lucrat din perioada ce a urmat bătă- 

UE de la Waterloo. Mi-a fost dor să fiu util. 

Ea deveni serioasă. 

_ Am citit despre bătălie și marele număr de victime, 
dar sigur că imaginația mea nu se poate compara cu 
realitatea. Am auzit că mii de oameni au ajutat cum au 

utut la îngrijirea răniților. Ai participat şi tu? 

E] se uită din nou spre ea. 

_Da, în afară de reașezarea oaselor, am curăţat și am 
bandajat răni. Străzile erau pline cu voluntari lucrând 
în clinici de urgenţe. Am organizat și eu una în fața ca- 
sei lui Simon și a lui Suzanne. Toţi cei din casă ajutau. 
Dacă nu îngrijeau răniții, aduceau apă sau scriau ulti- 
mele dorințe. 

Kendra își mușcă buza, imaginându-și durerea notării 
ultimelor cuvinte ale unui tânăr soldat către familie. 

- E emoţionant să îți imaginezi cum tu, Suzanne și 
ceilalți din gospodărie munceați cot la cot. Umanitate 
la superlativ. 

El zâmbi afectuos. 

- Ai mare dreptate. Am lucrat împreună până când 
Simon s-a simţit destul de bine ca să călătorească 
spre casă. 

Surprinsă, spuse: 
= Simon a fost rănit? 


AC 


le grav, dar s-a refăcut complet. Lucas se uită 
reastră, cu chipul împietrit. Nu m-am în- 
până în august. Până atunci, toți răniții 
eră, ori muriseră. Când eu și Magdalene 
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am ajuns la proprietatea lui Simon, tot ce voiam A 
să dorm. 

Săptămânile de activitate medicală intensă îl epuiza, 
seră emoţional şi fizic. Mâna stângă stătea pe banchei 
lângă dreapta ei, așa că ea şi-o puse peste a lui. 

- Ţi-ai câştigat dreptul de a te odihni cât vrei. 

- Poate, dar e timpul să revin la realitate. Își întoarse 
mâna sub a ei și o strânse cu blândețe de degete înainte 
de a se retrage. Să nu te simți jignită dacă păstrez distan- 
ta. Va fi stânjenitor să fiu în aceeaşi trăsură cu tine zile 
întregi când mă simt din ce în ce mai atras de tine. 

Simţind cum roșeşte, ea îi răspunse cu aceeași 
sinceritate: 

- Cred că și eu sunt la fel de atrasă de tine. 

Chipul lui se relaxă, afișând un zâmbet blând și dulce. 

- Am sperat că așa va fi. Dar încă sunt multe motive 
să nu dau frâu acestei atracții. 

Atmosfera dintre ei se simţea încărcată și plină de 
promisiuni. Ea se retrase atât cât îi permitea bancheta. 

-O parte din mine spune că ar trebui să renunţ la 
constrângerile sociale de vreme ce sunt deja complet 
dezonorată. O parte mai înțeleaptă spune că, dacă pot 
găsi o modalitate să pot contesta la tribunal, trebuie să 
fiu fără reproş. Totuşi, deși știam asta, am vrut să mă 
insotești în această călătorie. 

El zâmbi trist. 

'_ Şi eu am fost conştient că o călătorie împreună nu 
era înteleaptă, şi totuși iată-ne! 

_ N-am hotărât că suntem veri! Îți însoţeşti în mod 
respectuos verișoară văduvă într-o călătorie tristă, 

_ Îmi voi aminti des asta, spuse el serios. Şi voi 
găsi alte teme de e e pl cum a fost 
prânzul tău Gi femeile in care s-ar putea să-ți 

rijin! | 
zi die femei pe care le-a invitat Suzanne Mi 
fost remarcabile. O ducese 3 tr A ml de duce... 
Câteva sunt protectoare â » Cea asociată 


pe O 
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A ia ta. Kendra zâmbi. Cele care lau cunoscut 
cu A hi considerat că el s-a purtat groaznic. 
pe peut i fel și nici măcar nu l-am cunoscut pe 
AI ta, remarcă Lucas. | 
au promis să ajute așa cum pot. A fost... foarte 
nant. Kendra înghiți în sec. Au influenţă în fața 
T sr, dar şi putere în societate. Se pare că Denshire 
urata după acceptare în cercurile cele mai înalte ale 
E cei dar va fi respins. ad | R 
-E bine. Cenzura socială l-ar putea convinge să te 
lase să-l vezi pe Christopher, ceea ce e primul şi cel mai 


important scop. l | i aTi 
Kendra se rugă să fie așa. Dorind să destindă atmos- 


fera, spuse: 

-Ca un premiu neaşteptat, trei dintre ele fac parte 
din grupul de doamne care fac scrimă miercuri dimi- 
neață la Angelo. Am fost invitată să mă alătur oricând 
vreau. Mulțumită lui Suzanne, ieri mi-am făcut prietene, 
Lucas! E un sentiment plăcut. 

- Acest lucru ar putea fi util dacă ar trebui să propun 
o lege în Parlament care să-l acuze pe Denshire de infrac- 
țiuni, spuse Lucas. Cu cât te cred mai mulți oameni, cu 
atât mai bine. Ín special acele femei ai căror soţi sunt 
membri ai Camerei Lorzilor. 

Ea făcu o primasă. 

- Pentru moment, reputaţia mea scandaloasă pare o 
problemă îndepărtată. Atenţia mea e îndreptată spre 


omul AS 
- Toate 


ălătorie. 

văzut cât de afectată ai fost când ţi-ai amintit 
ul pierdut, spuse el încet. Azi pari mai liniştită. 
a chiar o întrebare, dar ea voia să fie sinceră 


itirea lui Caitlin a mea a fost scurtă şi dureroa- 
N același timp... eliberatoare. Nu-mi dădusem 
N trecutul meu există o prăpastie întuneca- 
i: nd nu mi-am amintit de ea şi de acel scurt 
când am tinut-o în braţe. Tăcu preț de lungi 


E 
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momente înainte de a continua. Amintindu-mi TR 

am simțit posibilitățile pierdute. M-am întrebat a 
ar fi fost dacă ar fi supraviețuit. Ar fi fost băiețoasă i 
mine? Ar fi semănat cu Christopher? Gemeni fiind 
ar fi fost foarte apropiați? 

- Întrebări inevitabile, încuviință el. 

- Da, dar pierderea unui copil e din păcate obişnui. 
tă, ceva prin care au trecut mulți părinți. Inspiră adânc 
înainte de a adăuga: Durerea mea nu e unică și e o mân. 
gâiere să ştiu asta. 

- Eşti foarte înţeleaptă. 

- Nu sunt sigură, dar încerc să accept ce nu poate fi 
schimbat și să merg înainte. Cea mai importantă parte 
a viitorului meu e să-l recapăt pe Christopher. 

- Povestește-mi despre el, spuse Lucas părând într-ade- 
văr interesat. 

Din nou, înțelegerea lui era ca un balsam. 

- Nu întreba niciodată o mamă despre copilul ei pen- 
tru că te va plictisi la culme! Cum să-și descrie fiul, care 
era lumina vieții ei? Sunt complet părtinitoare, firește, 
dar cred că e un băieţel fermecător. Sănătos, cu o fire ve- 
selă și înspăimântător de curajos. lubește să călărească și 
să se joace cu copiii din vecini, dar îi place şi să citească 
și să învețe. 

- E bun? 

_— Asta e o întrebare neașteptată, dar e una dintre 
trăsăturile cele mai importante, nu-i așa? spuse ea gin 
ditoare. Da, e bun cu ceilalți copii, aduce acasă aiii- 
male rănite şi le îngrijim impreună. Își adoră poneiul, 
pe Patches. Înghiţi în sec, simțind up odin oat, Său 
aşa era. Când l-a luat Denshire, Patches a £ a a 
donat. Christopher a fost smuls de lânoă sd Au a 

i iubea. Să tot ce ştia 

- Îşi stăpâni disperarea pe care o sin 
putea să simi mai vadă niciodată Dăianu la gândul că se 
- O să-l găsim, spuse Lucas cu hotăra... 


äre, dar liniştit, 


* Îi 


— ai " af E 
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Ea ottă. 
_Cât mai curând cu putinţă. Dar hai să discutăm des- 
x tine. C “um era viaţa ta de călugăr călător? 

„În general, a fost destul de plăcută, s spuse el, ac- 
snd schimbarea subiectului. Se uita pe fereastră, 
lam margin inile îndepărtate ale Londrei. Era o viață rurală 
m i Că lăroream pe catări, iar fratele Emmanuel era 
x nat cu bucurie oriunde mergeam. Stăteam la 
Gat în sate sau în şoproane. Câteodată, dormeam pe 
aie în grajduri. 

_Câr de biblic! 

El chicoti. 

_ Surprinzător de confortabil dacă erau multe paie 
zu mult fân. Pacienţii noştri n-aveau multe, dar erau 
bucuroşi să împartă. Când se ducea vestea că am so- 
sit, oamenii veneau cale de kilometri pentru tratament. 
Câceodară, îi puteam ajuta. Alteori, tot ce puteam ofe- 
-i erau rugăciunile noastre. Nimeni nu pleca de lân- 
că fratele Emmanuel fără să se simtă binecuvântat și 
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mai fericit 

-Cum se purtau cu tine? Fetele din partea locului nu 
incercau să te ispirească! 

Lucas făcu o grimasă. 

- Din când în când. Îmi câștigasem reputaţia de a fi 
plicticos și pios, așa că în curând au renunţat. 

Kendra bănuia că asta le-ar fi făcut pe unele fete să in- 
siste și mai mult ca să-i atragă atenţia, dar Lucas învățase 
probabil cum să le evite politicos. 

- Îmi imaginez că s-ar fi reflectat negativ asupra 
reputației fratelui Emmanuel dacă ai fi căzut pradă 
ispitei. 
ai rău, ar fi fost dezamăgit de mine. Nu 


urmă, iar acum mergeau printre 
ndra şi-i imagină pe cei doi bărbaţi, 


| 
L 
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unul în vârstă şi celălalt tânăr, călărind unul lângă alu 
pe animalele lor modeste printre dealuri asemănătoare 

- Pare să fi fost un om extraordinar. | 

- Fratele Emmanuel avea o bunătate și o credință de 
sfânt. Trăia cu un picior în rai. Lucas zâmbi. Nu Puteam 
să-i fiu egal în ce privește sfințenia, dar mă ocupam de 
treburile lumești. 

- Te-a îndemnat să depui jurământul? 

- Nu, era prea înțelept pentru asta. A spus cå ar 
trebui să o fac doar dacă simt că am o vocaţie reali. 
N-am simţit asta niciodată. După o pauză lungă, con- 
tinuă: După ce a murit fratele Emmanuel, mi-am dat 
seama cât de devotat le eram lui și abilitaţilor vindecă: 
toare pe care le învățasem de la el. Asta dăduse un scop 
vieții mele. 

- L-ai pierdut, ceea ce poate a făcut să devină şi 
mai important să-ți reiei munca de vindecător, spuse 
ea încet. 

Else încruntă. 

- Nu m-am gândit la asta, dar ai dreptate. Vindecarea 
e esenţială pentru sufletul meu. Dar nu e de ajuns. 

Ea înclină capul. 

- Ce ar trebui să se întâmple ca să fie de ajuns? 

El zâmbi cu tristețe. 

- N-am nici o idee. Cred că amândoi împărtăşim sta- 
rea de a nu şti exact cine suntem. 

Cuvintele lui o izbiră cu forța bărăii unui clopot. 
Kendra se detinise odată ca mamă, și administrator de 
moșie și o soţie foarte indiferentă. Acum îşi pierduse 
copilul, casa și era despărțită de soţul ei. Se bucura că nu 
mai era soţia lui Denshire, dar ce era? Şi ce voia să fie? 

Voia să fie o femeie puternică. Voia să fie din tan 
o mamă. Mai presus de toate, voia să dețină controlul 
asupra vieții ei, să nu mai fie o victimă neajutorată. 

Privirea ei se îndreptă spre Lucas. Odată, ar fi CT 
că voia să fie nemăritată și neîmpovărată de un soț, 
Începuse să reconsidere asta. 


O e e eee CORR 
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capitolul 15 


Vremea era uscată de câteva zile, aşa că merseră destul 
de repede, Era «după-amiază târziu când Lucas spuse: 

_Următoarea cotitură ne va duce în Camden Keep, 

Kendra moţăii, dar anunţul o trezi dea binelea, 

_Mituşa şi unchiul râu știu că vii? Şi că aduci un 
musafir! l 

Le-am trimis un bilet să îi anunţ, o asigură el, 

ln se întrebă dacă le explicase că musafira lui era fai- 
moasa Lady Denshire. Elera optimist cu privire la reacţi- 
Ie lor faţă de ca, dar bărbaţii puteau fi câteodată obtuzi 
in faja unor chestiuni de felul ăsta, Bincînţeles, Lucas 
observa mai mult decât majoritatea bărbaţilor, 

Cand intrară pe poarta deschisă, ea se uită la câmpu- 
rile bine ingrijite şi la pajiștile de narcise, 

_ Primăvara e un timp aşa de frumos pentru a fi la 
țară! Proprietatea e bine îngrijită şi frumoasă, 

- Când unchiul William s-a retras din India, a de- 
cis să se dedice transformării proprietății şi face totul 
foarte bine. 

Drumul coti în faţa unei vaste reședințe ce avea înfăți- 
sarea unui amalgam de stiluri din diverse epoci. 

Încântată, Kendra spuse: 

- Recunosc câte puţin din patru sau cinci secole dife- 
tite, Cât de mult gresesc? 

i râse, 

_= Cred că în spate se mai ascund vreo câteva secole. 
Cea mai veche porțiune este acel turn fortificat de pe 
partea stângă. Aceea e partea originală. Au mai fost adă- 
ugate părți după necesitate, însă nimeni nu a considerat 
că trebuie să se potrivească cu restul. E o casă de familie 

confortabilă, nu o expoziție. 
Nu era de mirare că ei îi plăcea. Era de părere că fami- 
ia i nteresante decât expozițiile. Când trăsura 
pula ăi se opri, ea îşi netezi părul şi îşi ascunse o 
d în încercarea de a arăta cât mai respectabil. 


PS 


i 


—— 
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Lucas se dădu jos din trăsură și îi întinse PR 

- Va fi în regulă, Kendra. Serios. mang 

- Sper. Zâmbi crispată. Dacă nu, pot afla Ca 
dormi în grajd cu Magdalene. SEA 

- Mă simt tentat să fac asta eu însumi de dracul. 
murilor de odinioară, spuse el cu o aparentă seriozitar. 

Își puse mâna pe braţul lui și urcară treptele. C4; 
ajunseră sus, ușa fu deschisă de un majordom n 
era foarte îngrijit îmbrăcat, doar că purta un turban 
Probabil era din India. 

Majordomul se înclină. 

- Bun venit, Lord Foxton și doamnă Douglas! 

__ Evident că anunţul privind sosirea lor ajunsese 
In timp ce majordomul le lua pelerina, mantia, pâls. 
ria şi boneta, în holul de la intrare apăru un cuplu cu 
păr argintiu. 

- Lucas! Femeia mică de statură și elegantă îl îmbrăți 
șă. A trecut prea mult timp! 

- Nu chiar atât de mult, mătușă Anna, protestă el, 
îmbrățișând-o la rândul lui. Mai puţin de o lună. 

. Dar sunt ani de recuperat, spuse unchiul lui întin- 
zându-i mâna. Bronzat de anii petrecuti sub un soare 
tropical, avea aceeași siluetă înaltă şi zveltă ca Lucas. 

După O strângere de mână fermă, Lucas o aduse în 
față pe Kendra. 

s v-o pean pe prietena mea, Kendra Douglas. 
Am decis că trebuie să fim un fel de veri. Kendra, aceș 


alte cadouri și pentru Simon când fag 

lia Duval. s 
Mărușa lui chicoti. 

- Sunt de părere că toți copiii d; 

a IN y 

a fel. Asta nu înseamnă că nu tTO casă trebuie tra- 


taţi | ŞI 
îi puţine motive s-o facă, Pot certa, dar le dă 
di 
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Sir William fusese înnobilat pentru servi- 
i avea un aer autoritar. Simţindu-se 


că A 

sn Îndiâ $ 

zs use în IN , 

ciile ad a Kendra spuse: 
p] 


probabil 


ncimidată spus că nu vă veți supăra dacă vine cu o stră- 
a nu doriti asta, pot să mă duc la un han. 
4, dar, d ieten al lui Lucas este bine-ve- 


ochii € 
Probabi 
nepotul 
de ce kenc 
Je ca să te ÎMpros 
uri prajituri și lte întrebări. Kendra presupuse 
Ceai, prăjituri şi multe intr presup 
i tat. 
j E ar fi minunat! 
Lady Mandeville o însoți pe Kendra sus pe scări spre 


un dormitor frumos mobilat și spațios. Cu un pat cu 
baldachin, birou, canapea și dulap, era decorat în nuan- 
te elegante și feminine de verde, roz şi crem. Kendra 
zimbi şi se îndreptă spre fereastră. 
_Ce cameră frumoasă și ce priveliște minunată! 
Vechiul turn se găsea în stânga, pietrele aurii lucind 
+ sub soarele târziu de după-amiază. Fereastra ei dădea 
spre grădinile îngrijite ce abia se trezeau din somnul de 
iarnă, în vreme ce în depărtare dealurile erau împestri- 
tate cu ogoare și pășuni. 

- Îmi place felul în care casa reflectă atâtea epoci. 
Camden Keep e o proprietate veche de familie sau dum- 
neavoastră și Sir William ați cumpărat-o după ce v-aţi 
întors din India? 


ei şi această ; i 
a era în doliu. Te conduc în camera dumita- 


pătezi. Apoi putem bea cu toții o ceașcă 


O AA R ae. aa 


Ta se întoarse spre femeia mai în 


ama. El vorbea de ea ca fiind a 
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Mătuşa lui zâmbi. 

- E foarte respectuos față de sentimentele Noastre 
Ştii că Lucas a fost dat dispărut și presupus mort Vreme 
de câțiva ani? Când Kendra încuviință din cap, bătrâna 
continuă: După șapte ani, a fost declarat mort, așa că 
titlul și proprietatea i-au revenit lui William. El crescuse 
aici ca fiu mai mic și a fost bucuros să revină. Apoi, ca 
printr-o minune, s-a întors din morți, și totul s-a schim. 
bat din nou. 

Curioasă, Kendra întrebă: 

-Å fost greu să renuntati la toate astea? 

- Deloc. Deși avocaţii au făcut o mare tevatură, de 
fapt nu s-a schimbat nimic. Lucas a spus că trebuie să 
considerăm Camden Keep și casa din Londra ca fiind 
ale noastre. Fireşte, e oricând bine-venit în ambele case. 

- E minunat că vă înțelegeţi aşa de bine. 


3 


Lady Mandeville râse. 

- Nu e greu. Nu avem copii care să poată moşteni 
titlul și averea. Lucas ne e ca un fiu, iar ziua în care am 
aflat că e în viaţă și că vine acasă a fost una dintre cele 
mai fericite din viața noastră. Privirea ei deveni gândi- 
toare. Firește, lucrurile se vor schimba când Lucas se va 
căsători, dar nu le vom face probleme lui sau sotiei lui. 

Auzind ce nu fusese rostit, Kendra "spe 

- Nu trebuie să vă întrebaţi dacă eu aș putea deveni 
o problemă. Sunt e) femeie divorțată, reputatia mea e 
ruinată şi mi se interzice prin lege să mă cai ziua N ti 
Sper să îmi construiesc un caz ce îmi va ep 
recapăt fiul, dar reputația e€ irecuperabilă. Eu şi Lucas 
suntem prieteni, nu amanți. 

Privirea celeilalte femei se ascuţi, 

- Dumneata ai fost Lady Denshire? Am auzit de acea 
chestiune. A fost destul de... scandaloasă, 

Kendra oftă dezamăgi á, dar TAU, Se 

_ Într-adevăr, foarte GG a pa Putea să vă spun 
că dovezile împotriva mea'an > 
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ti nici un motiv să mă credeți pe cuvânt. 
p nu ay pa nastere unei situații jenante. O să-l rog 

â 
ju vreau + că la cel mai apropiat han. 


d iej i să ma . . w . A 

P adeil ridică din sprâncene. 
Lady “je. În afară de faptul că ești oaspetele lui 
lui, nu pot crede că i-ai devenit 


pt să 

le de vedere. Di 

Kendra respiră dorind să existe posibilitatea de a face 
en 


din familia aceasta generoasă şi cu inimă largă. 

E a posibil, dar era recunoscătoare pentru acceptarea 

à Ea Mandeville. Aşa cum spusese Lucas, mătușa și 
ui 


nchiul lui erau foarte îngăduitori. | 
i Multumesc. Voi fi bucuroasă să vă explic ce s-a în- 


„plat cu adevărat. | l LET 
a ând vom lua ceaiul, zise Lady 


-Ne poți spune ca a 
Pe Apoi Lucas va dori să te ducă la Magdalene. 


Abia aște 
tul dumita 


Tia povestit despre ea? 
"Da, aştept cu nerăbdare s-o cunosc. 


_E cea mai drăguță măgăriță. Lady Mandeville schi- 
tă un zâmbet poznaș. Lucas poate avea Camden Keep, 
dar va avea probleme dacă va dori s-o ia pe Magdalene 


de la noi! 


Lucas fu mulțumit, dar nu surprins că momentul 
ceaiului decurse așa de bine. Bănuia că mătușa lui și 
Kendra avuseseră o discuţie ca între femei, în vreme ce 
el și unchiul lui se ocupaseră de niște chestiuni legate 


de proprietate. 


atenție, Kendra își descrise pe scurt situația și spe- 
e a recăpăta custodia asupra lui Christopher. 
e povestea de suficiente ori încât să fie cizela- 
“UŞI convingătoare. Însă nu menționă nimic 


OON 


despre fiica ei pierdută sau despre scopul acelei călători 
Lucas bănui că era prea intim şi dureros, i 

Când terminară ceaiul şi prăjiturile, Lucas spuse: 

-S-a făcut frumos afară. E mai mult vară decât pri- 
măvară. Ti-ar plăcea să faci o plimbare cât mai e lumini 
Kendra? Aş vrea s-o cunoşti pe Magdalene. | 

Ea râse, ridicându-se în picioare. 

- Mi-ar plăcea să cunosc această măgăriță încântătoare, 

- Bucură-te de soare, dragă! spuse mătuşa lui. Cina va 
fi la ora obişnuită. 

Lucas o însoţi pe Kendra spre o ușă laterală ce ducea 
spre grajduri. Când ieșiră, el spuse: 

- Mărușa şi unchiul te plac. 

Kendra îl luă de braț, atingându-l uşor şi relaxat. 

-Şi mie îmi place de ei. Ai avut dreptate că sunt îngă- 
duirori. li aruncă o privire piezişă. Nu mi-am dat seama 
că proprietatea e a ta până când nu mi-a pomenit Mă 
tuşa ta de asta. 

El ridică din umeri. 

- Dreptul de proprietate e limitat la familie, nu se 
poate vinde, așa că mi-a revenit mie, deşi mai drept ar fi 
să-i aparțină unchiului William. El a crescut aici, apoi 
a administrat proprietatea şi a făcut-o bine multi ani. 

| Ea arătă spre grădinile îngrijite și clădirile anexe din 
platra cu patina vremii. 

- Simţi că eşti acasă? 

Era o întrebare la care nu se gândise. 

- Nu chiar, recunoscu el. Apropo de CN cartei alle 
mai devreme despre faptul că nu Pica sita andene 
e locul. Cele mai vechi amintiri sunt aici, dar, după 
ce m-a luat familia lui Simon, m-am întors doar ocazio- 
nal. Mi se părea a fi casa unchiului William. E] E Ceas 
aici și tot aici s-a căsătorit cu mătușa Anne. Mă A tatea 
un musafir. 

- Simţi asta din cauză că n-ai petrecut mult ti 
Camden Keep sau pentru că nu te simți demn 
stăpân aici? întrebă ea încet. 
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[| se simți de parcă îl lovise în abdomen. Ce ar fi cre- 
«tatăl lui, un erou al marinei, despre fiul dezonorav 
k 4; crezut tatăl lui că era demn de titlul și de averea 
;? Imposibil de ghicit. Tatăl lui petrecuse așa de 


familiei- a: 

mult timp pe mare, încât Lucas nu-l cunoscuse prea bine. 
incruntânduse, spuse: 
_ Ai talentul de a pune întrebări dificile. Hai să-ți pun 


și eu una. La Denshire Park te simțeai acasă? ți lipseşte 


viața de acolo! 
Za tăcu preț de câțiva pași, în timp ce traversau curtea 


spre grajduri. ; l 

Mä simțeam confortabil acolo. Simțeam că era casa 
lui Christopher, iar cu eram administratorul lui, făcând 
ot ce îmi stătea în putință să-i asigur viitorul. Mă gân- 
deam oarecum că aş putea trăi acolo ca o văduvă bătrâ- 
nă cu nepoți în jurul meu, spunându-le povești despre 
copilăria tatălui lor. : 

_E un vis frumos, spuse încet Lucas. Incă s-ar putea 
adeveri. 


Ea oftă. 
_ Viitorul meu e prea incert pentru visuri. Hai să vor- 


bim despre lucruri mai interesante! Povestește-mi despre 
măgari! Ai călătorit pe un măgar pentru că, în postura 
de călugăr, trebuia să fii umil? 

- E o insultă la adresa măgarilor, spuse el zâmbind 
vag. Nu sunt la fel de arătoşi precum caii și nici la fel 
de rapizi, dar au o rezistență nesfârșită și sunt mai in- 
genii. Sunt de admirat și la fel de buni precum caii. 


agdalene? 

milia lui se îndreptau spre 

iat de pe drum și câțiva din 

i, Eu și fratele Emmanuel 

n fost chemați să ajutăm. 

arele două săptămâni. l-am | 
ecesar să ne plătească, dar | 
că ne-a oferit-o pe bătrâna | 


E i 
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lui măgăriță. Ne-a spus că era prea epuizată peny 
munci grele la fermă, dar s-ar putea dovedi folositoan 
pentru noi. 

- Evident că a avut dreptate, spuse Kendra cu un zâm. 
bet încântător, 

Cu tenul ei extrem de deschis, îi stătea foarte bine 
în negru. 

El își aminti să-i răspundă. 

- Fratele Emmanuel avea un măgar pe nume Caesar, 
care l-a purtat cu credinţă ani întregi, așa încât măgărița 
asta a devenit a mea. Nu fusese strigată altfel decât măză 
rita. M-am gândit că merita un nume mai impresionant, 
așa că am botezat-o Magdalene. Era într-o stare precară 
când ne-a dat-o fermierul, dar în timp și cu îngrijire, 
Și-a revenit. 

Lucas își folosise talentul special de vindecare și aflase 
că funcționa la animale la fel ca la oameni. 

Kendra râse. 

- Sper că a apreciat răsfăţul. 

- Se pare că da. Intrară în grajduri, iar Lucas se în- 
dreptă spre colțul din spate. Când văzu un rândaș, între- 
bă: Ce mai face Magdalene, Harris? 

- E bine, domnule. Tânărul înclină capul politicos. 
Simte mai tare frigul zilele astea, așa că noaptea o bag 
înăuntru. E în boxa ei obişnuită. 

În timp ce rândașul ieșea, Lucas murmură: 

- Observi că inspiră protecție. Uite-o în boxa din colț! 

Interiorul grajdului era întunecat, dar măgăriţa albă 
din boxa liberă era inconfundabilă. Recunoscându-l pe 
Lucas, ea înălță capul și îl salută cu ceva între un neche- 

i un zbierat. 
A dra Douglas, ţi-o prezint pe Magdalene, spuse 
Lucas cu o formalitate ironică, apoi deschise uşa și intră 
în boxă. hile blege şi dizgrațioase, ca 


a urec 
apdalene ave ai ; Aa 
T i şi ochi mari şi umezi, ce păreau a oglindi 
toți m ? 


> EN 


p- 


pciunea va 


ul e] spuse: | Ă i j 
și eu mă bucur să te văd! 


, Da, þătrânico, i 
p mare pentru un măgar, observă Kendra. 
š esc că mama ei era cal de povară. Cu 


„Da, bănui ve 
Lucas o scărpină cu afecțiune pe coama 


le mâini, , ad A 
ambe gdalene ar fi fost pisică, ar fi început 


stufoasă. Dacă Ma i. 
<j toarcă. Oriunde mergeam, copiii voiau să se urce pe 


Încăpeau trei sau patru pe spatele ei dacă erau mici. 
a blândă și răbdătoare cu ei. 


; a era 
O a A S A 
Kendra intră în boxă, gângurind drăgăstos. 


_Nu ești tu o fată drăguță? Urechile alea blege sunt 


„dorabile. e — 
_ Fac ca urechile cailor să pară nedezvoltate, încuviin- 


tă Lucas zâmbind. | 
“ CE o măgăriță mare, cu o personalitate pe măsură. 


Kendra îndoi degetele s-o scarpine pe părul alb. 
Magdalene scoase un sunet vesel și își înclină capul 
intr-o parte atât de energic, încât o împinse înapoi. 
Când Kendra își pierdu echilibrul, Lucas înaintă și o 
prinse din spate. Ea căzu peste el, iar pentru o clipă lu- 
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stei. Când îi dădu un ghiont afectuos 


ințele 


mea se opri în loc. 
Ea îl ținuse de braț în timp ce mezseseră și plânsese 


în braţele lui, dar până acum nu se atinseseră așa. Era 
lipită cu totul de el, numai rotunjimi calde și feminine 
și un parfum subtil, provocator. Contactul era intim și 
profund excitant. 

Aproape împotriva voinţei lui, mâinile lui Lucas co- 
borâră pe brațele ei, până la talie. Simţi zvâcnirea sânge- 
lui prin straturile de haine. Urmă un lung moment de 
tăcere. Apoi ea se întoarse în brațele lui și îl privi intens 
cu acei ochi care își schimbau culoarea. Când privirile 
li se întâlniră, el știu că ea îl vedea pe el aşa cum el o 


dea De 


ea aminti când strânsese ultima dată o femeie 
A flămând, atât de flămând! Mişcându-se cu 
ă să o sărute, dându-i timp să se retragă. 


RI 
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Nu o făcu. În schimb, se lipi de el și îl luă pe după gât 
apoi în profunzimea caldă a gurii ei el găsi o foame la fel 
ca a lui. Avea un gust așa de dulce în timp ce se explo 
rară unul pe celălalt! 

Incordarea și dorința creșteau, reciproce și pre- 
sante. Fusese singur atâta vreme! Acum voia să fie 
aproape de ea pentru vecie, iar pasiunea să-şi urmeze 
cursul firesc. Era o nebunie, dar îl făcuse să se trezească 
la viață. 

Cu toate astea, deşi își încălcase cuvântul, încă era 
un gentleman, așa că își spuse că trebuia să-i dea dru- 
mul. Trebuia. 

Hotărârea lui fu ajutată de Magdalene, care își băgă 
capul între ei, împingându-i pe amândoi înapoi. Lucas 
scoase un râset nesigur și se retrase, încă sprijinind-o pe 
Kendra, dar sărutul se sfârși. 

- Întotdeauna am știut că Magdalene e un suflet bă 
trân şi înțelept. 

Kendra zâmbi trist. 

- Evident, e mai înţeleaptă decât noi doi. Își dădu 
părul de pe faţă, încercând să se aranjeze. Mă întrebam 
cum ar fi să te sărut, iar acum știu. Din nefericire, vreau 
s-o fac din nou. 

- Aș putea deveni dependent de săruturile tale. O 
mângâie blând cu dosul palmei pe obraz. Uşor, așa de 
ușor... Îmi amintesc de toate motivele pentru care e 0 
idee proastă. În loc să merg cu tine în trăsură, voi lua 
un cal din grajduri şi te voi însoți călare în ultima parte 
a călătoriei. 

_ Probabil că va ploua. E mult mai confortabil în tră- 
sură. Când el ezită, ea continuă: Suntem adulți. Ar tre- 
bui să putem păstra distanța unul față de celălalt. 

_ Putem, dar vom dori! 

_Nu,darovom face —— 

Deveni serioasă, iar el tie Ap 
locul căldurii din ochii el oittapi 
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ar fi fost NEVOIE de un miracol să se rezolve intrur 
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| | atisfácátor: | 
€ Din fericire, €l credea în miracole, 
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capitolul 16 


Restul şederii Kendrei la Camden Keep fu în între 
fra respectabil, fără vreo indecență din partea ci sau 
i Lucas. Fură invitați să revină la întoarcerea din 
AN Poate că atunci Kendra putea discuta despre 
èr ul acestei călători i. i l | 

| dimineaţa următoare, plecară cu trăsura spre Little 
Dauntrey, care cra la o jurnătate de zi distanță spre vest, 
Lucas stătea ÎN fața ci, cu picioarele lungi atent îndepăr- 
rate de ea. Totul era foarte cuviincios. 

Dar ea avea să prețuiască pentru totdeauna aminti- 
rea acelui dulce și arzător sărut din ziua precedentă. Nu 
putea vedea un viitor onorabil pentru ci, așa că refuza 
să creadă că puteau avea parte în viitor de mai mult de- 
cât de niște sărutări. Nu avea suficientă speranţă în ea 
să creadă că ar fi posibil. Din fericire, avea o memorie 
foarte-foarte bună. 

La amiază, se opriră să mănânce în Great Dauntrey. 
După ce mâncară, Lucas luă harta pe care o împrumuta- 
seră de la Simon, și Kendra veni să participe la discuţia 
cu hangiul. Lucas întrebă: 

- Există în apropiere un sat numit Little Dauntrey? 

Hangiul, un tip solid cu părul cărunt, răspunse: 

- Nu, dar există Lower Dauntrey nu departe de aici. 
Poate că asta e ce căutaţi? 

Kendra își aminti dureroasa confuzie mentală a călă- 
toriei de coșmar. 

- Ar putea fi. Sunt destul de sigură de Dauntrey, 

ât ar putea fi Lower, nu Little. Există un han numit 

ed Lion? 

Hangiul încuviință din cap. 
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- Da. Si-a schimbat stăpânul acum doi sau trei ani 
dar a păstrat același nume. 

După ce fu hotărâtă direcţia de mers, Kendra il 
însoți pe Lucas afară la trăsură şi o porniră din nou 
la drum. Se sili să-și descleșteze mâinile în timp ce 
înaintau. Acum, când era așa de aproape de a afla 
soarta copilului ei pierdut, încordarea era aproape 
insuportabilă. 

Nu ploua, dar cerul cenușiu și norii joși erau amenin- 
țători. O vreme potrivită pentru acea zi. Privind afară pe 
fereastră, ea spuse: 

-Chiar dacă hanul şi-a schimbat stăpânul, poate că 
sunt servitori vechi care ar putea să-și aducă aminte ce 
s-a întâmplat. 

- Vom găsi pe cineva care ştie ce s-a întâmplat în ziua 
aceea, spuse calm Lucas. Vom sta cât e nevoie. 

Încă o oră de mers pe un drum ce era mai degrabă po 
tecă îi aduse lângă niște case risipite la marginea satului 
Lower Dauntrey. El întrebă: 


- Arată cunoscut, Kendra? 
- Poate. Incercă să-și imagineze satul acoperit cu 


zăpadă viscolită. Dar aveam dureri mult prea mari ca 


să-mi amintesc. 
- Hangiul a spus că Red Lion este la celălalt capăt 


al uliței principale. 

Kendra își trase răsuflarea când apăru biserica. 

_ Ăsta e locul! Îmi amintesc turnul bisericii. Rotund 
la bază și hexagonal în vârf. N-am mai văzut unul la fel. 
Am îndreptat câteva rugi tulburate spre el. 

- Hai să ne oprim şi să vedem dacă ne putem uita 
în registrul eparhiei, sugeră Lucas. Nașterile din sat ar 
trebui să fie înregistrate aici. 

- S-ar putea găsi și înregistrări ale copiilor născuți aici 
chiar dacă mama era în trecere? întrebă ea nesigură 

_ Posibil. Amănuntele conţinute de registre diferă în 
funcţie de persoana care le notează. Lucas făcu Pa 
vizitiului să se oprească în fața bisericii. O tablă tocită 


. o 


ai ~ 


Dragoste si onoare a 


„rome spunea că biserica se numea Sainte Mary of the 
de i Cladirea era mică şi foarte veche, dar aven un aer 
iri iar curtea era foarte bine Îngrijită, 
in arcuită de stejar era pet in fier şi grea, încă 
lovadă a vechimii, Lucas o c eschise, yi Kendra intră 
arati Jul, Interiorul era răcoros, şi cerul cenușiu îl 
e să arate intunecos, dar, când intră, Kendra auzi 
“ete Când ochii i se obişnuirá cu lumina, se uită spre 
naos și VÄZU O tânără femeie aranjând dous vase cu flori 
de primăvară yi verdeață ajutată de o fetiţă de trei sau 


in 


pate patru ani, 
mbind la vederea lor, Kendra puse câteva monede 


in cutia milei apoi înaintă, Tânăra ridică privirea când 
e apropiară, Rochia era uzată și refăcută de repetate ori, 
dar femela avea o voce cultivată, 

- Bun venit la Saint Mary of the Fields, Vă pot ajuta 
cu ceva? 

- Mulţumesc, spuse Kendra, Am vrea să vedem repis- 
rele bisericii, Vicarul e disponibil? 

Tânăra zâmbi, 

- Soţul meu, domnul Hutton, e ajutor de vicar aici. E 
In biroul bisericii, lucrează la o predică, dar sunt sigură 
că va fi bucuros să se întrerupă. Biroul e chiar aici în 
spate, Le făcu semn să o urmeze pe o ușă îngustă din 
dreapta naosului, lângă capela Fecioarei Maria. 

Biroul era o încăpere mică, luminată de două lămpi, 
şi pereţii erau acoperiţi cu rafturi pline de cărți, Mai 
era un şemineu, acum nefolosit. Ajutorul de vicar se 
găsea pe treapta cea mai de jos a ierarhiei bisericeşti și, 
Sept urmare, era plătit cu o sumă care doar să îi asigure 

“Praviețuirea, ceea ce însemna că nu se risipeau bani 
hcălzirea inutilă, Un birou uzat ocupa cel mai mult 

ar în spatele lui ședea un tânăr cu ochelari care 
unt la pagina din fața lui, Când intrară, el se 
bător, dar se ridică atunci când văzu că intră 


E 
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- bună ziua, domnule Hutton, spuse Kendr : 
Lucas stabiliseră cum să se prezinte, hotáránd Ca a că 


folosească numele de după câsâturie pentru es map 
sese cunoscuta când nâscusc Ín acest sar, Me La 
Denshire, iar acesta e vărul meu, Lord Foxen. 

-Må bucur s4 vă cunosc, spuse el arnabil, desi rér 
nedumerit de vizita acestor oaspeți importanti, 

Soţia lui spuse îndatoritoare: 

- Vor să sc uite în registre, dragul meu. Nu eisi sre, 
regulă care să interzică asta, nu-i aşa? 

- Nicidecurn. Sunt înregistrări publice. Domni 
Hutton căută în buzunar şi gâsi un inel mic de che 
apoi sc întoarse spre un dulap cu o încuietoare dublé 
Când deschise ușile, spuse: Sunteri interesați de un 
an anume? 

- Da, 1806, Kendra își scoase mănușile și începu să 
răsucească nervoasă. Acum nouă ani în decembrie, eu și 
soțul meu am fost surprinşi de un viscol în vreme ce sie 
îndreptam spre casă pentru a naşte. Copilul a venit de 
vreme, aşa că ne-am adăpostit în hanul local, Red Lion 
A fost chernată o moașă, dar eu am fost foarte slâbită. 
iar viaţa mea cra în pericol. 

Domnul Hutton scoase volumul marcat cu 1806 din 
raftul din mijloc și îl puse pe birou. 

- Aşa? spuse el încurajator, înțelegând că mai era ceva 
de spus. 

- Fiul meu, Christopher, s-a născut şi e un băiat så 
nătos. Dar, pentru că eram slăbită şi aveam mari dureri, 
mi sau administrat doze mari de opiu. Există câteva zile 
despre care nu-mi pot aminti. Trase adânc aer în piept și 
își dădu seama că îl ținea pe Lucas de mână când ajun- 
se la partea cea mai dureroasă a istorisirii. Abia acum 
câteva zile mi-am amintit că Christopher a avur o soră 
geamănă. Cred că sa născut a doua şi era extrem de 
plăpândă. | se strânse gura. Mai Acip nimeni nu mia 
vrut 


spus despre ea. Presupun că n-au 
derea. Dar acum mi-am amintit şi 
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amplat cu ea. Nu putu să repete cruda poruncă 
“1; Denshire: să se scape de ea. Când Lucas o strânse de 
A lui ca so liniștească, ca continuă: Speranţa mea e 
pir suficient încât să fie botezată şi poate îngro- 
6 mitirul dumneavoastră. Vă amintiţi ceva din 


ce sa ÎN! 


PP 
toate astea. 


El c df l 
_Îmi pare rău, sunt la Saint Mary doar de trei ani. 


Nam auzit nimic despre povestea dumneavoastră. Soțul 
na putut să vă spună ce s-a întâmpla 

Vrând să spună cât mai puţin cu putinţă, ea răspunse: 

_După naşterea moștenitorului său, am dus vieți 
aproape complet separate, iar acum suntem definitiv în- 
„răinaţi. Nu există nici o şansă ca el să-mi vorbească și 
n-are nici un interes legat de o fetiţă care nu a supravie- 
tuit Odată ce miam amintit de naşterea ci, mi-am dat 
seama că Lower Dauntrey ar fi cel mai bun loc în care 
si aflu răspunsuri. Vocea i se stinse spre şoaptă. Dacă e 
ingropată aici, aş vrea să merg la mormântul ei și... să-mi 
iau rămas-bun, 

-Îmi pare atât de rău! spuse doamna Hutton, strân- 
gând cu putere mâna fetiţei ei. Fără îndoială, cei care 
nu v-au spus despre fetița dumneavoastră au fost bine 
intenţionaţi, dar e greşit să ascunzi astfel de informații 

ei mame, 
perfect de acord, spuse Kendra fără a-şi putea 
jărăciunea din glas. 
strânse din nou de mână înainte de a-i da 


uităm în registrul eparhiei! S-ar putea să 
m Nevoie să ştim, 

le vicar deschise registrul. 

e ați spus? Dădu paginile până la sfârșitul 

ci e o secțiune pentru naşteri şi botezuri. 

douăsprezece înregistrări, spuse el înțele- 

imăr destul de mare de naşteri într-o lună, 


NT 
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dar am fost întotdeauna de părere că decembrie reflect 
rezultatele sărbătoririi primăverii. 

Kendra și Lucas se înghesuiră lângă el ca să studieze 
pagina. Însemnările erau greu de descifrat. Înspre par. 
tea de jos a paginii, ea citi: „Onorabilul Christopher 
Douglas Hawthorn, fiul lui George Hawthorn, Lord 
Denshire din Denshire Park, și al soţiei sale Kendra, fos 
tă Douglas ca fată, 11 decembrie 1806, botezat separat, 
Dar nu există nici o înregistrare pentru fetița născută 
în acea zi. 

Cu gura uscată, Kendra întrebă: 

- Unde e lista cu decese? 

Hutton răsfoi registrul spre acea secțiune. Ea cerce- 
tă pagina şi văzu înregistrarea unui băiețel născut mort 
spre sfârșitul lunii decembrie, dar nu exista nici o men- 
țiune despre o fetiță în acea lună. 

Ajutorul de vicar spuse prudent: 

- E posibil ca din cauza bolii dumneavoastră să vă fi 
imaginat fiica? 

Kendra se gândi la greutatea ușoară și caldă a pruncu- 
lui din braţele ei, apoi rosti categoric: 

- Sunt foarte sigură cu nu mi-am imaginat. 

- și amintești numele moașei care te-a ajutat? întrebă 
Lucas. Ea cu siguranţă și-ar aminti. Mi-ai spus că era 
blândă și că trebuie să fi fost pricepută pentru că tu şi 
Christopher ați supraviețuit unei nașteri dificile. 

- Nu-mi amintesc numele ei. Nu sunt nici măcar si- 
gură că l-am ştiut vreodată. Kendra se încruntă. Poate 
că nu era din Lower Dauntrey. Am o vagă senzație că a 
fost chemată de mai departe. Poate dintr-o altă eparhie. 

Hutton își întrebă soția: 

- Moaşa ta era din Great Dauntrey, nu- 
amintesc că ai fost mulțumită și liniştită de felul în care 
a avut grijă de tine şi de copil când sa născut Elizabeth 

- Doamna Lowell, spuse imediat soţia lui. Da sm. 
fusese recomandată ca fiind cea mai bună mc PP 


i aşa? Îmi 
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. „ fost extraordinară. Pot să vă spun unde stă dacă 
gR aeti la ea. 
[ui mergeţi a 
vret y{ultumesc, spuse Lucas. Ar avea vreun rost să mer- 
în han pentru 2 afla dacă își aduce aminte cineva 
Ec întâmplat 

Hutton spusc: e y f i E m 

_Nu cred. Hangiul cel nou și-a adus membrii familiei 
P cepvească la han după ce l-a cumpărat. Nu cred ca 
ul dintre vechii servitori să mai fie acolo. 

e unele doamnei Lowell îmi sună cunoscut, spuse 
adi încet. Ne puteţi spune unde stă! Aș vrea să o 
vizitez în această după-amiază. 

_Vă voi desena o hartă, spuse doamna Hutton. 
Să pe partea asta în Great Dauntrey, deci nu este 
„sa de departe. Se așeză pe scaunul modest din lemn 
de lângă birou şi desenă o hartă clară şi simplă. Dân- 
du-i-o Kendrei, spuse cu blândeţe: Sper să aflaţi ce vreți 
să știți. 

Gâruită de emoții, Kendra îi mulțumi și plecă îm- 
preună cu Lucas. Afară, vorbiră cu vizitiul despre noua 
lor destinaţie. El își aminti drumul pe care o luaseră de 
la Great Dauntrey și își spuse că nu avea să fie greu să 
găsească locuința moaşei. 

În trăsură, Kendra îl luă tăcută de mână pe Lucas și îl 
trase lângă ea. Deși căzuseră de acord că puteau fi doar 
prieteni, se puteau ține nevinovat de mână când era ne- 
voie de o atingere. Înţelegând gestul fără cuvinte, mâna 
mare și caldă a lui Lucas o strânse pe a ei. 

Simțind cum încordarea cedează, Kendra spuse: 

- Mulţumesc pentru că ai venit cu mine în această 
călătorie, Lucas. 

El îi zâmbi. 

-Mā bucur să-ți fiu de folos. Şi îmi place compania ta. 
igură de ce, spuse ea ironic. Încă de când 

n sala de bal am fost doar o sursă 
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- Îmi place felul în care înfrunți problemele, spus | 
serios. Eu am fugit de ele timp de ani întregi, Tu Ani 
exemplu bun. iaci 

Ea râse. 

- Nu cred că mi-a mai spus cineva vreodată că sunt un 
exemplu bun. Dar îmi place cum sună. 

În timp ce se relaxau legănaţi de trăsură, Kendra pri- 
vea pe fereastră. 

- Sper ca doamna Lowell să fi fost moașa mea. Aa 
cum am spus, numele îmi sună vag cunoscut, dar poate 
că îmi imaginez. 

- Dacă a fost moașa care te-a ajutat, va ști ce s-a în: 
tâmplat, spuse încrezător Lucas. Dacă nu a fost ea, le 
va cunoaște pe celelalte moașe din partea locului care 
puteau fi chemate. Într-un fel sau altul, vei putea face 
pace cu copilul tău. 

Ea așa spera. Lucas era un bărbat minunat de 
liniştitor. 

In timp ce o cotiră spre Great Dauntrey, Lucas spuse 
gânditor: 

- Ca baron, controlez existenţa tuturor bisericilor din 
eparhiile de pe proprietatea mea. Vicarul din Camden e 
bătrân și cu o sănătate precară. l-a murit soția de curând 
și vrea să se mute cu fiica cea mare și familia ei. Crezi că 
domnul Hutton ar fi un bun înlocuitor? 

- Cred că e o idee minunată! răspunse ea. El și soția 
lui sunt amabili, inteligenți și săritori. Amândoi par să 
fie afectuoși, iar dacă e să ne luăm după cărțile acelea, 
domnul Hutton e un om educat. Orice eparhie ar fi 
bucuroasă să-i aibă. ar vicarii au un venit bun, ceea 
ce cu siguranţă ar fi bine-venit pentru domnul Hutton 
și familia lui. 

„Voi vorbi cu unchiul William despre asta. Va dori 
să-] cunoască pe domnul Hutton, dar cred că va fi 
de acord. id 

_ Denshire controla câteva locuințe. Când una deve- 

nea disponibilă, o vindea celui care oferea cel mai mult, 
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nic pentru el. li aruncă lui Lucas o privire 
sea CE gi a că tu ești mai preocupat de bunăstarea 
cec - Mă 


pietii si a oamenilor decât de veniturile tale. 
MLOT S z 
eper -a pbi latg catre ea 
A g 


Last vicii costisitoare, aşa că îmi pot permite să 
a 
-1 


fiu ger 


Fa! 


era un O 


TOS. Lă A Lă . k r z x 
i El ar fi fost stânjenit dacă ea i-ar fi spus că 
m bun, dar chiar era. Lumea avea nevoie de toti 
buni pe care îi putea câștiga. 


indicațiile doamnei Hutton erau clare și nu fu dificil 
— oăsească locuința doamnei Lowell, o căsuță de piatră 
să rasă. Din coș ieşea fum, așa că trebuia să fie cineva 
pi Lucas o ajută pe Kendra să coboare din trăsură. 

_Poate că îţi vei primi în curând răspunsurile, spuse 


el încet. a | 
Ea reuși să zâmbească. 


_Sper și eu. Când voi şti ce s-a întâmplat cu Caitlin a 
mea, mă voi putea ocupa din nou de celelalte probleme 
ale mele. 

Lucas bătu la ușă, iar aceasta fu repede deschisă de 
o fată blondă și slabă de vreo 16 sau 17 ani. Şorţul ei, 
făina de pe mâini şi aromele delicioase spuneau că făcea 
prăjituri. Kendrei i se tăie răsuflarea pentru că fața ro- 
tundă și drăguță a fetei îi aduse aminte de fața blândă 
a unei femei mai în vârstă care îi spusese cuvinte de 
alinare în timp ce se apleca asupra trupului ei contor- 
sionat de durere. 

- Trebuie să fii fata doamnei Lowell, nu? 

- Da, sunt Maggie Lowell. Se uită la mijlocul Kendrei. 
Aveţi nevoie de serviciile mamei mele? De obicei, vede 
limineaţa. 
nu sunt pacientă, spuse Kendra, dar în trecut 
nt Lady Denshire, iar în decembrie acum 
n născut prea devreme în timp ce călătoream. 
it la hanul Red Lion din Lower Dauntrey. Am 
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mama ta m-a îngrijit şi trebuie să vorbesc 
Te s-a întâmplat, 

Fata se încruntă și se dădu într-o parte, făcândue 
semn să intre. 

-Ám auzit despre dumneavoastră pentru că Mama nu 
îngrijește prea des o lady. N-a venit acasă timp de câteva 
zile. Când s-a întors, a spus că s-a temut să nu vă piardă 
dar ați supravieţuit și ați avut un băiețel drăguț. 

- A spus ceva despre o fetiță? întrebă Kendra încor. 
dată. Mi-am amintit recent că fiul meu a avut o soră 
geamănă prea slabă pentru a supraviețui. Urăsc faptul că 
am uitat de propriul copil! Sper să aflu unde e îngropată 
ca să pot merge la mormântul ei. 

Expresia fetei se întunecă. Uitându-se la Lucas, 
ea spuse: 

- E soțul dumneavoastră? Ar trebui să ştie pentru că 
a fost acolo. 

- Sunt vărul și prietenul ei, explică Lucas. La vremea 
aceea eram în armată, așa că nu știu ce s-a întâmplat, dar 
m-am oferit s-o însoțesc pe Lady Denshire în căutarea ei. 

Maggie Lowell ezită mult înainte de a lua o hotărâre. 

- Cel mai bine e să vorbiţi cu mama. E în vizită la sora 
ei, care locuiește într-o casă de la capătul proprietăţii 
noastre. La câteva minute distanță de mers pe jos. 

În sfârșit, Kendra avea să afle. Lucas o atinse pe spate, 
liniștind-o. 

- Ne poți arăta în ce direcţie? 

Maggie încuviinţă din cap şi îi conduse prin casă. În 
bucătărie, pe o masă stăteau la răcit câteva pâini şi plă- 
cinte. Lucas spuse cu admiraţie: 

_ Dacă nu mă înșală nasul, te pricepi foarte bine la 


brutărie, domnişoară Lowell. 

Fata schiţă un zâmbet scurt. 

_Nu voi fi niciodată moașă, dar sunt pricepută în 
bucătărie, dacă pot spune așa, deşi n-ar trebui. Staţi o 
clipă ca să pun nişte mâncare şi ceat în coşul acesta, dacă 


vreți să-l duceți, domnule. 


CU ea despre 
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peschis E PN capătul potecii. O nimeriţi sigur, 
„E. se vedea, dar poteca era dreaptă. Kendra 
Casa > emoție în timp ce ea și Lucas mergeau repe- 
enura € „rădină de legume și apoi de-a lungul unei 
e printre „jurate de un gard unde pășteau câteva vaci 
igun! ealik erau slabe, ieșite din iarnă și se bu- 
e iarba proaspătă. 


+ lacome d : Ă 
a de parcă fusese o anexă. Kendra 


cur CA era mică Și arăta 
„ui la USă- | 
iu : o voce de femeie. 
clipă: Da | o 
2 d deschise ușa, imaginea doamnei Lowell iscă 
i de amintiri ale bunătăţii și grijii. Cuvinte blânde, 
pe fruntea Kendrei, îndemnuri aspre să 


mână rece pe : a ; 
0 Femeia aceasta cu siguranță îi salvase viața - 


cea a lui Christopher. 


Lowell încremeni. 
hire. Dumneavoastră... arătaţi bine. Și 


impinga: 
gate ȘI PC 
Doamna 
-Lady Dens 


fiul dumneavoastră” a lt 
“Gj ele bine, dar nu de asta sunt azi aici. Am fost atât 


de bolnavă încât ani întregi după naștere mi-am adus 
„minte foarte puține din ce s-a întâmplat. Apoi, acum 
câteva zile, mi-am amintit că am născut și o fetiță care 
părea să nu reziste peste noapte. Inghiţi cu greu înainte 
de a continua: A fost botezată! E îngropată în curtea 
bisericii de la Lower Dauntrey? Trebuie să știu! 

După o pauză lungă și plină de nehotărâre, doamna 

well oftă. 

- Aveţi dreptul să știți. Mai bine intraţi. Se dădu îna- 
poi, aruncându-i lui Lucas o privire tăioasă. Nu sunteți 


Lord Denshire. 


-Nu, sunt Foxton, vărul lui Lady Denshire. 


| 
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Doamna Lowell acceptă explicația. Se aflau ip 
mică încăpere ce avea o masă, câteva scaune, un a a 
din resturi de cârpe și un loc de gătit cu o vatră, ate 
aşeză coșul cu mâncare pe masă. 

- Fiica dumitale a trimis asta. Pâine și brânză, plá 
cintă cu carne, supă, ceai și probabil alte câteva lucruri 

- Poate că va putea bea supa, murmură doamna 
Lowell. 

Luă capacul oalei și umplu o cană cu supa abu- 
rindă. Apoi traversă camera și deschise ușa spre un 
mic dormitor. 

O lumină slabă intra prin fereastra acoperită cu hârtie 
uleiată, dezvăluind o femeie trasă la față, cu păr blond, 
zăcând fără vlagă pe un pat îngust. Dormea cu răsuflarea 
chinuită și obrajii roșii de febră. O fetiță stătea cățăra: 
tă pe marginea patului, mângâind o pisică. La vederea 
străinilor, se ridică. 

Kendra simți că îi stă inima în loc. Fetița avea păr cas 
taniu-închis şi ochi care își schimbau culoarea. Semăna 
cu Christopher. 

Semăna cu ea. 

„Fiica mea!“ 


capitolul 17 


Kendra șopti: 

- Caitlin! 

Era aşa de palidă, încât Lucas se temu că avea să lesine. 
O luă de mână, iar ea îi strânse degetele cu putere. | 

Fără a băga de seamă șocul Kendrei, doamna Lowell 
intră în cameră şi îi dădu fetiţei farfuria cu supă. 

- Vezi dacă mama ta vrea nişte supă bună, Katie, 

- Mulţumesc, mătușă Mary. După ce se uită curioa- 
să spre vizitatori, fetița luă farfuria, ținând-o cu grijă în 
vreme ce se așeză pe marginea patului. Cufundă lingura 
în farfurie şi spuse convingător: Uite nişte supă bună de 
pui, mamă! Miroase foarte bine. 


=. Y N 
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3 Lowell ieși din dormitor, închizând ușa în 
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ppa 
A ei. 
„ Fus 
ji Dsi 
na ivaţi d 
- . e 
din scaun et ing iei 
pe Y ue se așeze. Va amintiți cât de firavă era? 
oasPeF Sn am în minte o imagine foarte limpede ti- 
a brate, spuse Kendra nesigură. Era așa de firavă 
ân 3 temeam că va înceta să respire! Apoi a dispărut. 
„cât M ; 
încât i i din brațe. 
12 ztină din cap. 
otul dumneavoastră a spus să scăpăm 


7 
a! 

de Kendra suieră printre dinți: 
si nu pot crede că am fost așa de nebună să mă 


- Da, $ 
ărit cu bărbatul acela! 
z M-am mirat şi eu, spuse sec doamna Lowell. Nu 


credeam CĂ fetița dumneavoastră va rezista peste noap- 
; eram așa de ocupată, încercând să vă salvez via- 
să mă asigur că băieţelul dumneavoastră respiră, 
am avut timp pentru micuță. Sora mea mai mică, 
Jane Potter, locuia în Lower Dauntrey pe atunci, așa că 
am trimis după ea. Voiam să dau copilul unei ființe iu- 
bitoare, atât cât ar mai supraviețui. 

Jane era îndurerată pentru că tocmai își pierduse pro- 
priul copil. Când a ajuns la han, am întrebat-o dacă ar 
avea grijă de micuța dumneavoastră până când vor veni 
îngerii după ea. Că voiați s-o botezați Caitlin și, pentru 
că era o situație de urgență din pricina viscolului și a 
ii fragile a bebeluşului, Jane putea face un botez laic. 
că a luat copila în braţe și a jurat că va avea grijă de 
a plină de zăpadă de la drumul spre han și a folosit 
a topită de pe pelerină să oficieze pe loc botezul. 
perasem ca fetița să fie botezată, spuse tremurând 


te $ 
ta Ș 
încât n 
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- S-a întors acasă și s-a dedicat vieții pruncului. Dos 
na Lowell zâmbi când își aduse aminte. Jane e mt 
iubitoare, aşa că a hotărât s-o salveze pe fetiță. Gan 
dumneavoastră e la fel de puternică precum dumnea. 
voastră, Lady Denshire. Nici despre dumneavoastr; 
n-am crezut că veți supraviețui, dar iată-vă! Două min. 
cole, fără îndoială. 

- Așa că ai lăsat-o pe Jane să păstreze copilul? spuse 
consternată Kendra. 

Doamna Lowell clătină din cap. 

- Am aflat că fetița supraviețuise după multe săptă- 
mâni. Când viaţa dumneavoastră n-a mai fost în pericol, 
am plecat acasă atât de istovită, încât am dormit câteva 
zile. Vremea era rea şi abia după Crăciun am văzut-o 
pe Jane și am aflat că fetița trăia şi că era bine. Jane ii 
spunea Katie - mai târziu a botezat-o la biserică în Great 
Dauntrey, cu numele Catherine Potter, înregistrându-se 
drept mamă. 

Kendra își mușcă buza. 

- N-ai încercat să mă găseşti? 

Doamna Lowell miji ochii. 

- Dumneavoastră și soțul erați de mult plecaţi și n-am 
știut cum să vă găsesc. Nici n-am vrut! Îl aveaţi pe băiețe- 
lul acela dulce, iar sotul dumneavoastră nu ar fi prețuit 
niciodată o fată. N-o merita! În schimb, Jane, da. 

Kendra închise ochii și şopti: 

- Mintea înțelege asta, dar inima îmi plânge după co- 
pilul pierdut. 

- Aţi venit aici la timp. Poate că e semn divin, spuse 
doamna Lowell cu o expresie aspră. Jane e pe moarte, 
așa încât Katie ar putea avea nevoie de altă mamă. 

- Tuberculoză? întrebă 

Doamna Lowell îl fixă 

-Cum aţi știut? 

- Am recunoscut simptomele. Se pare că boala surorii 
dumitale e foarte avansată. 


Moaşa oftă. 


a 
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Aveti dreptate. Soţul lui Jane a murit de tuberculoză. 
~ ezut CĂ ea NU va fi atinsă, dar apoi sa îmbolnăvit, 
Am eo Caitlin? Katie? întrebă Kendra. 

"Cred că a luat și ea spuse doamna Lowell cu adânc 
egret După ce ia murit soțul, Jane a rămas fără nici un 
+ iam aranjat căsuţa asta pentru ca. Am vrut ca fetița 
“ ga CU mine ca să nu se molipsească, dar a refuzat so 
să ssească pe mama ci. Se uită spre Kendra și adăugă: 
refuzat se părăsească pe Jane: 
 Hendra se întoarse Și îl privi intens pe Lucas. 

_Suzanne a spus câ uneori faci miracole și că i-ai sal- 
yat viața lui Simon. Poti face ceva pentru Jane? 

Doamna Lowell se încruntă. 

_Miracole? Am văzut câteva însănătoșiri ce păreau 
miraculoase, dar niciodată de tuberculoză. 

Lucas spuse cu părere de rău: 

_Am petrecut ani lucrând ca vindecător de oase. 
Câteodată, nu des, am putut să vindec cu rugăciune și 
unându-mi o mână pe bolnav. Dar e un har nesigur. 
incercase să-l salveze pe fratele Emmanuel și eșuase, iar 
acest eşec îl urmărise mult timp. Eşuase şi în alte dăți. 
Prea des. Nu există garanții, adăugă el. 

-Am avut și eu experiențe asemănătoare, spuse 
doamna Lowell încruntată. Când îmi fac griji pentru o 
mamă sau un copil, îi strâng în brațe, mă rog și şoptesc 
cuvinte de speranță și de îmbărbătare. Cred că uneori 
atingerea vindecătoare e cea care schimbă lucrurile. 
Dacă aveți acest har, cu siguranță merită încercat cu 
Jane! Nu strică să încercați. 

- Asta... nu e pe deplin adevărat. Dacă reușesc sau 
nu, întotdeauna e un preţ de plătit. Lucas inspiră adânc, 
știind că nu putea refuza să ajute. Dar, dacă vrei și îmi 
CTMIŢI, voi încerca. 


spuse Kendra cu o voce încordată. 

itor, văzându-i pe chip șocul şi 
i A D n > 

doar ca să riște a o pierde 
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- Fireşte că mă uit și la Katie. 

- Vă putem ajuta cu ceva! întrebă doamna Lowell, 

- O să-mi pun mâinile pe umerii lui Jane. Dz 
amândouă puneţi o mână pe mine și pe cealaltă pe Jane 
în vreme ce vă rugaţi pentru sănătatea €i, ar putea î 
de ajutor. 

Într-un precedent caz critic, alți doi oameni i se alz 
turaseră, iar Lucas credea că ajutaseră, deși nu era sigur. 
Dar era sigur că doamna Lowell și Kendra sar fi simți 
mai bine dacă s-ar fi alăturat eforturilor sale. 

Doamna Lowell deschise ușa dormitorului și intră 
prima. Jane dormea cu răsuflarea chinuită și strângea 
în mână o batistă pătată de sânge. Katie se băgase sub 
pătură și o ţinea în braţe pe mama ei vitregă ca și cum 
încerca so protejeze de noaptea cea veșnică. Lacrimi tå- 
cute îi alunecau pe obraji din ochii care îşi schimbau 
culoarea. Acum erau cenușii, exact ca ai Kendrei. 

Își înclină capul și se uită la Lucas. 

- Cine sunteți? întrebă ea pe o voce subţire. 

- Mă cheamă Lucas Mandeville. Vom încerca să o 
ajutăm pe mama ta să se simtă mai bine, spuse el blând. 

Ea încuviință din cap și închise ochii, băgândusse şi 
mai adânc sub pături. 

Lucas merse la capul patului și îşi puse mâinile pe 
umerii slabi ai lui Jane. Simţi cum spiritul ei slăbea. 
Dacă el dădea greș, femeia mai avea foarte puțin timp. 

Doamna Lowell se duse în locul dintre Lucas și pe- 
rete, așa încât să-şi poată pune o mână pe umărul lui şi 
pe cealaltă pe sora ei. Kendra se duse de cealaltă parte 
a lui cu mâna stângă pe braţul Lucas si cmucealaltă atât 
pe Jane, cât și pe Katie. 

Lucas nu era sigur că avea să fie un miracol, dar dra- 
gostea nu lipsea. nchise ochii și spuse încet Tatăl nostru. 
Kendra și doamna Lowell i se alăturară în Ni ce el 
rostea cuvintele cunoscute. 3 

Apoi se cufundă în acel spaţiu Vindecator ETEN 
teodată putea canaliza energia divină să ajute pe Bi 


Em EN 


. 
> 


3 
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P 


Cu voia Ta, Dumnezeule!“ Simţi lumina albă si 

7 AI” ) r . . a a ; 

poln s ieșind din el și intrând în Jane, care iubea 
105 ături 

drat abit cu ardoare. Alături de el erau rugăciunile 


A „două femei. Palmele i se încălziră, aproape arzând 
celo 


„ui E Î€ 
in tin de sub mâinile sale. 
emel? rinuă până când simţi cum lumina divină scădea 
cal puterea lui. Șopti: 
dt in, luându-și mâinile de pe umerii lui Jane. 
ci „proape că se prăbuși. Kendra îl luă de braț să-l 
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i revărsa toată concentrarea și speranta în 


ACR cei APEE E ata Meter ee ie 
sU Te simți bine? întrebă ea îngrijorată. 


EI mbi slab. , : 
Aşa cum am spus, întotdeauna e un preț de plătit, 


eun din asta e puterea mea. Cu cât boala e mai 


„„ g parte din aste orele ami | 
iar O Pf at mă simt mai epuizat. Chiar şi aşa, nu știu 


În vreme ce Kendra îl scotea din dormitor, doam- 
„ Lowell îndreptă pătura pe Jane și Katie, apoi sărută 
„să creștetul amândurora înainte de a-i urma pe cei- 


u$ i ay 17A ` F > - e 
alţi în camera mai mare. Inchizând ușa în spatele ei, 


spuse soptit: 
-A fost extrao 
dumneavoastră. 202 
Lucas se prăbuși pe un scaun de lângă masă, tremu- 


rând de frig şi de epuizare. 

-Nu ştiu dacă a fost de ajuns, spuse el obosit, simţin- 
duse pustiit și lipsit de puteri. 

- Jane respiră mai ușor acum și a prins culoare în 
obraji. Poate că ne-ați dăruit acel miracol. Moașa oftă. 
Chiar dacă nu e așa, vă mulțumesc că ați dăruit atât din 
propria ființă. Mă duc să stau cu Jane și Katie. 

După ce ieși din cameră, el simţi pe spate și pe umeri 
ceva cald. O pătură tricotată pentru genunchi. Fu ur- 
mată de Kendra, care îl îmbrăţișă. Pentru că ea era în 
picioare, iar el stătea jos, capul i se odihnea pe pieptul 
ti moale, În vreme ce mâna ei îl mângâia alinător pe gât 


N 


rdinar! Puteam simti căldura din mâinile 


~ 
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ȘI pe spate, epuizarea lui dispăru. Voia Să Se fonenn 
ea ȘI să nu-i mai dea drumul niciodată. Pească in 
Dar trebuia să-i dea drumul. Se trase napok tiu 

- Mulţumesc că m-ai readus la viată. "Punând 

Ea sămbi, i 

- Mâncarea și băutura vor fi şi ele de ajutor. Aj vr 
niște ceai? 

- Da, te rog. 

Ceaiul era într-o oală groasă de lut ce îl ținea cald. 
Kendra turnă o cană pentru el și i-o puse în mâini. Li. 
chidul îi alină gâtul uscat, îl ajută să-și limpezească min- 
tea şi îi dădu puţină energie. 

Ceaiul fu urmat de o bucată de pâine proaspătă unsă 
cu unt. Își dădu seama că îi e foame. De fapt, era lihnit. 
Murmură o mulțumire Kendrei şi mâncă pâinea cu lăco- 
mie. Apoi luă o bucată de plăcintă cu carne. 

Simţindu-se pe jumătate întremat, se îndreptă pe 

scaun. 
- Când fac ceva simplu cum ar fi să pun un os la locul 
lui, folosesc o capacitate mai mică de vindecare pentru a 
încerca să reduc durerea. Dar când la mijloc e o viață și 
mă străduiesc din răsputeri... Vocea i se stinse înainte de 
a continua: După cum am spus, întotdeauna e un preț 
de plătit, iar vindecarea nu reuşeşte mereu. 

Kendra se așeză lângă el și îl luă de mână. i 

_ Dar e mai bine să încerci și să dai greș decât să nu 


deloc, spuse ea categoric. l 
din partea ta să îți dorești ca Jane să 


încerci 
fundă dorinţă e s-o iei pe 


_ A fost generos 
se vindece când cea mai pro 


Katie cu tine, spuse el încet. 
âmbi trist. | | | 
Ea zâm i doresc moartea unei femei care i-a 


um s i a 
= Da, lane Caitlin și crescut-o de atunci? O femeie 
salvat viaf ca pe mama ei. Ce fel de femeie 


e care Katie O iubeşte 
i i . . a 
aş aon O femeie mult mat prejos decât cea care ești. 
[d ] ` e l i 
Stânjenită, ea 19! eri privirea 
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iar dacă aș vrea s-o iau cu mine, unde s-o duc? 


„Ch A | y 
~ gt O Casă adevărată şi sunt în mijlocul unui 


cum 1 ` poate să-mi schimbe vi 
> candal ce poate să-mi schimbe viaţa pentru tot 
Mm Lui Katie îl e mai bine aici cu oameni care 
dea 
iubesc: 5 fai sia Aaaa mu e 
0 ciot ai vrea să faci parte din viaţa ei, nu-i aşa? 


Ah, da! Păru gânditoare. Vreau aşa de tare să-și cu- 

scă fratele! Şi Christopher să-și cunoască sora. 

SA Asta se VA întâmpla în cele din urmă, dar nu așa de 
repede pe cât îi a a a E A 

Ușa dormitorului se deschise și apăru Katie. Arăta ca 

ce alt copil, cu ochi strălucitori şi mișcări sigure. Făcu 
dă lecăciune în fața lui Lucas. 

j _ Domnule Mandeville. Privirea ei se mută asupra 
Kendrei şi spuse ezitând: Lady Denshire? 

_ Odată am fost Lady Denshire, răspunse Kendra, dar 
„cum sunt Kendra Douglas, numele căpătat la naştere. 

Katie făcu o plecăciune și în fața ei. 

_Mă bucur să vă cunosc, domnule, doamnă. 

Lucas zâmbi când văzu formalismul ei. Înainte de a 
putea răspunde, pisica pe care o zărise în treacăt mai 
devreme se răsuci în jurul gleznelor lui Katie şi apoi se 
uită în sus cu aceeași seriozitate. 

Era cea mai ciudată pisică pe care o văzuse vreodată - 
cu pete negre, portocalii și albe. O labă din față era com- 
plet neagră, cealaltă avea dungi portocalii, gâtul era alb 
și fața era împărțită pe diagonală în negru şi portocaliu. 
Având destulă minte încât să nu jignească animăluţul 
copilului, ea spuse: 

-Cred că pisica asta are înfățișarea cea mai neobișnu- 
ită din Anglia. 

- Da, nu-i așa că e drăguță? Katie o luă în brațe. Mama 
spune că Dumnezeu a folosit toate culorile rămase de la 
alte pisici s-o facă pe asta specială. I-am spus Patches’. 
-Un nume potrivit, spuse Kendra, întrebându-se 

acă era implă coincidență că poneiul iubit 


inseamnă petice. (n.tr.) 


RI 
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al lui Christopher avea același nume. ÍÎntinse des.. 
să fic mirosite, iar pisica o linse cu o limba aa T 
este foame? iii 

- Da, dar și mie. Katie vorbea limpede, cu o vege = 
matură decât vârsta ei. Arătă spre mâncarea de pe a 
De obicei, Maggie trimite o prăjitură pentru ie 
A trimis şi azi? i 

- Da, dar cred că mai întâi ai nevoie de mêncar 
spuse Kendra pe un ton matern. Poate o farfurie cu surs 
și niște pâine cu brânză? i 

- Ah, da, vă rog! 

Kendra tăie câteva felii de brânză. Katie o lăsă je; 
pe Patches, apoi puse o bucată mare de brânză în ft 
pisicii. Patches se aruncă asupra ei în vreme ce Katie se 
așeză pe al treilea scaun de la masă și începu să mânânce 
supa cu același entuziasm, dar cu gesturi mai educate. 

- Arăţi de parcă te-ai simți bine, observă Lucas. 

- Nu m-am mai simțit așa de bine de o veșnicie! Se aple- 
că asupra farfuriei cu supă. Și mama se simte mai bine. 
Mult mai bine! Înclină capul într-o parte. Ce i-aţi fâcur 

Cum sã poată explica inexplicabilul unui copil. 
Încercând să fie cât mai clar, spuse: 

- Unii oameni au darul divin al vindecării. E foarte 
misterios şi nu funcționează întotdeauna, dar am ho 
tărât să încercăm cu tine și cu mama ta și se pare Că 
am reușit. 

- Mulţumesc, spuse grav Katie. Se uită în coș şi găsi 
prăjiturile puse acolo pentru ea de verișoara ei, Maggie. 
După cum arătau, erau prăjituri cu mirodenii. Muşcă cu 
plăcere și apoi bău o gură de ceai. 

Privirea i se îndreptă spre Kendra. 

- Aveţi părul la fel ca al meu. 

- Da, aşa e. Kendra trase de o ş 
fata s-o poată vedea mai bine. 


4 pe! 
Jn șaten-inchis ce pare 
roșu-închis în lumină. De obicei, i se spune castani 


Katie trase și ea o șuviţă şi o puse lângă 


pg 
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_ Aproape la fel! spuse ea cu plăcere. Dar părul dum- 
fă e mai închis- 
ef oră pentru că sunt mai mare. Şi al tău se va închide 
- -u vârsta. 
ra ei strânse din nou părul. | 

_G; ochii sunt ca a! mel, spuse Katie fascinată. Nu au 

ingură culoare. Se schimbă de la albastru la cenușiu 
9 n un fel de verde. 

“ Există un motiv pentru asta. | 

Lucas putu auzi încordarea din vocea Kendrei. 

_ Da? rosti Katie, interesată să afle mai mult. 

Kendra inspiră adânc. R 

_Stiai că e posibil să ai două mame? 

_Adică să te naști de două ori? Katie clătină capul. 

Nu vă cred. . O A rudă i , 
_Nu să te naști de două ori, ci să ai două mame dife- 

rite. Una care îţi dă naştere și una care te crește. Kendra 

isi aşeză uşor mâna pe mâna fiicei ei. Tu ai două mame, 

Katie! Eu sunt mama care te-a născut. De aceea semă- 

näm. Şi Jane Potter e mama care te-a iubit şi te-a crescut. 

Socată, Katie își smuci mâna şi îl luă în braţe pe 
Patches, tinând pisica la piept ca o protecție. 

-Nu! Dacă erați mama mea, de ce nu m-aţi păstrat? 
Nu mati vrut? 

Cu voce tremurândă, Kendra răspunse: 

- Eram foarte-foarte bolnavă. Aproape că am murit 
si nici măcar nu mi-am amintit că te-am născut. Erai 
atât de mică și de firavă, încât nimeni nu credea că vei 
supraviețui. Mătușa ta Mary te-a dat surorii ei, care ţi-a 
salvat viața, iar de atunci ţi-a fost mamă. Tu și eu am fost 
foarte norocoase. 

Katie se încruntă. 


Cum să puteţi uita că aţi avut un copil? 


si 


i ochi. Pentru că l-am iubit şi am 
mi-am revenit după ce era să mor, 


—u 
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am uitat că am născut și o fetiță. Apoi, acum căte 
L] . A bd v v “Va 
zile, am ţinut în braţe o fetiţă care semăna puțin cu tin 
. . [i [i . Ş e 
și dintr-odată mi-am amintit ce am pierdut. Așa câ amp 


venit să te caut, 
Alegând ce o interesa cel mai mult, Katie spuse: 


- Am un frate? 
- Da, îl cheamă Christopher. O să-i placă să afle c4 


are O soră, 
Doamna Lowell ieși din dormitor, 


- Katie, mama ta vrea să te vadă! 

Bucuroasă că avea motiv să scape de aceste vești noi, 
Katie se ridică de pe scaun și dispăru în dormitor cu 
Patches înfășurată pe umărul ei. Faţa neagră şi portoca- 
lic a lui Patches o studie întrebătoare pe Kendra înainte 
ca ușa să se închidă, despărțindu-le. 

Încruntându-se, doamna Lowell spuse: 

- Nu trebuia să-i spuneţi că sunteți mama ei. 

- Trebuia să afle mai devreme sau mai târziu. Ea a 
început discuţia, observând că avem aceeași culoare de 
păr şi de ochi. Kendra se uită în ochii celeilalte femei. 
N-am de gând s-o iau de aici, de lângă tot ce știe. Aici € 
casa ei și voi sunteţi familia ei. Dar şi eu sunt. Vreau să 
fac parte din viaţa ei. Vreau să-şi cunoască fratele. Vreau 
să aibă viaţa pe care o merită. 

- Noi nu suntem destul de buni pentru ea? o înfruntă 
doamna Lowell cu privirea. 

- Dumneata şi familia dumitale sunteţi cel mai bun 
lucru ce ar fi putut să i se întâmple unui copil abando 
nat, spuse repede Kendra. Dar situaţia surorii dumitale 
a fost prea chiar și înainte de a se îmbolnăvi. Vreau să 
fixez un venit pentru Katie, suficient să asigi e pentru 
ea şi pentru sora dumitale un că Mă. 
amândouă să fie sănătoase. Crezi 

Încordarea moașei slăbi. 

- Cred că da. Jane e obosită, dar 
semn de boală. Se şterse cu mâna pe fi 


P -i 
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„căt ochii. Nu vreau să vă fac probleme. Ziua asta 


în iTe mult pentru mine. 


a duse. = . . 
ano Ne putem întoarce de dimineață ca să discutăm 
apta. 


despre tot | 3 
Ea se întoarse Spre ei recunoscatoare. 


_ Ai dreptate. Ai vrea să mergem la Red Lion? Nu e 
departe. Sunt curioasă dacă imi va părea cunoscut. 

_ Ați putea sta aici, spuse nesigură doamna Lowell. 

_E foarte amabil din partea dumitale, zise Lucas, 
dar n-ai nevoie de povara oaspeţilor care practic sunt 
niște străini. a a 

'_Gtrăini care sunt rude, spuse ironic doamna Lowell. 
Dar ar fi mai ușor dacă ați sta în altă parte. Abia aştept 
3 vă văd de dimineață după ce ne limpezim minţile. 

Kendra fu întru totul de acord. 


capitolul 18 


Fu o ușurare să se urce în trăsură și să se întoarcă în 
Lower Dauntrey. Când se urcă și Lucas, el ocupă locul 
din fața ei, dar Kendra îl luă de mână și îl trase lângă ea. 

-Cred că amândurora ne prinde bine să ne ţinem 
de mână, spuse ea cu un zâmbet trist. Cum te simți? 

El respiră greoi. 

- Secat. Mă voi simţi bine mâine, dar, încercând o 
vindecare importantă precum cea de azi, mă simt ca şi 
Cum un regiment de cavalerie m-ar fi călcat în picioare. 


~~ 
) | 


> luă pe după umeri. 
o îndoială. Îţi seamănă leit. 


SR 
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- Seamănă leit și cu Christopher. Îşi muşcă buza „ 
dindu-se la fiul ei, apoi continuă: Am sperat și de 
informații despre trecut şi ocazia să-mi iau rămas, 
de la Caitlin a mea. Dar realitatea se dovedește a fi muk 
mai complicată. E copilul meu miracol - cu toate stea 
n- pot lua acasă cu mine. 

-Ai avut dreptate să spui că n-o poți lua pe Katie d; 
lângă femeia care i-a fost ca o mamă, spuse încet Lucas 
Trebuie timp pentru a construi o relație cu Katie și cu 
Jane. Ai putea fi, în cele din urmă, mai degrabă o må 
tușă favorită decât o mamă. Dar vei face parte din viața 
fiicei tale. Și ai câștigat și alte rude respectabile. Maggie 
se pricepe tare bine la gătit! 

Ea zâmbi, aşa cum își dorea el. 

- Vom aranja lucrurile în timp. Următoarea mea sar 
cină e să mă întorc la Londra și să aflu dacă Kirkland a 
descoperit vreo armă utilă împotriva lui Denshire. 

- Sarcina noastră, spuse el cu hotărâre. 

Fa ridică mâinile lor unite și îl sărută ușor pe încheie 
turi, apoi închise ochii şi se rezemă de banchetă - o idee 
atât de bună, încât el făcu la fel, apoi amândoi moţăiră 
tot restul călătoriei până la hanul Red Lion. Tinânduse 
de mână tot drumul. i 


ia uşă pentru că nu voia s-o trezească 


ne, deschise ușa, ținând în 
dy și două Pahare goale. 

i să. La fel ca el, se schim- 
pte - în cazul ei, un halat de 
mânt ca s-o apere de TĂCOa- 
că | j desfăcuse părul ce îi cădea 

i i bogate şi brun-roşietice 


TEN 


p 


i uloarea intensă a halatului 
flectau © Jeschid | ai Nu mi-am dat 
ce Te” a uga se desc vide spre alt dormitor. 

< 


et id să nu se holbeze la părul ei bogat, Lucas 
n > 3 3 


Dragoste și onoare 
135 


l n mn spus hangiului că suntem căsătoriți, așa că ne-a 
Mee aceste două camere. Ușa de legătură poate fi în- 
d, nd camerele sunt separate, dar pot fi descuiate 
cui jamentul e bun r= di sau perechi ce dorm 
„at pentru că soțu sforăle. l-am spus că eu sunt acel 
e că vrem două camere. 
Oa zâmbi: 
_Nu ştiu. Dacă sforăi, dorm când se întâmplă. Puse 
„parele pe masă, unde încă erau farfuriile și tacâmu- 
rile de la cina pe care Kendra o luase în cameră, împre- 
nã cu O carafă cu apă. El turnă apă în pahare. Înţeleg 
că și ție ţia fost greu Să adormi. Ți-ar plăcea niște brandy 
indoit CU apă? Ne poate ajuta pe amândoi să ne relaxăm. 
_ Pare o idee excelentă. 
Ea își strânse braţele la piept cu un fior, deși halatul 
de catifea îi ţinea de cald, apoi se așeză pe marginea 
„tului în fața focului în care cărbunii ardeau încet. 
În blânda lumină a focului, arăta ca o superbă și istovi- 
tă madonă. 
Când acceptă paharul de brandy îndoit cu apă pe 
care el i-l oferi, spuse: 
_Sunt bântuită de camera asta, Aici am născut copiii 
şi aproape că am murit. 
E] se așeză pe pat lângă ea și o luă pe după umeri 
pentru a o încălzi și a o alina. 
- Recunoşti camera chiar dacă erai într-o stare atât 
de gravă? 
Ea făcu un gest în sus cu paharul înainte de a lua o 
inghițitură. 
- Crăpăturile din tavan sunt de neconfundat. Doar 


as T ; dJ; 
asta am văzut în scurtele mele clipe de luciditate. 
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El își dădu capul pe spate ca să vadă Crăn 
subţiri. Påturik 

- Arată ca o hartă a Angliei. 

- Eu credeam că e un lup care sare, ceea ce ș 
multe despre starea mea mentalä de la Vremea a 
Se uită din nou spre tavan. Dar ar putea fi Anglia jë 
place mai mult. Luă o înghițitură mare de brandy, Sau 
întâmplat atâtea în hanul acesta! Mi s-au născut Copiii 
aproape că am murit, iar căsnicia mea s-a sfârșit. ! 

El o strânse mai puternic de umeri, iar ea se cuibărise 
lângă el. 

- S-a sfârşit? 

- Până când am rămas însărcinată, am avut o căsnicie 
civilizată. Denshire şi-a pierdut interesul față de mine 
când am rămas însărcinată. Apoi s-a născut Christopher 
și avea un moștenitor. Își termină băutura cu o înghititu- 
ră lungă. După naștere, nu mai voiam ca Denshire să mă 
atingă. Deși nu-mi aminteam în mod conștient de naș 
terea lui Caitlin sau ce spusese despre ea, în adâncul fi- 
inței mele îmi dădusem seama că soţul meu era vrednic 
de dispreț. După aceea, căsnicia noastră a fost doar cu 
numele și amantele lui erau bine-venite. 
a funcționat bine câțiva ani 


atenţie. 
- De ce faci atât de n 
place să ajuţi oamenii? 
El privi focul jucând 
hotărâtă. 
-În general, îmi plat 
cular îmi place de tine 
- Se pare că îţi plac 
ner, spuse ea gânditoare 


DP 


| în vreme: anilor din Belgia. Prie 
i manu“ i Re xală? 
pi MINI. 
ni ÎN ins dè vorbele ei, se gândi înainte de a răspunde 
Sur, siguranță mă descurc și singur, dar aj dreptate 
sl cai A it “d 3 A 5 i r 
ne i am un Însopitor de care să mă bucur si in an 
s za k à 
" asian Cu un zâmbet iute, spuse: Dar înainte 
í tati nici un însoțitor căruia să vreau să-i fac asta 
ex sta j Á ni i 
Se aplecă 50 gue 
ar fi trebuit să fie un sărut ușor, prietenesc, dar nu fu 
„fit i sf pe 
f\ ontru că şi ea se înclină spre el. Buzele ei se deschi. 
RP ale lui, iar ea îi puse o mână pe obraz. Gura ei 
e dulce ai timidă în timp ce şopti: 
] C 2 E e A = = A æ ~ 
l _A trecut multă vreme de când am sărutat un bărbat. 
Si mai multă vreme de când am sărutat o femeie, 
murmură e]. Am uitat cât de minunat poate fi un sărut. 
Deşi cred că tu îl faci să fie aa 
Cred că noi împreună cream minunea. 
Cu răsuflarea întretăiată, ea îl luă de gât și se lipi 
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teni când 


cl 


de el. Pany l 
Era incredibil de moale și de feminină. Mâinile lui 


alunecară pe spatele și mijlocul ei, peste rotunjimile 
spititoare de femeie. Sânii plini erau tulburători sub 
halatul de catifea. Palma lui se lipi de un sfârc şi se roti 
usor. Ei i se tăie răsuflarea şi tremură lângă el, cu mâini- 
le la fel de doritoare, atingându-. 
Oboseala lui dispăru într-un val de dorinţă, o dorință 
pereche cu a ei când Kendra îi dădu la o parte cămașa 
din catifea albastră şi îşi puse mâinile pe pielea 
elită de dedesubt. El icni, simțind cum ia foc. 
u i, mâini, miros şi respirație... Dar cum ajun- 
aşi în pat pe jumătate dezbrăcați? Halatul ei 
, expunând cămașa de noapte transparentă 


au sfârcurile, aşa că se aplecă şi sărută unul 
n muselina subţire. Sub căldura gurii lui, se 


138 Mary Jo Putney 


După ce dădu arenge unui magnific s, 


gura pe celălalt, încântat de reactia ei pasis 


caldă alunecă în jos pe zica lui, ajungind |. 
Când îl atinse, el deveni rigid, nevrând A.) 
- ucs 
în cel mai profund și ine - & 
it: a: - 


săvârșească relația 


Și totuși spuse răguși 
_ Încerc să-mi amintesc toate motivele pens. 
a. 


n-ar trebui să facem asta, dar memoria şi Falin 
mea dispar. r 
- Poate că în seara asta ar trebui să uităm de memoi 


și de rațiune, suflă ea, cuprinzându-i bărbāția cu máz 

Dorinţa ardea și mai puternic și abia rewi şi 
vorbească. | 

- N-ar trebui să fim... nesocotiți pentru plăcere! 

- De ce nu? spuse ea cu o reacţie aprigă. Am fost abu 
zată şi trădată mulți ani. Cu tine mă simt tânără, iubig 
și plină de viaţă. Aici nu ne cunoaște nimeni, călătoriz 
fără servitori, de ce să nu impărtășirn pasiunea chiar 
dacă e doar pentru o noapte! 

Într-un col întunecat al minţii, ştia că n-ar fi mebu- 
it să facă acest pas, dar nu-i putea rezista. Trebuia să 
fie lipit de ea, piele pe piele, respiraţie în respiraţie. O 
mângâie pe trup, încântat de senzaţia de piele caritelat 
și de mușchi şi oase de sub ca. Când ajunse la genunchi. 
făcu cale întoarsă, strecurându-și mâna între coapsele ei 


și dând deoparte țesătura subțire a cămăși de noapte. 
Ea era fierbinte şi pregătită când e Lista Pma: 


picioarele ei, pregătindu 
Ea gemu și îl apucă 
încet în ea, îmbătat de plă 


lui, atingându-i pielea. 
care nu făcuse dragoste, 
mulți ani de când nu 


po 
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iii; când nu tis afectiunea pe care o simţea fa 
a. 
de al gemu ea. Lucas! 
începu să pulseze în jurul lui, strângându-l cu putere 
ijloc. El se prăbuşea, se prăbușea... 
de M „1 Cu ultima fărâmă de control, se retrase și îsi 
mânţa pe piciorul ei, înlănțuindu-se într-un cu- 
emurător extaz. Piele pe piele, respirație în respiraţie... 
Nu voia să-i dea drumul nicicând, dar nu voia s-o 
„drobească. Se întoarse într-o parte, tinând-o lângă el. 
_ Aş vrea să nu fi trebuit să faci asta, spuse ea într-o 
i răguşită. 
e, re fi vrut, spuse el cu pasiune. Avem doar 
noaptea asta furată, dar să te las însărcinată ar fi o com- 
plicaţie dezastruoasă pe lângă muntele de complicaţii. 
_Stiu, Îi dădu deoparte cu blândețe părul ud ce îi 
căzuse pe frunte, cu O expresie gânditoare în lumina flă- 
cărilor. Dar mi-ar plăcea să mai am un copil şi să-l am 


n 
vărsă sa 


cu tine. 
Să-şi imagineze conceperea unui copil împreună 


era o plăcere dulce-amară. Voia asta cu aceeași ardoare 
ca ea. Dar în timp ce trăgea pătura peste ei să le țină 
cald în noaptea rece, recunoscu deprimat ce greșeală fu- 


sese să devină amanți. 


ar pasiunea, uluitoare și revelatoare cum fu- 
andrețea. 

dreptate că a fost o idee proastă, Lucas, șopti 
í nu pot suporta ideea că nu vom mai dormi 


w 


{ oq la La 


SR 
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Credea că el dormea. dar răspunse pe o voce ln 


șoptită ca a ei. 
Și eu mă simt la fel. Mulțumit. Fericie Neri 


2 gi 
bat. - 


să mā misc. Deşi în cele din urmă mă voi întoarce < ta 
camera mea, pretinzând că avem nevoie de ea pene 
câ eu sforăi. 


Ea zâmbi în camera întunecată, luminată doar de 1, 


cirea cârbunilor din şemineu. 
- Încă n-ai sforăit, dar mai trebuie verificat penmi: 


fi siguri. f 
Apoi îşi dori să nu fi spus asta pentru că nu avea: 
să mai existe ocazii pentru a verifica. Nu și in viit 


El își mecu e prin părul ei. 

avut parte de un miracol când ţi-am găsi 
fiica. Poate că sunt a alte miracole în viitor. 
-Îmi place ideea. Cred că tu eşti îngerul meu păzitor. 
Lucas. Când ne-am întâlnit la balul familiei Cianton, 
eram paralizată de furie şi de nesiguranţă. Acum am pri 
eteni, Ai și speranţă. 

Dar și o fiică, şi un iubit, chiar dacă nu avea să-i vadă 
atât de des precum i-ar fi plăcut. 

Ei râse. 

- Nu cred că am fost vreodată îngerul păzitor al cui 
va. Mâna lui alunecă de-a lungul trupului ei, aducân- 
du-i o altfel de căldură. Acum gândurile mele nu sunt 
deloc curate. 

Ei i se tăie răsuflarea și începu propria explorare a 
trupului lui. 

- Tý, mai avem doar câteva ore, hai să nu le risipim! 

Nu le risipiră. 


Li 


a doua 
Il. Lucas 


Kendra încerca să 
zi de dimineaţă se înto 
observă, firește, 

- Calmează-te, mur 
ieri. 


r decât 


DP 


Asa cum Se dovedi, el avusese dreptate. 
z1 C2- Ac du Z A 5 a 1; 4 
|] îi întâmpină cu căldură și îi conduse în 
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per? i i 
„i 
z LOW 


cel. r y zø Í m 
-ele pt -u vă deranjează bucătăria. [n casa asta, aici 
r 
Po | du . jt 
: ai MUIL 
g cel m că era un fel de test, Kendra spuse: 
bucătărie caldă și primitoare. 


- Chiar așa €- i ne p 
e dacă băgase de seamă bucătăria cu o zi în 


dar acum Vâzu că era spațioasă și însorită, iar 
plutea miros de aluat copt. Maggie, Jane și Katie 
„ masa mare de stejar, bând ceai și așteptân- 
peţii. Parches, pisica absurd de multicoloră, 
«tea mulțumită în poala lui Katie cu un ochi la nouve- 
niti si cu celălalt la farfuria cu diverse feluri de prăjituri. 

Politicoase, femeile se ridicară în picioare, iar Patches 
„lunecă pe podea. Jane Potter semăna foarte mult cu 
sora ei mai mare, având părul blond şi un chip plăcut. 
Era prea slabă, dar altfel arăta sănătoasă, chiar dacă pu- 
țin îngrijorată. Katie o ținea pe Jane de mână, dar o 
studia cu mare atenție pe Kendra. 

Jane spuse: 

- Lord Foxton, cred că vă sunt îndatorată pentru că 
mi-ați salvat viața și, de asemenea, pe cea a fiicei mele. 

Încă un test, își spuse Kendra. Jane își revendica drep 
tul asupra lui Katie și avea nevoie de asigurarea că ea 
nu urma să ceară custodia fetei. Kendra se gândi la do- 
rința ei de a fugi în America împreună cu Christopher 
m nevoie. Nu putea forţa altă femeie să înfrunte 

el de alegere groaznică. Nici nu putea să smulgă 


i Í A SA . 
a copil de lângă tot ce știa, aşa cum fusese cazul 
CI, 


urmă, 
în aef 
ştăteau 
du-și Oas 


spuse: 


n 4 i ie 
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p A 7 Pi | TR N cu e e p E 
-red câ mulțuminie treDuie îndreptate awer: 
? 2 — - PIE m i 
: : PS pre Cai i 
z 3 Arar o + D ax fa eg N in T 
us. Mă bucur foarte mult câ vindecarea pare să &; 
~ 2 î ş -n 3 
d t a, P verl me ? 
<ticientă. 1e simti intiru toti pine 
4 g K . şi g - 
- Mai bine decât mam simțit de mulți ani. Cimes- 
áb - 
, = P i PI R E R E- e z -iiac 
Am uitat ce inseamnă să îli sânâtos. Aveţi intotdem.. 
. _... 
à = i Dii a = = 
succes cu vindecările dumnnezvoastră 


E] clătină din cap. 

- Nu, e un har nesigur. Må bucur foarte mul: că 
a asta a mers. 

Katie o fixă cu privirea pe Kendra şi apoi vorbi: 
- Curn să vă spun! 

Kendra îşi aminti ce îi spusese Lucas. 

-Ce ai zice de mătuşa Kendra? E mai uşor decåt să 
încerci să explici că ai două mame. 

- Mătușa Kendra: Katie rosti vorbele ca și cum încer 
ca, apoi încuviință ușor din cap. Îmi place să mai am 
O mătușă, 

- Asta înseamnă că sunteți și mătuşa mea? întrebă 
Maggie. 

- Dacă vrei să fiu, spuse Kendra amabilă, vrând să 
atragă bunăvoința cât mai multor membri ai familiei. 

Maggie zârnbi. 

- Atunci vă rog să luaţi loc, mătuşă Kendra și Lord 
Foxton, şi gustați niște ceai şi câțiva din biscuiţii mei cu 
ghimbir A maí sunt calzi. 


Ag 


H 
Lg 
ua 


in stân, ga și Katie în dreap 
ta, in vreme ce T e tătea de ceala tă parte a lui Katie. 
Fetița continuă ra, ochii ei schimbă 


tori fiind mai muli 


end 


Mă va plăcea! 
te va plăcea, 


sau O 80TĂ, 
După ce se tur 
celor prezenţi, Jan 
- Ce facem de a 
Kendra întâlni. 


Pr 


a iam spus surorii tale ieri, n-o să-mi înde- 
sé ese de lângâ oamenii care o iubesc și din sin- 
gare [min pe care îl cunoaşte. Dar intenționez să fac 
ám . ăi 

curul rs viața lui Katie. TRR PUR j; 
marte inorijorată. jane încuviinţă reţinută din cap. 

- - i E d s 

e. a 

E cinstit asa. A . = 

-EC pili un venit pentru Katie, pe care o sH pu 

i in interesul vostru comun, continuă Kendra. 
iche ta că avea banii necesari să facă asta pentru fiica 
are ficient ca voi două să trăiţi confortabil. 
E <z am un ponei! întrebă Katie visăroare. Miem 

[Ut ~ ; 

.- dintotdeauna un ponei. i 
dorit :nde de mama ta, spuse Kendra bucuroasă 
_ Asta depinde pi T sii 
purea numi pe Jane mama fetei pe o voce sigură. 
că ie de acord, poţi să ai un ponei. Sau poate că ar 
re până când mai crești. Și fratelui râu îi 
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~i 


ei. 


dori să aștep 
plac caii. 


= Doamna Lowell spuse: 


Katie sunteţi binevenite să vă mutaţi în 

i 3 a = 
de aceea am amenajat O casă separată, dar acum, când 
esti sănătoasă, e destul loc aici. Două v 
noastre. Mi-ar plăcea asta. 

-Şi mie, spuse Jane. Şi grajdul rău are loc destul pen- 
zu un ponei dacă ne hotărâm să luăm unul. Se uit la 
Katie. Dacă, domnişoară. Nu e hotărât 

După zâmbezul strălucitor, Katie părea încrezăroare 
că mama ei nu voia să spună dacă, ci când. 

Kendra mușcă din tarta delicioasă cu mere cu o minu- 
ată crustă sfărâmicioasă. Continuând discuţia, spuse: 


-ar plăcea ca tu și Katie să veniți în vizită aco 
rea i se îndreptă spre doamna Lowell şi Maggie. 
Mândouă. Ar putea fi o vizită de familie. 

a Maggie i se răie răsuflarea și ochii îi sclipiră. 


= 
14 
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- Desigur că am putea merge. Și la cu 
Bond Street. 

Maggie radia de fericire. Kendra spuse încet. 

-Ştii că vreau să fim prietene. E posibil, nu: 

Pentru prima dată, Jane zâmbi. 

- Nu văd de ce nu. 

Kendra înghiți ultima bucată de tartă. 

- Cred că ar trebui să plecăm. Ne așteaptă o călătorie 
lungă. 

Lucas încuviință din cap şi se ridică de la masă, 

- Domnişoară Maggie, ai un adevărat talent la copt 

Încântată, Maggie spuse: 

- Staţi să vă împachetez nişte prăjituri și tarte ca să 
mâncaţi pe drum! 

- Ne-ar plăcea, rosti el și îi oferi fetei un zâmbet ce 
putea topi inima oricărei femei. 

În timp ce Maggie împachetă o duzină de prăjituri 
într-o pânză şi o legă cu sfoară, Kendra întrebă: 

- Katie, pot să te îmbrățișez? 

Fata se ridică și o îmbrăţişă pe Kendra. 

-Mă bucur așa de mult că te-am cunoscut, mătușă 
Kendra! Când o să ne mai vedem? 

Kendra îmbrățișă trupul cald al fetiţei, jelind toți anii 
pierduţi, dar amintindu-și de miracolul prin care Jane 
salvase o copilă bolnavă şi o crescuse până ce devenise 


Mpărături 


1 așa) 


o fetiță minunată. i 
- Nu știu sigur, dar ştiu că va părea o veșnicie până 
atunci. Îţi voi scrie. 
- Mi-ar plăcea, m P ainda 


bucurie. Şi eu o så4 
Fără tragere de i 
ei şi se ridică. 
_ Am notat ad Ea 
hârtia asta, Veţi PI 
După ce îşi lua 
cară spre locul unc 


se îndrep- 
tiul. Lucas 
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„chetul cu prăjituri și îi oferi trei vizitiului, care 


> acu -3 

Pielii: "pr 

je luă liac ce trăsura se puse în mișcare, Kendra se rela- 
Ime? operă oftând și îl luă pe Lucas de mână. 


n » banc = 
PS Tost bine, nu crezi d 
- 41. Tu și Jane vreţi ce e mai bine pentru Katie, 
u . d a . . -= . 
„Ba lumea are de câştigat. li aruncă Kendrei o 
Chiar dacă ea și Jane ar fi vrut, nu le puteai 
gă z d ca Denshire să afle că are o 
jua în + 
„z Din ceam a ; E, dau 
fiá. j pA Christopher doar ca să te știe nefericită. 
r | jarl S j f E f . ~ 
„cal se simţi de parcă i s-ar fi turnat apă rece 
gheața pe cap- sameie 
ca ghee! dit la asta! Denshire şi răutatea lui par 


N m-am gân 

- u j = . . . 

fi atât de departe! Dar ai dreptate, ar cere custodia și 
a E ig 

= ri departe la o școală groaznică, la fel cum a 

ar 


făcut cu Christopher. PRR 
Asta nu se va întâmpla, spuse Lucas, liniștind-o. 
Katie e în siguranță şi norocoasă să stea cu oameni care 


o iubesc. e à : ; 
_Nu voi spune nimănui în afară de Simon și 


Suzanne, așa că rămâne în siguranță. Vrând să nu se 
mai gândească la asta, adăugă: Aştept cu nerăbdare 
să mă întorc la Angelo pentru noi lecţii de scrimă 
și să mă întrec cu alte femei pe care mi le-a prezentat 
Suzanne. Este un exercițiu minunat. Athena Master- 
son mi-a promis că îmi trimite nişte haine potrivite 


pentru scrimă. 
- Merg și eu cu tine, dacă nu te deranjează, spuse 


Lucas. Mi-a plăcut vizita anterioară - firește, în afară de 
faptul că am fost provocat la un duel. 

-Sigur că nu mă deranjează. 

li studie silueta zveltă şi elegantă și nu se putu abţine 
să nu se gândească la trupul puternic ce se ascundea 
sub hainele bine croite. Noaptea trecută își văzuseră re- 
“Iproc cicatricile: urâtele urme paralele de pe piciorul ei 

e când fusese împinsă pe prătarul fierbinte. Cicatricea 


În 


| 
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colturoasă înfricoşătoare de pe umărul lui stång și y, 
de pe spate aproape mortală suferită când era În ia 
rină. Să-şi vadă trecutul înscris pe piele era un aj; | 
de intimitate. 

Cu glas tare, ea spuse: 

-Când mai mergi la infirmerie? 

El chicoti: 

-Nu peste mult timp. Plănuiesc să lucrez acolo 
regulat. 

- Trebuie să fac ceva util, rosti Kendra gânditoare. M4 
întreb dacă la Casa Zion ar fi de folos un voluntar fără 
experiență. Aș putea lucra cu copiii. 

- Vorbeşte»i lui Lady Kirkland despre interesul tău și 
vei fi acolo în dimineața următoare, învăţându-i pe copii 
alfabetul! o asigură Lucas. 

- Sună foarte mulțumitor. 

Și, fiind ocupată, nu avea să se mai gândească la si- 
tuația ei. Se gândise prea mult înainte de a-l cunoaște 
pe Lucas. Acum, când hotărâse să-și vadă de viaţa ei, 
să-i ajute pe cei nevoiași, părea un mod potrivit de a se 
ajuta și pe ea însăși. 

Viaţa ei se îmbunătățea, într-adevăr. Era un gând nou 
și binevenit. 


ia i 
s-o vadă duelându-se la Academia A EE ci Rorăbdare 
putere ca o felină și își proteja ca o | 
și pe cei pe care îi iubea, 

Aranjându-și fusta, ea 

- Când am venit aic 
pre căutarea mea și des 
dar acum, când știu că i 
părtășesc veştile bune. M 
și unchiului tău o expli 


p- 
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„alitatea lor. Presupun că pot avea incred 
4 „ăstrez€ BUSTE 
. r cas încuviință din cap. 

ii britanic la o cur Sa . 
“Rezidentul dor. Di Curte regală în India e pre- 
i ambasador. Discreţia e a doua natură. Roagă-i 

cu e discuţia confidențială și așa vor face! 


gar ApS ; i 
Trăsura se Opri în fața casei, iar Lucas și Kendra co- 


vorâră Și fură poftiți să intre. Își găsiră gazdele în salon. 

_ Aţi venit la ino nenda pai Spuse mătuşa Anna 
u căldură, ridicându-se. Vom lua ceaiul în curând. 

_După ce o vizităm pe Magdalene, adăugă unchiul 
william. Eu eram pe cale să ies. Ai vrea să vii cu mine, 
Lucas? E întotdeauna deosebit de bucuroasă să te vadă. 
Când el ezită, Kendra spuse: 

_ Du-te cu unchiul tău și salut-o din partea mea! Voi 
rece și eu pe la ea mai târziu. Întorcându-se spre mătu- 
sa lui, adăugă: Aș vrea să vă povestesc despre călătoria 
noastră reușită. 

Bănuind că voia să discute între patru ochi cu mătușa 
lui, Lucas spuse: 

_Unchiule William, sper că ai morcovi ca s-o pot 
mitui pe prietena mea măgăriță să-și aducă aminte 
de mine! 

Unchiul lui râse. 

- Chiar mai bine, am mere. Dar nu-i nevoie s-o mitu- 
ieşti. Încă eşti favoritul ei. 

- Eu şi ea am făcut drumuri lungi. Bucuros să-și dez- 
morţească picioarele, Lucas îl însoți pe unchiul lui spre 
grajduri, în spatele casei. Pentru că vremea era blândă, 
măgărița albă păștea într-un mic țarc. Își înălță capul la 
sunetul pașilor ce se apropiau și scoase un sunet vesel, 
venind lângă gard. 

În timp ce Magdalene era scărpinată pe gât din două 
direcții și accepta graţioasă jumătatea de măr, unchiul 

ui Lucas spuse: 
De n(âptătoarea ta prietenă pare mai veselă decât 
ouă zile. 


x d 


ere în ej 
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- Călătoria ei s-a dovedit a fi mult ma; Di 
se aştepta, răspunse Lucas. Îmi imaginez că în dec; 
vestește mătușii Anna despre ea. O s-o las pe ke Éi Do 
îți explice. narasi 

Unchiul William păru foarte curios, dar abang 
subiectul. 

- Acum, când că a sosit primăvara cu adevărat, yo 
veni peste două săptămâni la Londra ca să ne fi 
doza anuală de frivolitate. Vrei să stai și tu cu noi la Foy 
ton House? 

- Mulţumesc, dar locuiesc cu Simon și Suzanne, 
Lucas zâmbi. Și au o bucătăreasă franțuzoaică excelentă, 

Unchiul lui chicoti. 

- E greu să concurezi cu asta. Mai dădu măgăriței o 
jumătate de măr. Eşti îndrăgostit de Kendra? 

Lucas înlemni. 

- Fiind femeie divorțată, nu i se permite să se 
recăsătorească. 

- Nu asta era întrebarea mea. Unchiul își mută privi- 
rea de la măgăriţă spre el. E o femeie minunată, care se 
ocupă de o situație dificilă cu eleganţă și hotărâre. Păreți 
a fi foarte apropiaţi. 

Lucas se întrebă dacă unchiul lui bănuia că el și 
Kendra deveniseră amanți. Fusese întotdeauna ciudat 
de perspicace. 

- Faptul că suntem amândoi dezonorati s-a dovedit a 
fi o legătură surprinzător de 

- Pot înţelege că asta ar f 
între voi e mai mult de atâ 
la casa ta cu o femeie pot 


Onă 


Chipul lui Lucas se tens 
_ Dacă nu se schimbă cev; 
- Lucrurile se schimbă ad 
Hotărând că era cazul 


spuse: 


p- 


ionet Dauntrey am cunoscut un remarcabil +a. 
E sp - de vicar, un anume domn Hutton la eparhia 
păr 2)... ce. Mary in the Fields. Ne-a fost de mare ajutor 
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piseric!! otia lui păreau a fi foarte afectuoși. Cred că ar fi 
arel S! A bună când viitorul loc la eparhia din Camden 
o alege" iti disponibil. 

Keep a ce va fi în curând, spuse cu interes unchiul lui. 
“i d va veni vremea, putem merge la Lower Dauntrey 
i e Dar acum e vremea să intrăm să ne 


ceaiul. ; 
ui) era întotdeauna bun pentru schimbarea 
subiectului. 


capitolul 20 


Kendra se întoarse și se întinse. li plăcea că revenise 
in patul familiar de la Thorsay House, dar de ce i se 
părea că era cam gol chiar dacă petrecuse doar o singură 
noapte cu Lucas? — „4 | 

Cel puţin urma să-l vadă în curând când avea s-o ia 
pentru vizita la Academia Angelo. Așadar, trebuia să se 
grăbească pentru a fi gata la timp. 

După ce se spălă, își perie părul și îl legă la spate cu 
o panglică simplă, neagră. Acum venise momentul să 
încerce hainele trimise de Athena. Era ciudat să își tragă 
pantalonii. Făcuţi din tricot negru, aveau o bandă sub 
picior, iar țesătura tricotată se întindea când se mișca. 
Perfect pentru scrimă. 

Dar erau destul de scandaloși. Kendra nu știa sigu- 
ră ce să creadă despre asta. Își trase cizmele de călărie 
negre și uzate. Apoi, conform instrucțiunilor date de 

thena, alese un corset scurt ce îi susținea sânii, dar 
de stul de lejere pentru mişcare. Pe deasupra îmbrăcă o 
pa dă mânecă lungă. Toate hainele erau j 
a n case Athenei și celorlalte că negrul simbo- 

pentru moartea dreptății, Ele fuseră de acord 


N 
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că era o declarație potrivită și îi spuseseră că i 
bine în negru. 

Peste cămașă puse ceva ce semăna cu o vestă cu 
turi, dar și o tunică. Din nou neagră, îi venea să 
aproape de genunchi și făcea ca ținuta să fie ma; a 
şocantă. Nici o piesă nu era mulată, dar nici nu n 
pe ea ca un sac. Athena făcuse o treabă bună afii 
măsura Kendrei. 

Arăta periculos. Bine. Întorcându-se de la oglindă 
luă cravașa și se avântă în față ca şi cum avea o mică 
sabie. Cerule, ce libertate de mișcare! Se răsuci, fă. 
când alte exerciții de scrimă şi nu fu nici măcar o 
dată împiedicată de haine. O femeie se putea obişnui 
cu asta! 

Oricât de mult îi plăceau pantalonii, Kendra nu era 
pregătită să fie văzută purtându-i pe stradă. Îşi aruncă 
pelerina pe braț și cobori să ia micul dejun. 

Thorsay House era în principal administrată de dom- 
nul și doamna Brown. Donald era de-al casei, iar soția 
lui, Emma, era o londoneză pe care o cunoscuse când 
fusese încartiruit în barăcile armatei din oraș. Se îngri- 
jeau de gospodărie, dar era relaxat și avea o atitudine 
neprotocolară, specifică acelei case. Kendra se simtea 
foarte norocoasă că putea locui acolo. | 

Emma Brown se uită spre ea. 

- Bună dimineața. Ca de 0 isa 


Stătea 


- Da, te rog. A, 
Emma puse un ou în apa care fierbea și fi turnă 
Kendrei o cană de ceai fierbinte 
_ Aveti o tinută tare interesantă. d 
ki E. e prea devre- 


me pentru un bal masca: 
Kendra râse şi își tăle 
intr-o furculiță lungă Și 0 
_ În dimineaţa asta 1 
Angelo. O altă doam 


P N 
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ută. Este așa de ușor să te misti îmbră- 


cată pa eo că veți avea o sabie să vă luptați cu bărbații 
-G or admiră picioarele. spuse sec Emma. 

care VA d Foxton mă va însoţi până acolo şi inapoi. 
-L€ E o foarte bine pumnalul, îi explică Kendra. 

Mânuie? i, Arată prea chipeș ca să fie luptător. 

ii iter în Marina Regală şi e mai periculos 


Emma puse PÙ masă oul fiert moale într-un suport. 
mind + Js a gai . Ă 
eira decupă cu grijă capacul oului și înmuie prima 
Kendri 


Ibenușul cald. Fiecare mușcătură fu urmată 
îi ` de ceai. Îi plăceau lipsa de formalitate de la 
House şi felul în care fusese acceptată fără a fi 
plătea o taxă generoasă pentru folosirea casei 


“udecată. i ř Zi ză DE . 
rimea o locuință confortabilă şi o compa- 


i în schimb P 


nie plăcută. i | uitau i 
_A fost linişte în ultimele două săptămâni, remarcă 


ea, Mai sunt aşteptaţi alți obișnuiți ai casei? 

Emma ridică din umeri. 

_Greu de spus. Mulți apar aşa la uşă cum aţi făcut 
dumneavoastră. Sunteţi singurul oaspete pe termen lung 
pe care bam avut în ultima vreme. Mai turnă ceai pentru 
amândouă. Dar am auzit că cânărul lord ar putea trece 
în drum spre casă. 

_Vărul meu Ramsay? Au trecut ani de când l-am vă- 
zur ultima oară. Unde a däi în ultimul timp! întrebă 
Kendra surprinsă. 

-Se spune că la Constantinopol. Este cale lungă 
de acolo. 

-Vreo două luni, bănuiesc, încuviinţă Kendra. 
Dacă Ramsay venea acasă, asta însemna că bătrânul 
lord avea sănătatea precară. lar fi plăcut să-l vadă din 
nou pe Ramsay. Fusese ca un frate mai mare pentru 
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ea când era copil şi venea vara în Thorsay. Dar "i 
dor de ducă și plecase spre țări îndepărtate când za 
DU le 


vise facultatea. 
Își termina micul dejun când Donald Brown intra În 


bucătărie spunând scurt: 
- Prietenul dumneavoastră a sosit, doamnă Kendra 


- Mulţumesc. 

Termină ceaiul şi se ridică, permițându-i lui Donald 
să-i vadă pentru prima dată pantalonii. 

- leşiţi în pantalonași? întrebă el scandalizat. 

- Pantaloni, nu pantalonași, explică ea. Abia aştept să 
încrucișez spada îmbrăcată în ei. 

- Unde a ajuns lumea? mormăi el, dar cu amuzament 
și admiraţie în privire. 

- La o libertate mai mare pentru femei, sper! 

Cu un zâmbet la plecare, își luă pelerina şi se îndreptă 
spre salon. Când intră, Lucas studia un scut rotund cu 
urmele bătăliilor pe el, dar se întoarse când o auzi, apoi 
rămase stană de piatră, holbându-se. Înghiţi cu greu îna- 
inte de a spune: 

- Bună dimineaţa. 

- Cred că e prima dată când te văd într-adevăr sur- 
prins, spuse ea veselă. Athena Masterson mi-a trimis 
hainele când eram în călătorie. Sper s-o văd la Angelo 
în dimineaţa asta. 

Revenindu-şi, Lucas rosti: 

- Ținuta asta îți va oferi o mare fle 
scrimă. Rânji. Sau pentru a deveni hot de 

Ea cobori ochii, studiindu-se.. 

- Nu m-am gândit la asta, dar voi ţine minterdacălvoi 
avea nevole sa Lu gasesc (y nouă Ocupaţie i 

> S-ar putea să provoci o revoltă pe drum, spuse el, 
părând că nu-și putea lua ochii de la picioarala = a: 
dacă încrucişezi spada cu orice bărbat | 
vei câştiga pentru că va fi mult prea 
te vedea pentru a se putea gândi | 
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„ju dacă trebuie să mă simt cutezătoare ori 
A ecunoscu Ca, punându-și pelerina pentru 
armate înfățișarea de bărbaţii de pe stradă. Dar îmi 
„gi 25 iertarea de mișcare pe care o am. 
jace lit + stradă, iar vântul primăverii luminoase îi lipi 
“ Jeşifă! picioare. Pantaloni îi dădeau o senzaţie di- 
pelerine ustele obişnuite. Apoi află că pașii îi erau mai 
ferită «ai liberi. Lucas nu trebuia să-și ajusteze pasul 

l$ argă lângă €a Pe stradă. Da, îi plăcea. 
ca să M elo era relativ liniște când ajunseră, dar patru 

ir araseră capătul din stânga al încăperii prin- 
femel a" discutau într-o manieră prietenească în timp 
cipale i din ele se confruntau cu săbii boante. Toate 

i pantaloni, însă Kendra era îmbrăcată complet 
în E ui când le văzu, simțind că se alăturase unui 

lub special- Athena Masterson făcea parte din club și 
c rta cizme negre, pantaloni, o cămașă albă și o tunică 
E un roșuînchis- Chiar avea o înfățișare de războinică. 
ce întoarse Să O salute pe nou-venită. > 

_Kendra, bine ai venit la Societatea Femeilor 
Scrimere! Mă bucur că eşti curajoasă și porți pantaloni. 
E mult mai greu să te duelezi în fustă. 

Kendra zâmbi larg spre ea, simțindu-se pe loc ca acasă. 

_ Ai făcut o treabă foarte bună ghicindu-mi măsura. 
Mulţumesc! 

_Cumnata mea, Lady Kiri Mackenzie, face minuni 
cu hainele și croielile - ea a creat pantalonii, îi explică 
Athena. Vine des aici, dar în dimineaţa asta n-a putut 
veni. O să-i spun ce mulțumită ești de noua ta ținută. 

- Cred că pantalonii sunt o idee minunată, zise 
ca: De Pa trebui ca femeile să poarte haine atât 
| e incomode! 
| BR place Ae dumitale de vedere. Athena în- 
af Po pie. thena Masterson. Dumneata trebuie 

Xton, așari! 
- Chiar așa, rosti el, dându-i mâna. 


O 
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_ Stii dacă Henry Angelo este disponibil? ih 
bă Kendra. Mi-ar plăcea să mai iau o lecție cu e] iz 
aș putea. 

Altă femeie, cea cu păr roșcat-auriu, clătină din cap 

- E plecat până după-amiază. Pentru lecții, e maj bine 
să rezervi dinainte ora. 

- Aşa voi face data viitoare, Callie, spuse Kendra. Azi 
e cineva dispus la un antrenament ușor cu o novice? 

- Mi-ar face plăcere, pentru că nici eu nu sunt exper- 
tă, zise Callie. Se întoarse spre Lucas și îi întinse mâna. 
Sunt Callie Kingston. Am auzit de ședința de antrena. 
ment cu vărul dumitale. Înţeleg că voi doi ați oferit un 
spectacol uimitor. Îmi pare rău că l-am ratat. 

- Voi vedea dacă îl pot convinge pe Simon să vină 
cu mine miercurea viitoare. E partenerul meu preferat 
de antrenament, spuse el dându-i mâna. Vă las să vă 
vedeți de măcelul vostru și mă duc să găsesc un partener 
de antrenament pentru mine. 

Kendra își dădu jos pelerina, apoi ridică o sabie de 
antrenament, probându-i echilibrul în mână. 

- Acum arată-mi cât de puțin mă pricep, Callie! 


Lucas îşi scoase haina și pălăria, bucurându-se de per- 
spectiva de a face nişte exercitii solicitante. După ce luă 
o sabie de exercițiu de pe peretele opus, se uită în jur 
căutând un potențial partener. ' 

În partea opusă a sălii de femei se desfășura un antre- 
nament, iar câțiva bărbaţi se uitau, asa că. 
unul dintre privitori, care avea o sabi 
și părea gata a o folosi. 

- Vă salut, spuse el amabil. Sunt Foxton 
un antrenament? A 

- Foxton? pufni bărbatul revoltat în mo Ten 
îi întoarse spatele. Dr: aaa 

Lucas se simți de parcă ar fi primit un | 
stomac. Dar în ultimele zile ale călătoriei ç nu 


a că se apropie de 
e de antrenament 
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statutul său de proscris. Acum i se adu. 
meP. ecu 0 mutate tãioasă, 

aI ae Masterson apăru lângă el. 

Arunc! lispus să te antrenezi cu o simplă femeie? în. 

„Ai fi ae: ine Callie, sunt mai bună la folosirea unei 
ebă €% -g sabiei, dar calea de a face progrese e antre- 
arme a cu cineva mai bun, așa cum ești dumneata. 
pamen", rea lui Lucas se risipi. 

a cântat să încrucișez sabia cu dumneata. Am 

„AȘ i, că eşti mai bună decât recunosti. 

Te chiar aşa, spuse ea în timp ce se îndreptau spre 

7 liber în centrul încăperii. Dar am avut nişte expe- 

un e , război nedorite în timp ce trăiam în Peninsulă. 
iente “e ce să devii nemilos. 
E noi] face asta, încuviință Lucas. Se salutară re- 
u lamele săbiilor, apoi începură o tatonare uşoa- 
litătii fiecăruia din ei. Fiind aproape la fel de 
Lucas, cu alonjă lungă și reflexe rapide, Athena 
era un adversar de valoare. Viteza lor crescu câtre un 
duel rapid şi atletic, ce se sfârși când el îi atinse pieptul 
cu vârful sabiei de antrenament. 

Touché, milady! spuse el gâfâind. Sunt foarte bucu- 
-os că n-a trebuit să mă lupt serios cu dumneata. 

_Sentimentul e reciproc! rosti râzând aproape fără 
suflare, 

Kendra și Callie își terminaseră duelul și râdeau. 
Kendra se întoarse și se apropie de Lucas, respirând 
greu, cu faţa îmbujorată. Era superbă și ispititoare, iar 
el fu tentat s-o sărute. Chiar dacă erau în public. 

- Aș vrea să fi descoperit scrima cu ani în urmă! zise 
ca. E un exercițiu şi mai bun decât călăritul în galop 
pe câmpuri. 

- Prefer scrima ca sport în defavoarea luptei pentru 
îmi vieții, care tinde să contravină valorii diver- 

ului oferit de scrimă, răspunse el. 

Intr-adevăr, așa e! spuse ea cu ardoare. 


Me A 


sndisc la 


o bánu 


CiproC C 
înaltă ca 


N 
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După expresia feței, se vedea că îşi amintise d 
mentele în care fuseseră atacați pe stradă în tim € mo 
îndreptau spre reședința Duval. P ce se 

Ușa academiei se deschise și intrară doi bărbat. © 
din fată era slab și încruntat, cu o rană roşie aa că 
aproape ascunsă de păr. Bărbatul din spatele lui era - 
scund și mai calm. i 

Lucas abia dacă i-ar fi observat pe nou-veniti, doar ci 
slăbănoeul se opri brusc când o văzu pe kaida 

- Tu! spuse el fără să-i vină a crede. Târfă! Ce faci aici 
îmbrăcată ca o femeie ușoară? 

Kendra se albi la față. Pentru o aipa, Lucas se în- 
trebă dacă avea să leșine. Dar își reveni și spuse cu un 
calm glacial: 

- Având în vedere femeile pe care le frecventezi, 
Denshire, sigur ştii mai bine cum arată o târfă. 

- Felul în care te îmbraci e scandalos! Îţi faci de ruși 
ne sexul! rosti el cu dispreț. 

- Serios? vorbi Callie tărăgănat. Ea și celelalte femei 
se apropiară - evident, toate în pantaloni =, = cu săbiile în 
mână și cu expresii amenințătoare. Dacă cineva își face 
de ruşine sexul, acela ești tu, Denshire! Un impostor 
desfrânat și pe deasupra o brută! 

El mormăi incoerent, părând gata să lovească pe cine 
va, dar era în inferioritate și neînarmat. Prietenul lui îi 
puse o mână pe braț și murmură ceva, poate o sugestie 
să plece, dar Denshire se descotorosi de bărbat. 

- Nu plec până când nu aflu ce a făcut târfa asta cu 


fiul meu! 
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Kendra icni la auzul cuvintelor fosi 
- Ce am făcut eu cu Christophe 
zut de când m-ai aruncat afară dir 
meu e proprietatea ta și că n-o să 
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pkk școala unde l-am înscris! mårâi 
u s-a înecat în râu, probabil că l-ai luat 


disp -. 
rà y 2 D ca n ae nt i 
i “nun fătălău! 


Ul erans! = ! 
41 CE serdut băiatul. spuse Kendra pe o voce joasă, 


L 
-M at sabia pregătită în mâna dreaptă, inaintă 
] ei soț cu ka expresie ucigașă pe chip. Tea 
âu CU el şi lai dus la o şcoală așa de execrabilă, 
cgit de acolo. Dumnezeule, ce s-a întâmplat 


nt, mâna stângă, desprinse butonul de protectie 
gies = i. 
C la capătul caiet A dădu înapoi 

de 12 când, Denshire se dădu înapoi. 

ză de aici, căţea nebună! 

E doi pași rapizi spre Kendra și o apucă de 


pu al 


Af d 


Lucas făcu 

aná, oprind-o. ——." , 
må Probabil merită să fie ucis, dar nu de tine, spuse 

“o voce joasă. Christopher va avea nevoie de tine 
= o să-l găsim. Nu poti fi lângă el dacă vei fi închisă 
á 3 E ll la el cu furie în ochi. 

_Kendra! izbucni el. Pentru binele tuturor, nu 
face asta! 


Furia se stinse. În vreme ce ea reuși să se controle- 

„æ Denshire ieși în goană din academie cu prietenul 
, a p > A 

după el. În liniștea sfâşieroare care urmă, Athena 


spuse gânditoare: 

_ Chiar merită să fie înjunghiat. Poate că Societatea 
Femeilor Scrimere ar trebui să organizeze o loterie pen- 
tru a avea acest privilegiu. 

Cuvintele ei produseră un râs forțat. Privirea Kendrei 
se îndreptă spre femeile care stăteau roată. 

- Mulţumesc pentru sprijinul vostru prietenesc, spuse 
ea tulburată. Acum voi pleca, dar sper să vă văd săptă- 


pelerina, poalele rotindu-se în jurul picioa- 
andalos de frumoase. Lucas își luă haina, îm- 


E 
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- Linişteşte-te și respiră! 

- Dar s-ar putea ca fiul meu să fie mort! Denshir 
spus că s-ar putea să se fi înecat de nefericire! Sera 
ea, pe punctul de a ceda. Lui Denshire nu-i pasă a 
ci doar de faptul că e moștenitorul lui. 

Ajunseră la o alee îngustă între clădiri, iar Lucas o 
conduse într-acolo, pentru a avea intimitate și a-i îmbr. 
tişa trupul tremurând. 

- Christopher e fiul tău, spuse el încet, simtindui 
suferinţa. Poţi să-ți imaginezi că băiatul pe care îl iubesti 
şi-ar lua viața pentru că școala e așa de groaznică? 

Ea inspiră adânc, și el simţi cum ceva din încordarea 
ei disperată cedează. 

- Nu. Nu, n-ar face asta. Ar fugi și ar găsi un loc sigur 
unde să se ascundă. Apoi ar încerca să-mi scrie. 

- Aşa ar face un băiat isteț, încuviință Lucas, mângâ: 
indu-i spatele ca și cum liniștea o felină nervoasă. Poate 
că nici măcar nu există vreun râu. Denshire ar fi putut 
inventa asta doar ca să te supere şi mai tare. 

- Pare ceva ce ar face, spuse ea, relaxându-se și mai 
mult. Poate că a mințit când a spus că băiatul a dispărut 
de la școală, deși furia îndreptată asupra mea arată că 
el chiar lipseşte. Dacă e așa, fuga e de departe cea mai 
plauzibilă explicație. Christopher cred că va încerca să 
comunice cu mine, dar probabil nu știe că mă aflu la 
Thorsay House. 

- Comunicarea va fi dificilă pentru el, fu de acord 
Lucas. Dar Christopher e negreșit undeva în siguranță, 
încercând să îşi găsească drumul spre casă, spre tine. 

- Dumnezeule, așa sper şi eu! suflă ea. 

-O să-l găsim, promise Lucas, 
Dar întăreşte-te pentru veşti noi. 

Când Kendra îl privi, el spuse: 


aşa cum făcuse înainte. 


Ea se dădu înapoi, cu 
- Sifilis! exclamă ea. 
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t rana aia roșie de sub ureche, aproape aco- 
ar? Arăta ca un nodul, un fel de tumoare 
ceea ce e UN semn de boală avansată, îi explică 
m lih m văzut asta, m-am uitat mai atent și am văzut 
el. Can Ap mai puțin vizibile. 
i E a iși muşcă buza. 
j CU. 
A i nici unul din simptome, spuse Lucas, liniș- 
„7 Miaispuscă nu teai culcat cu el de ani buni, așa 

indo: sibil să fi luat boala după ce v-ati separat. 
ră să ai dreptate! Pentru binele tău și al meu. 
n ochii, înfiorându-se. lmi pare așa de rău. Eu... 
Eu nas fi permis niciodată vreo intimitate cu tine dacă 
aș fi stiut că pot fi purtătoare a bolii, 
' Stiu. Ridică o mână și îi dădu cu blândețe O șuviță 
după ureche. Pentru că ai onoare, dar Denshire nu are. 

Ea schiță un zâmbet. 

_Cu siguranţă nu are, dar, orice fel de onoare aș avea 
eu, e discutabilă. 

_ Ai onoare, repetă el. Și o uimitoare putere. Ai pri- 
mit lovituri una după alta, dar încă ești în picioare. 

-Mai mult mă sprijin pe tine. Il luă de braţ și îl trase 
de pe alee. Continuându-și drumul spre Thorsay House, 
ea întrebă; Nu te-a obosit vârtejul din viața mea? 

El își aminti de deriva anostă care fusese viața lui îna- 
inte de a o întâlni pe Kendra. 

- Dacă nu erau necazurile tale, nu ne-am fi reîntâlnit, 
ceea ce ar fi fost o mare pierdere pentru mine, dar nu 
ŞI pentru tine. 

Ea îi aruncă o privire timidă. 

-Să nu te întâlnesc ar fi fost o foarte mare pierdere 
Pentru mine. 


Ai văzu 


Închise 


entru o clipă, privirile lor se întâlniră, spunând mai 
mult decât voiau să admită cu glas tare. Momentul se 
"sipi când ea continuă: 

ay ără să știm unde e școala lui Christopher, e impo- 
ştim de unde să începem căutarea lui. 
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- Din câte știi, şcoala avea o reputație specială pe 
tru disciplină! Când ea încuviinţă din cap, el irina, 
Asta s-ar putea să restrângă oarecum căutarea. Ne trebu, 
ie un expert în școlile publice din Anglia. Eu și Simon 
am mers la Harrow. Cineva de acolo ar putea să ne dea 
niște sugestii. 

- Sper. Nu am idei mai bune. Vocea îi deveni încor. 
dară. Pentru că Denshire ştie unde e şcoala, va ști unde 
să caute. 

- Dacă aşa stau lucrurile, iar Denshire are oameni 
care să-l descopere pe Christopher, cel mai rău lucru 
care se poate întâmpla e să fie trimis înapoi la școală 
sau chiar la Denshire Park, spuse Lucas. Ca moștenitor 
Denshire, e valoros. Nu i se va face nici un rău. 

Ea zâmbi trist. 

- Ştiu că ai dreptate, dar treaba unei mame e să-și facă 
griji pentru copiii ei. 

- Și e o treabă pe care o faci foarte bine, spuse el 


serios. 

Ea chicoti ușor. 

- Din păcate, e adevărat. Mă bucur că sunt în siguran- 
ră Caitlin și familia ei adoptivă. 

El o văzu cum se îmbărbăta pentru a putea face față 
acestei noi griji. Era o trăsătură de caracter pe care O 
admira la ea, având în vedere că el petrecuse ani întregi 
în Belgia ascunzându-se de propriile tablen 

Când ajunseră la Thorsay House, Kendra în 

_ Ai vrea să bei un ceai? Familia Brown 
doamna Brown a lăsat câteva din excele 

Bănuind că nu voia să fie singură 

- Miar plăcea. 

O urmă în casă. Micul hol de 


asă cu un COŞ pentru col 
endra s€ 


parte om 
era O singură scrisoare. K 


_E de la Kirkland. 
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erăm că sunt vești interesante ȘI că nu vom 

v S å v = A bd . . 
„Să i de ceai ca să ne venim în simțiri, Sau, ma; 
nev | 


du OC bi înainte de a se așeza pe canapea și de a rupe 
ili | scrisorii. z wehi a 
sigiliu land vrea să ne întâlnim cu el mâine pentru 0 

E A de strategie. Ce crezi că înseamnă asta? 

int : 

i pa cugeta. ă a aflat niște inf i și i 

pănuiala mea e ca a a niște 1n Ormații ȘI vrea să 

“im cum să le folosim. 

biti e sens. Și noi avem informații pentru el, Se în- 

2 Ar Nu văd nici un motiv să-i spunem despre Caitlin. 

cruntă. e mai invizibilă, cu atât mai bine, nu crezi? 

Cu w sigur că putem avea încredere în Kirkland să 
meam secretul, dar, aşa cum spui tu, nu există nici un 

motiv săi spunem despre ea. n aia taiat 

Trebuie să-i spun despre dispariția lui Christopher, 
Poate că ar avea mai multe idei legate de locul în care se 
află. Kirkland a urmat Harrow sau Eton! Acestea sunt 
cele două școli de elită pentru gentlemeni. 

-Nici una din ele. A mers la Academia Westerfield. 
E o şcoală mică, potrivită pentru băieţi de familie bună, 
dar cu rele purtări. 

- Kirkland a studiat acolo? Ridică privirea surprinsă. 
Mă întreb la ce fel de rea purtare s-a dedat. Mi-e greu 
să-mi imaginez. 

- Probabil plănuia să ia cu asalt sediul Parlamentului 
sau așa ceva, răspunse zâmbind Lucas. Nu cred că a fost 
ceva minor, cum ar fi să joace cărti în grajd cu rândașii. 

Ea râse, 

-Oare să îndrăznesc să-l întreb! 

- Mai bine tu decât eul 

u adus ceaiul, 


stă 


E iar Kendra turnă pentru amândoi. 
Ursecurile fură la înălțimea reputației. Lucas tocmai în- 


tl A i i N i Aa s 
ndea mâna după al treilea, când se auzi o bătaie uşoară 
n uşa de la intrare, 


e 
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Familia Brown nu sosise încă acasă, așa că ] 
ridică şi merse în hol să vadă cine era, Un pgueăs Se 
și foarte murdar stătea în pragul ușii. Un Mhon Mic 
castaniu şi ochi care își schimbau culoarea. CU păr 
Băiatul spuse politicos: 
- Lady Denshire e acasă? 
Auzind vocea băiatului, Kendra veni în fugă din 


salon. 

- Christopher! 

- Mamă! 

Băiatul se aruncă în brațele ei și o îmbrățișă de parea 
îl salva de la înec. 

Pe obrajii Kendrei lunecau lacrimi în timp ce şoptea, 

- Ah, Kit, scumpul meu băiat! Mi-era teamă că s-ar 
putea să nu te mai văd niciodată. 

El se lipi de ea. 

- Tata a spus că ești rea și că n-ar trebui să am de-a 
face cu tine! 

- Tatăl tău nu are dreptate, rosti Lucas, trimițându-i 
pe amândoi spre salon ca să poată închide ușa. Fiindcă 
odată fusese și el copil, întrebă: Ai vrea nişte ceai și fur 
securi, Christopher? 

- Ah, da, domnule, spuse băiatul. Mor de foame! 

Kendra râse și îl trase pe canapea lângă ea, ţinându/ 
cu o mână pe după umeri. 

- Mă bucur să văd că ai aceeași poftă de mâncare! 
Cum ai ajuns aici! 

- Școala din Yorkshire era groaznică. 

Christopher luă un fursec de pe farfurie. Deoarece 
Kendra își terminase ceaiul, Lucas turnă în ceașca €i, 
bănuind că băiatul ar fi preferat să bea imediat în loc să 
aştepte să i se aducă altă ceașcă. 

Christopher luă ceașca, dar se încruntă uitându-se 
spre Lucas. l 

_ Cine sunteți, domnule? 

_ Numele meu e Lucas Mandeville ṣi si 
ten al mamei tale, răspunse et. Ne-am cunoscut cu ani 


O 
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e de a pleca la primul meu post în Ma. 


z înaint 


Lă uí A 

in" negalā. > icte a îl arta 

rin? Reg fost Un foarte bun prieten. Kendra îl strânse 
Sja Je umeri pe Christopher. Am avut nevoie de 

a ge când tatăl tău a divorțat de mine, 

ni „her mai luă două fursecuri, 
istO A A 1 3 i A i . 
Ch sort inseamnă să nu mai trebuiască să-l vezi 


edit ti din efectele divorțului. Se încruntă, 
_ Ásta îi tatăl tău de luni întregi, dar am avut 
Nu ham V° împlătoare mai devreme. Era furios și m-a 
îpit de la şcoală. | 
acute 7 0 fi făcut! 
A fi facut-o dacă aş fi ştiut unde ești, spuse ea înfo- 
“A tatăl tău n-a vrut să-mi spună ce școală urmezi. 


S an 
E ul că e groaznica. 
Expresia băiatului se întunecă. 


Scoala Scranton. Mâncare proastă, băieţi răi, pro- 
lesori răi. Întotdeauna era un frig cumplit. Bătăi de la 
băieţii mai mari, bastoane de la profesori. 

_Sună îngrozitor! spuse Kendra consternată. Am 


auzit că scolile de băieți sunt dificile, dar nu credeam 
[i „d i 


så fie atât de groaznice! 

- Puține sunt atât de groaznice, rosti sumbru Lucas. 
Nu cunosc Scranton, dar înțeleg că Denshire voia 
să] ducă pe Christopher într-o şcoală neobișnuit de 
dură, bazându-se pe teoria că astfel de locuri formează 
bărbaţi puternici. 

-Mai degrabă îi transformă în brute! exclamă Kendra. 
Cu toate astea, ai evadat, Kit. Cum ai făcut-o? 

Christopher rânji, arătând foarte mulțumit de 
el însuși. 

„= In loc să dorm într-un dormitor, eram închis în 
pecare noapte într-o cameră mică, separat. Singura 
“iCastră era mică, dar așa eram și eu. Am reuşit să fur 
ie de la grajduri înfășurând-o pe mine pe sub 


à 


ja. Apoi am luat banii celui mai mare bătăuș din 


| 
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școală. Am fugit pe fereastră în acea noapte înainte 
sa 


descopere că am dispărut. 

- În general, furtul nu e o idee bună, spuse Kend 
amuzată, dar se pare că de data asta a fost necesar. Cazi 
făcut după ce ai scăpat din cameră? n 

- Am mers pe jos până în cel mai apropiat oras 
A trebuit să dorm în pădure întro noapte, dar cel putin 
n-a plouat. De acolo am luat diligența spre Leeds. Din 
Leeds am luat o diligență spre Londra. 

- N-a întrebat nimeni de ce un băiat așa de mic călà 
toreşte singur! întrebă Kendra uimită. 

Fiul ei avea o expresie poznașă. 

- Mi-am luat un aer trist și am spus că mama e foarte 
bolnavă și mi s-a spus să vin acasă. Nu putea nimeni 
să vină să mă ia, așa că a trebuit să călătoresc singur. 
Aveam destui bani să-mi plătesc biletele, așa că vizitiii 
m-au crezut. A fost o călătorie lungă, dar la fiecare oprire 
doamne amabile aveau grijă de mine. Una din ele mia 
dat cea mai bună bucată de prăjitură cu stafide. 

- Mama ta spunea că ești isteț, zise Lucas cu admi- 
raţie, înțelegând de ce doamnele cu înclinații materne 
simţiseră nevoia să aibă grijă de el. Avea dreptate. 

- Cum ai ştiut să vii la Thorsay House? întrebă 
Kendra. 

- M-ai adus aici o dată, îţi amintești? M-ai prezentat 
domnului și doamnei Brown și ai spus că asta e un fel 
de casă de familie. Mă gândeam că poate stai aici, iar 
dacă nu, s-ar fi putut ca ei să ştie unde ești. Îşi acoperi 
cu mâna un căscat uriaș. Mam ce estiidnr 
un bărbat? 

- Făceam scrimă cu nișt 
că și mimă o fandare. Pa 
bună scrimeră. 


Christopher accepră cap 
și ascunse încă un căscat. 
- E timpul să te duci its în 


camera mea ca să poţi dor 
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] de obosit ca să nu protesteze. 


estu seci £ 
era d și plecă împreună cu el, dar spu- 


pia"! juă de mână 
Tg -. | 
pendre umŽť: i: Lucas? Trebuie să discut ceva cu tine. 
ce Poți să dela Primul subiect de pe listă era unde 
gont în Christopher. 


pl pe siguranță pe 
mă 


- 


apitolul 22 

- crescuse în lunile de când îl văzuse 
ltima dară și părea mai matur. Asta nu era de 

ulti 


entru end în vedere prin ce trecuse la şcoala aceea 
vå 


mirare 3 ; provocările cărora le făcuse față ca s-o găseas- 
oaznică PA Să-i spună că avea O soră geamănă! Nu, 
e eme pentru asta; fiul ei avea de înfruntat 


bări. Avea să aştepte până când viața 


Christophe 


era prea devren 
rea multe schim 
ei se mai liniștea. — 
Când ajunseră în C 


Christopher. —— paea”: 
pe Esti aşa de curajos, Kit! Curajos și isteț. 


Noua lui maturitate dispăru când el se ghemui 
lângă ea și începu să suspine. | | 

“Tata a spus cele mai groaznice lucruri despre tine, 
mamă! El... a spus că ești o târfă și că vrei să mă trans- 
formi într-un fătălău. Am întrebat un băiat de la școală 
ce înseamnă târfă și fătălău, iar el a râs răutăcios și le-a 
spus tuturor băieţilor, care au început să-mi spună fiu 
de târfă! 

Kendra se gândi furioasă că, dacă Denshire ar fi fost 
acolo și ea ar fi avut o sabie, Lar fi înjunghiat. i 

-Nu este absolut deloc adevărat, Christopher! În 
tofi anii căsniciei mele am fost o soție credincioasă 
ȘI onorabilă. l 

tea aceea cu Lucas nu conta pentru că nu mai 
ritată când i se dăruise. 
i Kit scăzu până la o șoaptă tremurată. 


amera ei, ea îl îmbrățișă din nou 


era 


= 


- El... a spus că nu mă mai vrei, dar ny n 
N-am vrut să-l cred! De asta a trebuit să te mie Crez 
Nu, dacă Denshire ar fi fost acolo, Kendra În 

ii l OMo. 
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rât cu mâinile goale! 
- A fost o minciună groaznică! Am fost disperată + 
ată cân 


mi te-a luat și mi-a spus că nu te voi mai vedea iiid 
Mai mult decât orice pe lumea asta, voiam să te pă si 
Trase adânc aer în piept, gândindu-se că trebuia ie 
calmă și puternică pentru băiatul ei. În schimb n a 
găsit tu pe mine. Ce zi binecuvântată! ii 

- De ce a spus astfel de minciuni? 

Cum să explici unui copil sfârșitul unei căsnici | 
Alegându-și cu grijă cuvintele, ea zise: 

- A decis că nu mai vrea să fie însurat cu mine, Kit, | 
Singurul mod prin care un bărbat poate divorța de soția | 
lui este să spună lucruri rele despre ea. Asta a făcut el. 

Kit își înălță capul. 

- Cum poate cineva să spună lucruri rele despre tine! 

Oricât de mult îl ura pe Denshire, nu trebuia să co- 
boare la nivelul lui. Amintindu-și ce spusese Lucas des 
pre sifilis, ea zise: 

- Cred că are o boală care poate afecta mintea unui 
om și îl face să se poarte altfel decât de obicei. | 

- Ca regele? 

George, Regele Nebun, era un bun exemplu. 

- Ceva de felul ăsta. Nu cred că au aceeași boală, dar 
în ambele cazuri le e afectată mintea. Înghiţi cu greutate, 
apoLBE forță să spună: Tatăl tău e demn de milă, dar asta 
nu înseamnă că faptele lui sunt corecte. 

m Nu mai vreau să te părăsesc niciod 
șopti Kit. | 

-Ah, dragul meu! Îl îmbrățişă strâns, întrebâr 
cât avea să treacă pana ce avea să se considere 
pentru a fi îmbrățișat de mama lui, Si eu 
aproape, dar nu va fi posibil. Dacă tata] rea. 
cu mine, te va lua din nou și s-ar puteai 
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„i groaznic decât școala Scranton, Legea 


1 


JOC 
Modi - ar avea dreptul. 


une h S pher își smuci capul. 
 christ°P ne legea așa ceva? 
voia să strige că legea fusese făcută de bär- 


P nd' ` A î i i 
Ke i dar nu credea că asta îl ajuta pe fiul ei 


E o că soţia unui bărbat și copiii îi aparțin aşa 


- et SDU i 
„ii in un cal sau o pereche de cizme. El poate face 


i doreşte CU 
” Christopher ! 

E O prostie- m i i 

pg „cord. Într-o zi, legile s-ar putea schimba, 
„pentru moment tatăl tău are dreptul legal să te ia de 
ar P“ e. Vrând să sublinieze pericolul, continuă: Ar 
Ano” e să mă acuze de răpire şi să încerce să mă bage 


noi. 
si îngustă ochii. 


la închisoare: 


Christopher păru îngrozit. 
_ Ar putea face asta! 


_Ar putea încerca. Se înfioră. Nu vreau să ştiu dacă 
ar reuşi. Dar acum nu-ți face griji pentru asta! Odihneș- 
cete. Pentru moment, aici ești în siguranță. Cât dormi, 
cobor să vorbesc cu Lucas despre cel mai bun mod de a 
re ascunde de Denshire. 

Kit își ascunse încă un căscat. 

- Îţi place de el? A 

- Da, îmi place foarte mult. Încearcă să mă ajute ca tu 
să poți rămâne cu mine din nou. 

-E posibil? întrebă plin de speranță Christopher. 

-Nu știu, răspunse ea sincer. Cu siguranță facem 
tot posibilul. Acum dormi! | 
(ee au “pa mult în diligențe, mormăi el cu 
„RI e obosite încât bâjbâiră, încercând să se 

face. >e legănau prea mult. 


E 
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Când îl băgă în pat, el adormi înainte d 
Se aplecă și îl sărută ușor pe frunte. Băiatul al Înv 
era acolo, cea mai mare dorință a ei se îmolinis fu 
rămânea de rezolvat o problemă complicată. es 
mână împreună. M så i, 

Kendra cobori și intră în salon. Lucas se ridica . 
ea alergă direct în braţele lui, tânjind după sali 5, 
siguranța îmbrățișării lui. De fapt, se gândi cu ia Și 
se purta precum Christopher când se ghemuise e 
braţele ei. 

- Ce zi a fost, spuse ea oftând. 

- Chiar așa. 

O ridică în braţe și se așeză pe canapea cu ea în poală, 
După un moment de uimire, ea se relaxă, sprijinindu-se 
de el și își puse capul pe umărul lui. 

- Să-l recapăt pe Christopher a fost cel mai important 
tel atins. Intrebarea e cum să-l păstrez? 

- M-am gândit și eu la asta, spuse Lucas. Evident, ar 
fi un dezastru ca Denshire să afle că băiatul a fugit de la 
școală la tine. Chiar dacă nu vrea să fie despărțit de tine, 
nu cred că e sigur să stea în Londra. 

Ea oftă și mângâie absentă braţul lui Lucas. 

- Știu că ai dreptate. Dar trebuie să-i găsim un loc 
bun, suficient de aproape ca să-l pot vizita. 

- Ce-ai zice de Camden Keep? sugeră Lucas. Cred că 
mătușa și unchiul meu ar fi încântați să-l aibă acolo, iar 
el ar avea-o pe Magdalene, care e o măgăriţă liniștitoare. 

Ea zâmbi. 

- Ar putea să meargă. Trebuie să ne 
Poate că există o soluţie mai bună, ~ 


Moş 


te acuze din nou că l-ai răpit pe Ch 
să ceară să se caute în casă? 
Ei i se tăie răsuflarea. 
- Nu cred, dar nu sunt sigură 
te oameni în ajutorul lui și cere s 


p- Ditmas 
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19 
nech pe Kit și lear cauza necazuri 
g| păscască pe Kit 4 necazuri domnului si 
pee ;ı Brown. , 
amne! ád 7 Rinp 
do Dacă nu află că báiatul a fost vreodată aici ar d 
- AS s á ! 
į sigur Pentru €l, SPUse Lucas, S-ar putea întoarce 
pi tb Da 
PE, 
ın CUTANI» | La 
i Kendra clătină din cap. 
`t 


Nu, sunt în vizită î lea lor cea mai mare ca săi 
e nepotul. Dar probabil nu se întorc înainte de lå- 
„reg SCTii. 
aA Asi că îl putem scoate pe Christopher înainte să 
„bserve cineva că € un copil aici, 

_Ar putea fi cel mai bine, dar unde să-l ducem? 

Reşedinţa Duval, spuse el pe loc. Simon mi-a spus 
3 consider că e casa mea și intenționez să profit la 
maximum de invitație. Deși nu aș crede că Simon sau 
Suzanne ar refuza să adăpostească un copil neajutorat. 
Ar fi doar pentru câteva zile. 

_Si au o pisică și un câine ca să-i țină de urât. Rese- 
dinţa Duval are o cameră de oaspeţi unde Christopher 
să poată sta împreună cu mine! Trebuie să mă aibă 
aproape deocamdată. Și eu simt la fel. 

-E o cameră destul de mare la mansardă. Să-l ducem 
„colo? Pot să fac rost de o trăsură mică închisă și să-l duc 
pe la grajduri în spatele casei. 

Kendra încuviinţă hotărâtă din cap. 

- Da, te rog, așa să faci! Am niște haine de-ale lui. Era 
o dorinţă iluzorie că o să-l găsesc înainte de a nu-i mai 
veni hainele de pe el. 

El o întoarse și o puse pe canapea lângă el ca să se 
poată ridica, 

- Mă voi duce la reședința Duval, să mă asigur că 
imon şi Suzanne nu obiectează și vor să aibă oaspeți. 
are trăsura potrivită. O voi împrumuta și mă voi 
, Ar trebui să mă întorc într-o oră sau două. 
ică şi ea. 
împacheta câteva lucruri pentru Christopher și 
ine și voi fi gata până când te întorci. 


i 


Lucas îi puse un deget sub bărbie și îi dădu 
grăbit, 

- Acum, când îl avem aici, nu îl vom mai pierd 

Imediat ce el plecă, Kendra începu să facă aci 
pentru o plecare de câteva zile. Când intră în A Aa 
Christopher încă dormea ca un urs în hibernare. Ca tu 
băiat care fusese speriat și istovit şi care știa că acum E 
în siguranţă și iubit. 

Ea se schimbă din ţinuta de scrimă într-una obisnu. 
ită, o rochie neagră, apoi împachetă repede un mic sac 
de pânză pentru amândoi. Când termină, duse bagajul 
jos și curăță masa unde luaseră ceaiul în salon. Apoi 
lăsă un bilet pentru familia Brown, spunând că plecase 
în vizită la nişte prieteni pentru câteva zile și că avea să 
se întoarcă în curând. 

În cele din urmă, aşteptă și încercă să nu se gândeas- 
că la toate lucrurile care puteau da greș cu un fost soț 
nebun în apropiere. 
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un SåTut 


Lucas se întoarse în mai puțin de o oră. Când intră 
în salon, spuse: 

- Am făcut rost de un vizitiu. Simon aşteaptă la graj- 
duri în spatele casei. E vremea să-l luăm pe Christopher 
şi să plecăm înainte de întoarcerea familiei Brown. 

Ea încuviință din cap și o luă înainte spre camera ei. 
Christopher încă dormea adânc. Lucas zise: 

- [| duc eu afară la trăsură. 

Kendra vru să spună că era treaba ei, dar fiul ei de- 
venise prea greu ca să fie purtat cu ușurință, în special 
jos pe scări. 

- Înfășoară-l în pătură ca să nu răcească afară! 

Lucas luă pătura de deasupra, apoi îl ridică pe 
Christopher cu multă grijă. Kendra văzu cât de 
părea cu un copil în brațe. Ar fi fost un 
bun decât fusese vreodată Denshire. 

Coborâră, Lucas pășind cu mare aten 
lovească pe Christopher de vreun perete al scării înguste 


p” Oo“ 
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Kendra luă bagajul cu lucrurile lor, apoi se 


n i 
n alona s e dosul casei. 
dre > astepta lângă trasura. 


Simo 


" ulpumesc pentru că ești vizitiul nostru, spuse 


— y v—t 
= 


Kendra: jacere. Băiatul ăsta curajos merită protecție, 
u P on serios. Îl luă pe Christopher în vreme ce 
spuse RHN rea urcară în trăsură, apoi i-l dădu pe fiul 
endra ȘI Suzanne se va bucura să-l aibă. În trecut, 
ei lui SEA e oameni aflaţi la nevoie. 
a avut gur aşeză pe locul vizitiului și mână trăsura pe 
Simon curtă până la reședința Duval. Intrară pe la 
distanță afisa nu credea că îi văzuse cineva. Poate că 
iduri multe măsuri de precauţie decât era necesar, 
luau reni de gând să-și piardă fiul din nou. 
plite îi întâmpină înăuntru și se uită la fata lui 
Christopher, care dormea liniştit. | | 
_Ce băiat frumușel! Seamănă leit cu tine, Kendra! 
Dorm atât de adânc când sunt mici, nu-i așa? Îmi imagi- 
nez că vrei să stai cu el. Poţi să vii să iei cina cu noi sau 
iti trimit sus nişte mâncare, dacă preferi așa. 
" Kendra simţi cum ochii îi sunt înecați de lacrimi. 
-Nu vă pot mulțumi îndeajuns tuturor pentru ce 
faceţi. Nu știu ce m-aș fi făcut fără voi. 
- Te-ai fi descurcat, spuse Suzanne serios. Dar mă bu- 
cur că putem să-ți ușurăm sarcina. Acum odihneşte-te! 
Kendra încuviinţă din cap, gândindu-se că era aproa- 
pe la fel de ostenită ca fiul ei. Apoi îl urmă pe Lucas 
în sus pe scări în timp ce îl ducea pe Christopher spre 
camera de la mansardă. Era plăcută, cu un pat mare, su- 


ficient pentru amândoi, și vedere spre grădina din spate 
de la o mică fereastră. 
[x 


AC 


O parte cuvertura, iar Lucas îl aşeză încet pe 
I pe pat. Se îndreptă de spate și spuse: 

E vom gândi la ce urmează, dar în seara asta 
ă cu Christopher. 


N 


172 Mary Jo Putney 


- Mulţumesc pentru tot ce ai făcut! șopti ea și lu 
ușor pe obraz. diiis 

Dar amândoi se mișcară și buzele li se întå 
sărutul deveni intens. Gura lui era caldă și imbie 
re, şi ca voia să se simtă lipită de cl pentru totdeaur 
Se îmbrăţișară și se lipiră unul de altul cu o e 
neașteptată, m 

După clipe lungi ce se terminară prea repede, Lucas) 
dădu drumul și se retrase cu răsuflarea întretăiată, 

-Nu-i nici timpul, nu-i nici locul potrivit, spuse el, 
Mai târziu. 

Ea îi sărută vârfurile degetelor, apoi îl mângâie pe 
obraz. 

- Pe mai târziu, șopti ca. 

Abia aștepta ca acest mai târziu să vină mai repede. 


lira, jar 


capitolul 23 


A doua zi de dimineață, Christopher se trezi flămând 
și plin de energie. Înainte de a-și termina micul dejun, 
deja era fermecat de Suzanne, ceea ce Kendra socotea 
că era cu totul întemeiat. Înainte ca ea și Lucas să plece 
spre casa lui Kirkland, Christopher se juca, supravegheat 
cu indulgență de Suzanne, cu câinele, Rupert. 

Când intrară în biroul lui Kirkland, văzură că aces- 
ta nu era singur. Se ridică din spatele biroului și îi 
salută prieteneşte. 

- Vă mulțumesc că aţi venit. Vă rog să luați loc. După 
cum vedeți, am adus doi asociați în care se poate avea 
încredere că vor onora dorința voastră de confidenţiali- 
tate. Pe Hazel o cunoaşteţi, desigur. 

Kendra zâmbi spre spionul lui Kirkl; 

- Eşti în ziua cu program redus 
serviciul lui Denshire!? 

Hazel îi zâmbi și ea, 


in 
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_- alaltăieri după ce a trebuit să-l ating rău 

„Am ips prietenii lui Denshire care voia ceva ce 
ge un aaa acord să-i eră z 
A pe individul? întrebă Lucas. 

Eran -4 umble din nou cam într-o săptămână, 
d si ip cimpul scurtei mele șederi la reşedinţa 
ig aflat că servitoarea ta, Molly, a fugit în 
penshite: f mä. Se pare că n-a fost de acord cu ceea 
2 fost amenințată cu violența dacă in- 
ce ȘI $ Sa temut pentru viața ei, aşa că a fugit câtă 
mnai putea. Nimeni din gospodărie nu știe unde a 
Servitorii supraviețuiesc ignorând vulgaritatea și 
” revizibilitatea stăpânului lor. i si pa 

Mă bucur așa de mult că nu i-au făcut nimic lui 
Molly! spuse Kendra- A pasa 
“ Hazel se uită la Kirkland. 

_ Aveţi nevoie de mine pentru altceva! | 

_Deocamdată nu. Mulţumesc că ai venit, răspunse 


Kirkland. 


După ce plecă Hazel, Kirkland făcu un gest spre cea- 
laltă femeie prezentă. 

_ Ati cunoscut-o amândoi pe soţia mea. 

-Mă bucur să vă revăd, Lady Kirkland, spuse cu căl- 
dură Kendra. 

Lady Kirkland, o blondă delicată cu o expresie de ho- 
tărâre liniștită, dar neabătută, îi întinse mâna. 

- Te rog, spune-mi Laurel! Voiam să mă alătur grupu- 
lui de doamne pe care Suzanne Duval le-a adunat să te 
sprijine, dar am fost ocupată în acea zi, prezentându-l pe 
Foxton la infirmerie. 

Kendra luă mâna celeilalte femei. 

t Kendra. Lucas mi-a povestit de Casa Zion și 
rie. Faci ceva atât de valoros! Ai nevoie de 
ajute copiii? 
lăcea să te am voluntar! spuse Laurel. Trebuie 
O oră când poți vizita Casa Zion pentru a 


plecat 


N 
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-Încă o victimă cade pradă încântătoarelor fa 

ale soției mele, spuse chicotind Kirkland. Dar nu Sit 

v-am chemat aici. Am niște informații noi ce sar ie 
dovedi utile. În plus, e vremea să stabilim ce taie e 
cea mai mare șansă de reușită. > aie 

Kendra se așeză pe canapea lângă Lucas. 

- Situaţia tocmai s-a schimbat dranie dar într-un 
sens pozitiv. leri, la Academia Angelo, Denshire m-a 
văzut când a intrat și a început să strige, acuzându-mă 
că i-am răpit fiul de la școală. Ceea ce aș fi făcut dacă aș 


fi ştiut la ce școală era. 

Soții Kirkland părură consternați. 

Ţi-a pierdut fiul? exclamă Laurel. 

- Da, dar povestea are un sfârșit fericit. Eu și Lucas 
ne-am întors la Thorsay House și tocmai luam ceaiul 
când s-a auzit un ciocănit slab la ușă. Era Christopher, 
Kendra nu se opri, radiind de fericire. A reușit să ajun- 

| gă la Thorsay House tocmai de la școala Scranton din 


Yorkshire. Nu ştiu dacă aţi auzit de ea, 
Kirkland se încruntă. 

- Am auzit și nu era nimic bun, în special pentru un 
băiat așa de mic cum e Christopher. E un băiat isteț 
și curajos dacă a fugit să-și găsească drumul spre casă. 
Va fi în siguranță dacă stă cu tine? 

- Nu eram siguri, așa că l-am mutat la reședința 
Duval, răspunse Lucas. Dar va fi mai în siguranţă în 
afara Londrei. Am stabilit să-l ducem la Camden Keep 
ca să stea cu mătușa și unchiul meu. 

Kirkland se rezemă în fotoliu și arătă gânditor. 

- Ai putea să te gândești la vechea mea școală, 
Academia Westerfield. E mică, are profesori excelenți 

| și, cel mai important, nu e permisă hărţuirea. E un loc 
remarcabil de civilizat pentru o școală de 
- Pentru băieți de famili € urtări? a 
teresă Kendra. 
Kirkland rânji și ară 
sa atitudine rezervată. 


P O N 
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Pe zice. De fapt, Lady Agnes Westerfield, fon. 
-AT și cea mai grozavă femeie din Anglia, preferă 
ar o nu se încadrează în tiparul aristocratic, pen- 
detii - „äta cum să supraviețuiască în lumea lor fără 


i. 
a Say fi un tel excelent. Kendra nu rezistă să nu 
- De ce ați fost trimis acolo! 
între “ii lui sclipi amuzamentul. 

În ochit i, a (ta die 

_Nici o picanterie interesantă, Tatăl meu, englez 
„rogant, detesta că eu preferam rudele mamei, care 
adent simpli negustori și, pe deasupra, ingrozitor 

Tata a presupus că Lady Agnes, fiind fiică 
de duce, ar fi la fel de snoabă ca el. In schimb, ea 
ma încurajat să caut într-o persoană adevărata valoa- 
în, Rudele mele scoțiene sunt mai bune decât tata în 
coate privințele. fă a 

_S-ar putea să fie un loc bun pentru Christopher, 
spuse Kendra gânditoare. Unde e şcoala? Mi-ar plăcea 
să discut cu această Lady Agnes. Cât de dificil e să se 
obtină admiterea! 

- Scoala e în Kent, nu departe de drumul spre Dover. 
i place să ia băieți aflați în situații dificile, deci cred că 
ar fi dispusă să-l accepte pe Christopher. Intâmplarea 
face ca acum să se afle în Londra la nunta nepotu- 
lui ei. Mâine vine la noi la prânz. După masă, o pot 
aduce la reședința Duval ca s-o cunoşti și să-l cunoască 
pe Christopher. 

- Ar fi ideal. Oricât de mult îmi place să-l am pe 

Christopher cu mine, trebuie să fie în siguranţă și 
in compania altor băieți. Vechea dumneavoastră 
școală pare în ordine dacă într-adevăr nu este permi- 
á hărţuirea. 
- Băieţii tot băieți rămân, iar din când în când câte 
| își pierde controlul, admise Kirkland. Dar un com- 
ment greşit e imediat oprit dacă nu de către un 
or, atunci de un băiat mai mare pentru că filosofia 
rțuire face parte din structura şcolii. 


de scoțieni. 


| 
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- Îmi place cum sună, zise ca. Abia aştept s 
mâine pe Lady Agnes! Acum să vorbim da | 
formaţii şi strategii. 

- Identităţile celor trei bărbaţi care au pretins e 
avut relaţii cu tine sunt cunoscute pentru că au d à 
mărturie la proces. Kirkland se încruntă. As pă 
participat la proces, dar eram foarte ocupat şi În | 
chestiune prea sordidă pentru a-mi pierde timpul, 

- Chiar mai sordidă decât credeai, spuse Lucas, Desi 
într-un fel diferit. Ştii dacă bărbaţii aceia sunt convinşi 
că s-au culcat cu Lady Denshire sau ar putea admite că 
au fost induși în eroare? 

-Nu i-am cercetat prea mult, dar cel puţin unul din- 
tre ei se pare că este stânjenit de toată povestea și de 
felul în care a decurs, răspunse Kirkland. Nu sunt sigur 


de ceilalți. 
- Aţi descoperit-o pe femeia care s-a dat drept mine? 


întrebă Kendra. 

- Da, şi seamănă bine la înălțime, înfățișare și ten, 
spuse Kirkland. Își spune Aphrodite și e o curtezană mai 
degrabă exclusivistă, specializată în îndeplinirea fante- 
ziilor bărbaţilor. Când a angajato Denshire, ea nu şi-a 
dat seama că el voia să creeze un temei fraudulos pentru 
un caz de divorţ şi nu a fost deloc încântată când a aflat 
cum a fost folosită. 

- Dacă așa stau lucrurile, de ce n-a declarat asta când 
divorţul a devenit public? 

- Naa vrut să fie implicată în nici un fel în proceduri 
legale şi nu era sigură că mărturia ei îți va fi de vreun 
folos, explică Kirkland. Dar ar putea fi dispusă să coo- 
pereze în condiții corespunzătoare. 

_ Ce fel de condiții? întrebă Lucas. 

- Asta ține de strategie - soția mea a 
sensul ăsta. Kirkland făcu semn spre Laurel 

_ Din ce ai spus, vrei să ai custodia legală a fiulu 
zise Laurel. Pentru asta, reputația ta trebuie să fie reabi 
tată în ochii societății şi ai legii. Mă îndoiesc 


Spre noile in 
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z anulat chiar și cu dovada că sa bazat pe probe 


aP” case - Și Presupun Că nai vrea aşa ceva. 
fau dras înfioră. 
1 ala, Cu atât mai puțin să fiu măritată cu el! 
J ti :ncuviință din cap. 
Aj spus grupului de femei că prima ta prioritate e 


ză capeti fiul. Acum, când îl ai, prioritatea trebuie să 
A ‘zd păstrezi ÎN mod legal. Asta înseamnă să-ţi refaci 
fie Sc ci, ceca ce se poate face doar dovedind public 


put 
PU Denshire nu numai că a minţi i 
faptul că Denshire minţit, dar și că a 


„achestrat O fraudă complicată menită a te defăima. 

_E un rezumat bun, spuse Kendra. Ai idee cum s-ar 

tea infáptui? | 

_ Ai spus că Denshirc are ambiţii de parvenire soci- 
„lá, spuse Laurel. Aliatele tale femei au o mare putere 
socială și au început ceea ce s-ar putea numi o campanie 
de zvonuri, spunând că s-a purtat mizerabil și că nu e 
Un oaspete oportun. Primeşte mai puţine invitații, în 
special la evenimente importante, şi se spune că e furios 
ly culme din cauza asta. 

_Sunt de acord cu orice îl înfurie, rosti Kendra, dar 
poate fi asta folosit pentru a-mi atinge scopurile? 

- Poate, Strategia pe care o am în minte e imprevi- 
zibilă, dar s-ar putea să fie de ajutor reputației tale şi 
sanselor de a primi custodia fiului tău. Putem aranja un 
eveniment special, poate un bal sau o serată găzduită 
de două ducese, şi să le trimitem invitaţii lui Denshire 
și celor trei prieteni ai lui care au depus mărturie despre 
usa ta purtare imorală, explică Laurel. 

At sigură că i-ar plăcea, încuviință Kendra. Și 


í ce se află acolo, îl punem faţă în faţă cu fap- 
robabile. Poate că femeia care ţi-a luat locul 
mărturie și îi va înfrunta pe bărbaţii care s-au 
, clarificând faptul că era ea, nu tu. Dacă o 
i pe servitoarea dispărută, ea poate confirma 


Sg 


că în seara aceea ai fost drogată și ea însăși am 
eni 


[] 
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Laurel zâmbi malefic. Şi printre alți oaspeți „Pt. 
reprezentant sau doi de rang înalt ai clerului. au fi un 
arhiepiscopul de Canterbury. ate chia 

Kendra icni. 

- Poţi aranja toate astea! 

_Va fi un efort comun, dar da, cred că se poate f 
o asigură Laurel. Mariah, ducesa de Ashton, va sue 
evenimentul la reședința Ashton, un loc foarte ir 
pentru divertisment. A doua gazdă va fi văduva Mp 
de Charente, una dintre cele mai respectate femei din 
societate și bunica lui Lady Julia. Fratele lui Lady Julia e 
tânărul și mai degrabă solitarul duce de Castleton și sar 
putea să-l ademenească să participe. 

- Jar arhiepiscopul de Canterbury? întrebă stins 


Kendra. 


Laurel chicoti. 
- E un fel de văr cu Lady Julia și ține foarte mult la 


ea. Dacă e indisponibil, sunt sigură că vom putea găsi alt 
reprezentant al clerului sau chiar doi. Clericii vor fi de 
folos în ați restabili reputația, pentru că, dacă membrii 
influenți ai bisericii cred că ai fost acuzată pe nedrept, 
mare parte din restul societății va fi de acord. Asta te va 
ajuta să recapeți custodia lui Christopher. 

- Sper să fie aşa! Kendra cugetă. Mare parte din furia 
lui Denshire vine din faptul că vrea banii pe care mi ia 
lăsat bunicul meu. A făcut câteva încercări legale, fără 
succes, să revendice fondurile, iar avocaţii mei pot con- 
firma asta. Ar fi utilă prezenţa unui avocat? Ar dovedi 
cât de josnice sunt motivele lui Denshire. 

- Cu siguranță ar fi util, încuviintă Kirkland. 

Kendra se uită spre Lucas. 

= Tu ce erezia 

- Sipur ar fi o seară interesantă peni ninine a Că 
rui viață nu este în cumpănă! S ii 
sunt imprevizibili, iar Densh 


p- — 
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pajoritateð. Nu cred că am menționat că Pare a avea un 
sil ASE zi 
 pirkland fluieră încet. 
Masta explică mult din Comportamentul lui irațional 
“asta nu-l face mai puţin periculos, Maj degrabă c sa 
u], Lucas se uită la Kendra. Un astfel de enleri 
ti ajute cauza și e puțin probabil să iți i 
a situația. ayana în vedere inșelăciunea compli- 
Cta creată de Dens iire pentru a te distruge pe tine și 
ajul tău, poate că e nimerit să creăm o capcană tot 


mar i Ai s 
de complicată pentru a-i expune faptele. 


atât N A 
_Cât crezi că ar lua organizarea evenimentului? 


întrebă Kendra. 


Laurel se gândi. 
- Două sau trei săptămâni. Ar fi în mijlocul sezonu- 


lui, așa încât se va vorbi mult despre întrunirea noastră. 

- Ușile sălii de bal ar trebui să aibă bărbați capabili 
să stea de pază pentru ca nici unul dintre vinovați să nu 
plece devreme, spuse Lucas. Eu mă ofer voluntar pentru 


rrari . 
ar putea sa 


sarcina asta. 
Kirkland aruncă un zâmbet periculos. 


- Și eu. 

Din nou, Kendra simți cât de norocoasă era să aibă 
astfel de prieteni și de aliați - şi îi datora asta lui Lucas, 

- Dacă avem noroc, Christopher va fi până atunci de- 
parte de ghearele lui Denshire. Astept cu nerăbdare s-o 
cunosc pe Lady Agnes a dumneavoastră, Lord Kirkland. 

- Sunt sigur că îţi va plăcea. Amândouă sunteți 
femei foarte directe. Se ridică şi le oferi un zâmbet de 
ămas-bun. Atunci, pe mâine după-amiază! 
e ridică și Kendra. Acum avea să se ocupe de misiu- 


LOILCa 


convinge pe fiul ei să plece la altă școală. 


a așteptă până a doua zi după prânz ca săi spu- 
că directoarea unei şcoli venea să-l cunoască 


| 
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în acea după-amiază. Mica lui față s 
acelor vești. 

- De ce nu pot sta aici cu tine? Îmi place aici! 

- E un loc minunat, fu de acord Kendra. 
casa noastră. Trebuie să fii undeva în afara 
unde e sigur. 

- Nu vreau să merg la altă școală! Îmi plăcea când îmi 
predai tu, spuse el cu încăpățânare. 

- Nu ştiu tot ce trebuie să înveți, explică ea. Nu crezi 
că ți-ar plăcea să fii cu alți băieţi? Unii agreabili, nu brute 
precum cei de la vechea ta şcoală. 

Fără a fi convins, Christopher își întoarse atenţia spre 
Rupert, câinele prietenos al lui Simon, iar cei doi aler 
gară spre celălalt capăt al salonului. Lucas, care venise la 
prânz, spuse încet: 

- Christopher ar fi mai dispus să plece la școală dacă 
l-ar însoți poneiul lui, Patches? Din ce spunea Kirkland, 
băieții de la Academia Westerfield au adesea animale de 
companie, iar mulți dețin cai sau ponei. 

-E o idee minunată! spuse Kendra. Îmi închipui că 
Patches încă e în grajdurile lui Denshire, îndopândusse 
peste măsură și ducându-i dorul lui Kir. Mă îndoiesc că 
Denshire știe de existența lui Patches pentru că venea 
rar la Denshire Park și nu-i dădea niciodată atenţie fiu- 
lui său. Putem trimite pe cineva acolo să-l cumpere. Voi 
trimite o scrisoare și niște bani. aşilor e un 
bărbat amabil, care la învățat pe Cl pher să călăreas 
că şi sunt sigură că va coopera. I-ai 

- Dacă reuşim, asta l-ar putea convinge pe Christopher 
să meargă la școală. Asta presupunând că Lady Agnes 
e dispusă să-l accepte. 

Kendra încuviinţă din cap şi strânse pumnii. 
uşurare când se auzi ciocănelul la uşă. Când m: j 
mul pofti oaspeții în casă, Ki kland intră în salo 
Suzanne, însoțind o femeie înaltă cu tâmple 
un aer de autoritate binevoitoare 


Londrei, 


DP 


___ uzanne făcu prezentările, Kendra se ridică 
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âna. 
= 0 plăcere că vă cunosc, Lady Agnes. Am auzit lu- 


- bune despre școala dumneavoastră. Arătă 

her, care îl abandonase pe Rupert și 
ge, lângă ea să vadă ce se petrecea. El e fiul meu, 
en her. Am vrut Să vă cunoașteți. Kit, doamna e 


"histo > : : ii 
gr pă Westerfield, directoarea școlii despre care 
ady AS 


bit COBE 
grea dar politicos, Christopher spuse: 


-yä bucur să vă cunosc, doamnă. 

_Hai, stai jos ca să ne cunoaștem mai bine, spuse 
Lady Agnes. Mi sa spus că ai fost la școala Scranton. Un 
loc groaznic! Foarte curajos din partea ta să fugi şi foarte 
istet să-ți găsești mama. 

Christopher se așeză pe marginea unui fotoliu și spu- 


«cu hotărâre în glas: | 
-Nu vreau să mă duc la altă școală! Vreau să stau 


cj ji ie 


= foari 
Uii A 
g ChristoP 


cu mama! 

- Ăsta e un compliment grozav pentru mama ta, spu- 
se serios Lady Agnes, dar la fel de important e să înveți 
lucruri noi şi să-ți faci prieteni. La şcoala mea, fiecărui 
elev nou i se repartizează un elev mai vechi care să aibă 
brijă de el ca de un frate. Trebuie să se placă reciproc - e 
foarte important. Dacă nu, se alege alt elev. 

= Mi-ar plăcea să am un frate mai mare, spuse 
utea ascunde interesul. Mi-ar plă- 
şi să nu fiu necăjit. Dar elevii 
lasă tot timpul? 
ăm sporturile și asta include un 
edată de unul dintre primii mei 
la el și tradiția continuă, spuse 
ă timp și pentru lectură, plimbări 
e filosofice. Toate astea sunt căi 
Ni, 
ady Agnes? întrebă Kirkland. 
n cap, Kirkland îl privi în ochi 
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pe Christopher. Eu am fost unul dintre primii elevi d 
la Academia Westerfield, primul loc unde m-am P 
vreodată fericit. Anii petrecuți acolo au pus temelia res. 
tului vieţii mele, iar prietenii pe care mi i-am făcut îmi 
sunt mai apropiaţi ca frații. Fiecare elev are o experientă 
diferită, fireşte, dar nu știu nici măcar unul singur care 
să regrete că a urmat academia lui Lady Agnes. 

Gânditor, Christopher spuse: 

- Aș putea avea un ponei acolo? 

- Da, toți băieții călăresc. Grajdurile au atât caii școlii, 
cât şi caii elevilor, rosti Lady Agnes. Unii băieți au mici 
animale de casă. 

Privirea lui Christopher se îndreptă spre Rupert, care 
stătea întins la picioarele lui. Suzanne spuse cu hotărâre: 

- Rupert e un căţel minunat, dar e al lui Simon. Mai 
există mulţi câini buni pe lume dacă decizi că vrei unul. 

Christopher chicoti, aplecându-se şi scărpinând câi- 
nele pe ureche. Ridicându-se, spuse: 

- Aș putea ca mai întâi să văd școala? 

- Mama te poate aduce dacă vrea, dar, înainte de a 
ajunge la asta, întotdeauna le pun viitorilor elevi două 
întrebări, zise directoarea. Prima este ce urăști şi nu vrei 
să ai de-a face cu asta. 

Expresia lui Christopher se înăspri. 

- Nu vreau să-l mai văd niciodată pe 

- Nu pot garanta că asta nu se va ma 
mai târziu în viața ta, dar, câtă vreme 
face tot posibilul să nu-l mai vezi, | 
A doua mea întrebare este ce îți place? 1 
De exemplu, îţi place să înveți lucr uri nc 

-Îmi plac lecțiile, spuse încet C ari 
presus de toate, îmi place să am priete 
niste frati, aşa cum și-a făcut Lord Kirk 

să Ca să-ţi faci prieteni, tu însuți tre 
Lady Agnes studie chipul lui Chi 
ai fi un bun prieten. Ţi-ar plăce 


Westerfield? 


tatăl me 
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„topher se uită spre Kendra. 
Chris rosti el şovăitor. 
pi: vizităm şcoala, spuse Kendra cu un zâmbet, 

a d uşurată. | " P 3 l | 
ofrân sese o presimţire bună cu privire la înscrierea fiu- 
i Mia Academia Westerfield. 

u Suzanne comentă: RERA 

După ce am auzit toate astea, sunt gata să îl înscriu 

« fiul nostru dacă eu şi Simon vom avea vreodată unul! 

Lady Agnes chicoti și se ridică. | 

_Dacă vei avea acel fiu, dă-mi de ştire! 

Oaspetele plecă, iar Christopher rămase agitat. 
Kendra spusc: ran 

_ Lucas, după ce îi găsesc lui Kit ceva de citit, ai fi 
disponibil să vorbim despre școală? 

_ Bineînţeles. Voi fi aici în salon, studiind nişte acte. 

Ea încuviinţă din cap și îl conduse pe fiul ei sus, în 
camera lor de la mansardă. Odată ajunși acolo, spuse: 

-Cred că Academia Westerfield ar fi perfectă pentru 
tine. Vom merge acolo săptămâna viitoare. Vreau să-ți 
placă - și cred că așa va fi. 

- Pare să fie un loc bun, zise Christopher aşezân- 
du-se pe un fotoliu confortabil și deschizând o carte 
favorită pe care o găsise în bibliotecă. Dar aş prefera să 
fiu cu tine! 

Kendra oftă și își trase un fotoliu lângă el. Horărând 
ă fie directă, spuse: 

em că nu e posibil, Kit. Nu cred că e sigur 
å stai în Londra pentru că legea spune că 


à, n-ai putea ieși afară ca nu cumva să fii 
Ormaţia asta să ajungă la urechile tatălui 
plăcea să stai tot timpul în casă, nu-i aşa! 
bătut din cap, 


pan P” | 


E 
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= La academie vei sta și afară - poti să câte 
te JOCI, spuse ea pe un ton convingător. Dacă, după să 
două luni, nu-ți place acolo, vom vorbi iama E 
vom găsi o soluție mai bună. Dar te rog să a, i 
pentru o vreme Academia Westerfield va fi a = 
ta casă! i 

Christopher încuviință din cap, părând resemnat şi 
mai matur decât vârsta lui. 

- Da, mamă. Mă voi strădui cât pot să îmi placă, zise 
și își cobori din nou privirea spre carte. 

- Mulţumesc. Se aplecă și îl sărută pe obraz. El întor. 
cea paginile cu interes în timp ce ea ajunse la ușă. 

lar acum trebuia să discute cu Lucas despre o posibilă 
sustragere a unui ponei. 


Lucas era încruntat, citind o pagină plină de cifre 
când Kendra intră în salon. El ridică privirea zâmbind. 

- Ai putut găsi ceva care să-i trezească interesul lui 
Christopher? 

Ea încuviinţă din cap. 

- l-am spus că nu am de ales şi trebuie să-l înscriu 
la Academia Westerfield pentru că Londra nu e un 
loc sigur pentru el. Cred că ideea de a avea un ponei 
l-a convins. Trebuie să-l recuperez pe Patches de la Der 
shire Park. 

- Kirkland va trimite un spion potrivit. Sau, 
Simon se poate lipsi de el, omul lui, Jackson, va dor 
plece acolo. La fel ca Simon, Jackson e un fost sold 
îi place să iasă din când în când. 

- Atunci îl voi întreba pe Simon de Jac 
spre fereastră. Ț i-ar plăcea să mergem la o 
Thorsay House? Vremea e plăcută și ma, 
cruri pe care vreau să le iau pentru Chr 

Lucas se ridică. 

- Mi-ar plăcea. Strudiam nişte regis 


m-au adormit. 


PO 
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financiare: intrebă ea când o învioră aerul 
„Rege primăvară răcoroase, dar luminoase. Eşti 
ile « oman drăguţ sau un jurnal de călătorii n-ar 
să In DV x 
zur k* N. 
sigt istractV. | i i P 
e sul mai distractiv, spuse el râzând. Eu și 
„Orice i 


moştenit părți importante în câteva ataceri 
Simon aP? il nostru comun. De când s-a retras din ar- 
je la u a devenit interesat de administrarea lor şi 
mată SE oi talentul pentru afaceri al bunicu- 
n degrabă aş petrece o după-amiază plăcută 
ase la locul lor. 
Kendrei să râdă. 


Fu rândul aga PE 
Mare noroc că există atâtea talente diferite pe lu- 


au) 
mea asta. PIE y t 
_Întradevär, spuse el în timp ce ea îl luă de braț. 


Sunt mulpumit să-l las pe Simon să se ocupe de atacere, 
dar m-a rugat să mă familiarizez cu telul în care func- 
ionează, cum se fac şi se cheltuiesc banii. Are dreptate, 
crebuie să am o idee generală despre operațiuni, dar e 
prea mult să-mi ceară să îmi și placă. 

- Trebuie să recunosc că găsesc afacerile şi adminis- 
marea banilor destul de interesante, zise ea. Vorbesc cu 
avocații mei regular despre investirea tondurilor buni- 
cului. Avocații sunt cinstiți şi capabili, dar simt că ar fi 
iresponsabil din partea mea să nu le acord atenţie. 
Vorbești ca Simon, zise Lucas. Sunt înconjurat de 


ate financiare intimidante! 


iferite, așa cum spui. 
ă se amuze când cotiră şi văzură Thorsay 
iva Oameni erau adunati lângă uşa deschisă 
auzi voci ridicate. Lucas înjură în şoaptă şi 
endra se pinu după el incruntată. 
soțit de doi bărbați, unul brutal şi sœ 
leman subțire, care părea deranjat 


Mary Jo Putney 


pè 
9 e) 
Le a) 


de strigătele lui Denshire. Bineînțeles că trebuia «a 
fie Denshire. s 

- Ştiu că fiul meu e aici! urlă el. Dă-mi! 

Domnul Brown stătea în pragul ușii, cu soția lui afla. 
tă cu un pas în spate. Părea înverșunat ca un soldat, 

- Vorbeşti prostii, spuse el cu un puternic accent nor 
dic. Nu-i nici un copil aici! 

- Aș fi observat când am făcut curățenie, spuse 
doamna Brown sarcastic. Acum, pleacă de-aici şi lasă-ne 
în pace! 

__- Minţi! mormăi Denshire. Dă-te la o parte imediat! 
Il voi găsi! 

- Denshire, nu fi idiot! Kendra interveni cu autori- 
tate, acoperind vocile mânioase. Christopher nu e la 
Thorsay House. Tu ești cel care La trimis la o școală atât 
de groaznică încât a fost silit să fugă. Și cine e vinovat! 
Dumnezeu ştie ce i s-ar fi putut întâmpla, dar nu-l vei 
găsi aici! 

Lucas mulțumi în gând că îl mutaseră pe Christopher 
într-un loc mai sigur. Cu cât îl scoteau mai repede din 
Londra, cu atât mai bine. 

Denshire se întoarse, auzind vocea Kendrei. 

- Tu! mârâi el apucând-o de mână. 

Lucas îl lovi pe Densbhire cu lateralul palmei peste 
încheietură. Ştia multe despre oase și nervi și unde era 
cel mai bine să lovești. Denshire urlă şi se dădu înapoi, 
ținându-se cu cealaltă mână de încheietura lovită. 

- Tu cine dracului eşti? se răsti el uitând 


imoral, apoi ai divorțat şi ai ameni 
nevoie de gardă de corp. 


p 
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| ] e un proces urât, îi veni în ajutor Kendra. 
Diete e că m-am eliberat de tine. Pleacă și incetea- 
ar insea zi oaspeții de la Thorsay House! 
să dn mormăi el. Fiul meu e înăuntru și n-ai 
„Nu PIC esal ţii acolo. Legea spune că e al meu și 


a 


un drep sii e 
ci ph mi-e martor că voi intra și îl voi lua! 
e . v 
Dum ncruntă. Denshire era destul de nebun să 


as sc o i ă i se î i 
alpi noapte şi să dea foc casei dacă i se împotri- 
revina 


inevă. 3 E a Aaa ai 
vea Domnule şi doamnă Brown, vreți să fiți amabili 


_- cermiteți lui Denshire să caute prin casă, însoțit de 
e e si de mine așa încât să vadă că fiul lui nu e aici? 
ii tu permit ca omul ăsta să intre în casa mea! izbucni 
doamna Brown. FII | 

Un sentiment pe care Lucas îl înțelegea prea bine. 
Kendra avea o privire ucigătoare, așa că el trebuia să 
calmeze spiritele. 

_E de înţeles ca un tată să-și facă griji pentru că nu 
stie unde se află fiul lui, spuse el pe un ton blând și 
impăciuitor. E la fel de înțeles că vreţi să vă protejați 
casa de musafiri nedoriți, domnule şi doamnă Brown. 
Dar, spre binele tuturor, ar putea fi cel mai bine dacă 
sar căuta prin casă pentru a dovedi că băiatul nu e aici. 

Cercetă cu privirea oamenii din jur și îl văzu pe dom- 
nul cel slab cu expresia nefericită. 

-Doamnă Brown, ce-ar fi dacă dumneata și doam- 
na Douglas l-ați însoţi pe acest domn, prietenul lui 
Lord Denshire, în timp ce acesta caută? Dumneata pen- 
tru că e casa dumitale, doamna Douglas pentru că, dacă 

UL ei se ascunde sub un covor sau într-un dulap, ar tre- 
tie, iar prietenul lui Denshire pentru a se asigura 
a căutare e temeinică. 
dlre se încruntă, arătând de parcă voia să întoar- 
UȘI casa pe dos, dar spuse în silă: 


E | 
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Doamna Brown nu arăta mulțumită, dar prob 
bil era la fel de îngrijorată ca Lucas de comportare, 
lui Denshire. i 

- Prea bine, spuse ea fără tragere de inimă. 

Kendra îi aruncă lui Lucas o privire recunoscătoare. 

- Pare a fi o soluţie corectă. 

- Bine, spuse Lucas. Eu și domnul Brown vom aștepta 
afară. Poţi să faci la fel dacă dorești, Lord Denshire, dar 
după colț e o cârciumă ce poate fi un loc mai plăcut 
de așteptat. 

Resemnat cu soarta lui, Hollowell spuse: 

- E rezonabil, Denshire! Voi veni când se va termina 
căutarea. Îl voi aduce pe Christopher dacă îl găsim în 
casă, zise, dar părea că nu se aştepta să se întâmple asta. 

Denshire încuviință din cap şi îi făcu semn bătăuşu- 
lui său să îl urmeze pe stradă și apoi după colț. Când ei 
plecară și femeile intrară în casă cu Hollowell, Brown 
spuse pe o voce joasă: 

- Nu îl vor găsi pe băiat înăuntru, nu-i așa? 

Familia Brown probabil ghicise că de fapt Christopher 
fusese acolo mai înainte. 

- Nu, spuse Lucas. Sper ca Denshire să aibă destulă 
încredere în prietenul lui pentru a crede adevărul. Fără 
căutare, s-ar fi putut ca el să continue să te amenințe. 

- Pare genul ăsta, încuviință Brown. Se așeză pe trep- 
tele casei, apoi scoase o pipă și o aprinse. 

Lucas făcu la fel, fără pipă și stând în direcția opusă 
fumului. 


~ 


într-o noapte, ai toate acele arme ce decorează 
salonului. 


necazuri, indiferent cât de mult ar m 
Stătură într-o tăcere amicală can 
domnul Hollowell ieși din casă. 
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căutat in fiecare ung sher și crăpătură, în dul 
paturi. Nu sunt copii ascunsi, 
spus. Broan se ridică în picioare. Pariez că 
a ia ceai și se plâng de toată tevatura. 
a? stins pipa $ și intră. 

se ridică şi îi spuse încet lui Hollowell: 


Lscas $ 
„Şii că Denshire are un sifilis avansat 


Hollow ll oftâ. 

_Da, dar refuză să recunoască, Devine din ce în ce 
sai instabil. Încerc să-i mai îndrept comportamen- 
ul dificil. 

e Lucas sp use: 

_Sunteţi prieteni vechi? 

Hollowell încuviință din cap. 

_ Am mers la școală impreună. Se autoproclamas 
procecrorul meu și alunga bărăuşii. Să ştii câ îi datorez 
fre mult 

_ Are noroc că nu te-ai descotorosit de el părăsindu-, 
observă Lucas. 

-Asta s-ar putea întâmpla într-o zi, rosti obosit 
Hollowell. Dar n-am ajuns încă acolo. La revede- 
re, Foxton! Mulţumesc că ai prevenit o potențială ie- 
sire violentă. Îşi înclină capul apoi o luă pe stradă 
spre cârciumă. 

Gândindu-se cât de norocos era să nu aibă prieteni 
precum Hollowell, Lucas se întoarse şi intră în casă. Un 
ceai și o conversație normală sunau bine. 


g sub 


A 


capitolul 25 


k se ridică şi se duse direct în brațele lui Lucas 

ră în bucătărie, fără a-i păsa dacă soții 
ncluzia că erau mai mult decât prie- 
le lui protectoare o imbrăţişară, ea scoa- 
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- Mulţumesc că ai venit cu o soluție de compromis 
Lucas. Dacă n-o făceai, s-ar fi putut ajunge la vărsare 
de sânge. 

- Binecuvântaţi sunt conciliatorii. E un rol care mi-a 
plăcut dintotdeauna. O îmbrățișă cu putere, apoi îi 
dădu drumul. Am auzit că s-ar oferi niște ceai? 

- Ceai și biscuiţi cu ghimbir, spuse doamna Brown, 
ridicându-se să aducă încă o ceașcă. Și mulțumirile 
mele. Fostul dumitale soţ e un mare nemernic, doam- 
nă Kendra! 

Kendra oftă și se întoarse la fotoliul ei să mai ia un 
biscuit cu ghimbir. 

- N-a fost mereu așa de groaznic, dar în ultima vreme 
nici măcar nu vreau să mă aflu în aceeași încăpere cu el. 
Și cu siguranță nu vreau să-i dau copilul! 

- Mă întreb unde e sărmanul copil, spuse doamna 
Brown şi mai turnă ceai pentru toată lumea. 

- Din ce mi-a spus Kendra despre Christopher, zise 
Lucas, e un băiat isteţ şi ar trebui să aibă un plan pentru 
a-și găsi un loc sigur. 

Kendra încuviință. 

- Sunt sigură că e într-un loc sigur și e bine acolo. 
Doar că vreau să am custodia lui legală! Comentariul 
ei dădu naștere unei discuții despre nedreptăţile legii, 
până când Kendra se ridică și spuse: E vremea să ne 
întoarcem la Suzanne. E ca o cumnată pentru Lucas. 
Nu s-a simţit bine, iar eu m-am oferit s-o ajut cu copilul 
până când se va înzdrăveni. Zâmbi. Ador bebelusii si 
voi profita de orice pretext ca să ţin în brate unul. Poate 
când va fi mai mare nepotul tău va putea sösViziteze. 

- Sunt sigură că o va face - n-ai văzut un bebelus mai 
adorabil! 

- Un sentiment cât se poate de potrivit pentru o 
bunică, spuse Kendra zâmbind. Mă 
va zile. 

- Cred că Denshire a fost convin ste aici 
Christopher, spuse Luca n otoliul 


PO A 


si | 
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dicânduse. Dar e itopteviziri și ar putea fi pericu- 
ár , Kendra are nevoie de o gardă de corp. 
jos- ndra își dădu teatral ochii peste cap spre cei doi 

in vreme ce pleca, dar, odată ieșiți pe stradă, î] 
ii” de braţ pe Lucas, l 

Y cerios, 0 gardă de corp: 

“párea a 4 d descriere bu nă, răspunse el cu o sclipire 

masă în ochi. Îmi dă un motiv să îţi păzesc minunatul 
să dar cred totuși că ai nevoie de unul când Denshire 
bântuie ca un nebun prin oraș. 

Fa se înfioră. 

“Mā bucur așa de mult că lam mutat pe Kit la re- 


sedinta Duval! Domnul Hollowell a fost politicos, dar 


c arte meticulos. 
oi ştii bine pe Hollowell? Se pare că el și Denshire 


sunt prieteni încă de pe vremea școlii. 

_Cred că lam întâlnit o dată sau de două ori în pri- 
mii ani ai căsniciei mele. Vocea îi deveni reținută. A fost 
unul dintre cei trei bărbaţi care au depus mărturie că 
m-am culcat cu el. 

Lucas păru uluit. 

-Nu mi-am dat seama. Mă întreb dacă el e cel despre 
care Kirkland a spus că era stânjenit de toată povestea. 
Am discutat puțin. Părea a-i fi credincios lui Denshire 
din cauza prieteniei de durată. A spus că încearcă să-l 
țină în frâu pe Denshire. 

- Nu prea face treabă bună, așa-i? Oftă. Voi fi așa de 
|. bucuroasă când Christopher va fi în siguranță la școa- 
i lä! Mă întreb ce succes vom avea când îl vom înfrunta 


„Pe Denshire la acel eveniment special pe care îl plănu- 
iesc doamnele, 

-Nici măcar nu-mi pot imagina, spuse Lucas. Dar 

er că se va dovedi un punct de cotitură în refacerea 

ației tale. 

sper la fel. Îi aruncă o privire. Cum rămâne cu 

+ Mai ești ţinta disprețului? 


O m 
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- Câteodată, recunoscu el. Unul dintre fratii R 
m-a provocat la duel când ne-am văzut din ham 
la Tatersalls. Indivizii ăștia sunt la fel de ea 
cât îi sunt de credincioși fratelui lor mai mic. de 

- Nu ai acceptat provocarea, nu-i așa? întreb; 
ea alarmată. 

- Nu. Am refuzat motivând că încă nu ştiu care e pà. 
catul meu și că nu poate exista un duel fără un motiv 
declarat. După o tăcere grea, adăugă: Am avut impresia 
că fratele rănit, Godfrey, nu le-a spus niciodată fraților 
săi amănuntele comportării mele dezonorante. 

_ Asta e interesant, spuse gânditoare Kendra. Mă 
întreb dacă printre motivele acuzației e un amănunt 
ruşinos legat de propria comportare. 

Lucas se încruntă. 

- Într-adevăr, foarte interesant. Dar nu vom ști nicio- 
dată decât dacă tânărul Godfrey e dispus să vorbească. 

- Frustrant. O adevărată durere poate fi abordată, dar 
nu nişte acuzații grave ce nu sunt explicate. Cel puțin 
așa-zisa mea comportare rușinoasă e limpede, chiar dacă 
e falsă. 

- Tu înfrunţi situaţia, nu te vaiți și nu acuzi. Se uită 
la ea cu ochi calzi. Am un mai mare respect pentru abor- 
darea ta. 

Ea se simti absurd de încântată. 

- Mulţumesc. Am petrecut câteva luni într-o ceață de 
furie, dar am ieșit de acolo de când am fost la balul fa- 
miliei Clanton și te-am întâlnit. 

- Ne potrivim, spuse Lucas. Am admirat atenția cu 
care ai vorbit când i-ai spus lui Denshire să evite a minti. 

Ea zâmbi, 

- E un talent modest, dar câteodată e util. Mai util ar 
fi să-l scot pe Christopher din Londra. 

- Putem pleca peste trei zile. îi 
Agnes răgazul să își termine t 
se întoarcă la școală. Dacă av 
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son săi găsească poneiul lui Christopher și să-l 
. 13C Vic 

lui ] 4 la şcoală. f f | n : l 
a Kendra spera din tot sufletul că poneiul putea fi luat. 


e’ e timp trebuia să-i spună lui Kit că tatăl lui apă- 

Dar a erai House și că trebuia să rămână în casă 

ruse la d avea să-l ducă la Academia Westerfield. 

până &" 
„la lui Lady Agnes era la fel de atrăgătoare precum 

fusese descrierea el. Lucas, care mâna trăsura, spuse: 

_Kirkland mi-a spus că Lady Agnes a moştenit casa 
familia mamei sale. După ce a petrecut câțiva ani 
căcorind în lumea largă, s-a întors în Anglia. Neavând 
qare, a decis să înființeze o şcoală pentru băieţi. A fost 
un succes încă de la început. —— 

_ Îmi imaginez că niște călătorii în țări depărtate și 

“riculoase i-a oferit o pregătire bună pentru a se ocupa 
de băieți, spuse amuzată Kendra. Kit, tu ce crezi? 

_ Arată drăguţ, spuse el. Mai drăguţ decât Denshire 
Park. Unde sunt grajdurile? 

-În spatele casei, cred, răspunse Lucas. Mai sunt tere- 
nuri de joacă. lar Kirkland a spus că s-a construit recent 
altă clădire de locuit pentru elevi. Orele se ţin în clădi- 
rea principală. Apartamentul lui Lady Agnes și biroul 
sunt în aripa din dreapta. 

Lucas era cel care conducea trăsura pentru că, dacă 
angajau un vizitiu, asta însemna că încă O persoană ar fi 
știut locul unde se afla Christopher, Întoarse cu măies- 


de la 


pe Christopher și pe Kendra să coboare. 
1 majordom veni să-i însoţească spre biroul lui 
Sta parter, în spatele casei. Ea ridică privirea 
Operit de hârtii, apoi se ridică în picioare. 
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- Ați ajuns repede. Christopher, am discutat despre 
scoală. Ți-ar plăcea un tur al locului și să vezi sălile de 


clasă și holul? 

- Şi grajdurile? 

Ea zâmbi. 

- Fără discuţie și grajdurile. Pe lângă astea, e cineva 
pe care aş vrea să-l cunoşti. Benjamin, te rog să vii aici! 

Un tânăr de vreo 15 sau 16 ani cu părul castaniu citea 
într-un colț al biroului, dar puse cartea jos și se ridică. 
Era îmbrăcat cu o haină bleumarin și pantaloni bej - 
o uniformă îngrijită, confortabilă și practică. Kendra se 
uită atent la peticul rotund brodat pe un buzunar. Era 
imaginea unei zebre? Zâmbi în sinea ei. Era un sim- 
bol potrivit pentru o școală ai cărei elevi erau puțin 


mai altfel. 
- El este noul băiat? întrebă Benjamin cu un zâm- 


bet relaxat. 

- Da, răspunse directoarea. Benjamin Thomas, 
fă cunoștință cu onorabilul Christopher Hawthorn! 
Christopher, îti propun ca Benjamin să fie fratele tău 
mai mare dacă voi doi vă veți înțelege. 

- Salut, Christopher! Benjamin întinse o mână prie- 
tenească. Sunt Benjamin și câteodată Ben. Sper că vom 
fi prieteni. 

Christopher strânse ferm mâna băiatului mai mare. 

- Sper și eu, Benjamin. Eu sunt Christopher și câte- 
odată Kit. Arătă spre Kendra și Lucas. Ea e mama mea, 
doamna Douglas, și el e prietenul ei, Lord Foxton. 

Kendra zâmbi spre băiatul mai mare. 

-Mă bucur tare mult să te cuni 
plăcea să vedem și școala. Putem să t 
ca să nu vă stau în cale. 


- Bineînţeles că puteți 
sălile de clasă? 
- E cel mai bun loc d 
veni și eu. Pretindeți că 


PD 


ai! spuse el râzând. Haide, Kit! Sunt multe 


OI îi PF 
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+ «2 afară din birou, cu Christopher lângă el. 
H= ep uită la Lucas, care fácu un semn aprobator 
(2000 Pentru că sălile de clasă erau în aceeași clădire, 
usă de legătură, dar era încuiată pentru ca Lady 
z z nu fie deranjată inutil. 
ele erau bine echipate şi impresionant de ordo- 
având în vedere câ elevii erau băieți în creștere. În 
ara clase SE țineau Ore, așa că vizitatorii doar se uitară 
unru. Profesorii păreau a fi capabili și mențineau 
äna în clase ; a 
adulții râmaseră în urmă pentru a nu deranja dis- 
gria dintre Christopher și Benjamin. Lady Agnes făcu 
ra comentarii despre cursuri, adăugând: 

“Înainte să înceapă, Christopher va fi testat ca să ve- 
dern cât stie pentru a-l pune în clasa potrivită. 

-Nu știu cât a învăţat la Scranton, rosti Kendra. Bă- 
nuiesc că nu multe. Înainte de asta, i-am predat eu. 
E foarte bun la citire şi la fel la matematică. Am stu- 
diat împreună geografie şi globul pământesc, fără la- 
lină sau greacă pentru că nu cunosc nici una din ele. 
Lui Kit iau plăcut întotdeauna lecţiile și sper să o facă 


În continuare, 
- Parc a avea o bază solidă, spuse Lady Agnes apro- 
bator, Eu însămi predau geografie. Îmi place și astfel 


) Spate a parterului, îşi aruncară privirea 
e vastă cu câteva ferestre, podele acoperite 
ițină mobilă. 
lupta indiană kalarippayattu, explică 
e distractiv! 


luc lovirile, Aici e întotdeauna măcar 
foarte talentat la kalarippayattu. Dacă 
i antrenamentelor cineva îşi pierde 
ină periculos, e oprit până când 


o 


a 
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se linişteşte. Vrem ca băieții să învețe cum să a . 

nu să sfârșească având oase rupte. Al o 
- Pare a fi într-adevăr interesant, s “ 

t, spuse Lucas. L ta 


corp la corp e o abilitate utilă pentru cei care se intoj. 
ză în armată sau în marină. ip 


- Am avut câțiva băieți care mi-au spus că abilisi, 
învățate aici le-au salvat viața, lucru pentru care ss 
profund recunoscătoare, spuse Lady Agnes în timp ce 
Benjamin îi conducea afară. 


Un grup de băieți mai mici în uniforma școlii lovezų 
veseli într-o minge pe un teren de joacă. 

Christopher arăta de parcă voia să li se alăture, 
dar era o zi pentru învățat, nu pentru joacă. În timp 
ce Benjamin se îndrepta spre holul principal, Lady 
Agnes spuse: 

- Sunt partide de jocuri afară în fiecare zi - așa băieții 
își pot consuma energia. 

- Încep să îmi doresc să fi învățat aici! spuse Lucas. 


- Unde ai studiat? 
= La Hart 


- O şcoală bună, deși destul de convențională, spuse 
Lady Agnes cu ochii sclipitori. Nu așa de bună ca a mea. 

Benjamin îi conduse în hol și urcă pe scări. La ca- 
pătul unui coridor, deschise ușa spre un salon confor- 
tabil cu un șemineu, o canapea, două mese și câteva 
scaune capitonate. 

- Aici locuiesc eu şi vei locui şi tu dacă devii elev. Îi 
spunem Cuibul Vulturilor. Sunt patru camere în afară 
de salonul acesta comun, două c camere cu un pat și două 


Asta va fi camera ta. B 
cameră plăcută cu dou 
şi rafturi de cărți. Ur 
peste un gard atârna le 
tău de cameră va fi 


PP 


cat tine şi speră să primească un coleg de came- 

mare C” oată sta de vorbă o jumătate de noapte. 

ră, Ca zâmbi, gândindu-se că era inevitabil ca băieţii 
-< mult după ce se dădea stingerea. Fetele cu 

aşa aT fi făcut! 
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PE a 
sigur anță 
ChristO 


zeci într-o | ii ai Adi [e PRE MERE £ 
Douăzeci de băieți într-o cameră! Benjamin se prefă- 


miy infiora. Cum putea să doarmă cineva? 
_ Băieții care voiau să doarmă își puneau pernele pe 
cap, spuse scurt Christopher. 

_ Foarte deştept, comentă Benjamin. Acum să mer- 
gem la grajduri! e at e =) 

Toată lumea îl urmă jos şi apoi afară, unde un cârd de 
gâște își urmau mama. Grajdurile erau la scurtă distanță. 
Clădirea era mare şi veche precum casa și plină de boxe 
in care se găseau cai care păreau bine îngrijiţi. Câţiva 
băieți care își îngrijeau caii îi salutară pe Benjamin și pe 
Lady Agnes. 

Benjamin se opri la o boxă cu un roib arătos. 

- Asta e Rowdy al meu, spuse el mândru când calul 
veni spre el nechezând. Un cadou de la părinţii mei vi- 
tregi. E un cal foarte blând. Ai vrea să-i dai nişte zahăr! 

- Ah, da! zise Christopher. 

Benjamin scoase un cub de zahăr din buzunar și 
1 dădu lui Christopher, care îl întinse în palmă spre 


T 


adie de bucurie când calul îi luă delicat zahărul 


Lsunt ai școlii, așa că oricine poate călări. 
îi conducea de-a lungul grajdului, 
se nostalgic: 

ponei. Imi e dor de el... 

Se poznaş: 


Oo 
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-Îl chema Patches? 

Se opri lângă o boxă cu un ponei pătat care Își inález 
capul curios peste ușă și necheză. i 

- Patches! strigă Christopher. 

Aproape pierzându-se cu firea de emoție, deschise Ușa 
şi intră în boxă înainte să-l poată opri cineva. Asta nu 
însemna că ar fi fost necesar. Băiatul și poneiul erau 
la fel de încântați să se regăsească. Kendra simţi cum 
i se împăienjenesc ochii de lacrimi. Avea să-l recompen- 
seze pe Jackson pentru că îl găsise pe Patches și-l adusese 
acolo atât de repede. 

Lucas îi șopti la ureche: 

- Cred că de data asta Christopher e bucuros că a 
venit aici la școală. 

- Unde merge Patches, merge și Kit, încuviință ea. 

Se auzi un gong grav de trei ori. Benjamin se uita spre 
Lady Agnes. 

- E ora cinei. Să-l iau pe Kit să mănânce și să-i cunoas 
că pe ceilalți Vulturi? 

Kendra răspunse: 

- Kit, eşti bucuros că vei deveni elev al acestei școli? 

- Ah, da, mamă! Plecă fără tragere de inimă de lângă 
ponei și ieși din boxă, închizând-o cu grijă. Pot să călă- 
resc mâine? 

- Asta depinde de profesorii tăi, spuse Kendra. 

Lady Agnes zise: 

- Cred că se poate aranja, Voi 
lucrurile în cameră. Acum mergi 
fă cunoștință cu câțiva d 

Christopher se aruncă 
o clipă. 

- Vei veni în vizită, n 

- Da, dar trebuie să st 
veni. Poate că ea preferă 
O vreme, 
Directoarea încuviini 


cere să ți se trimită 
amin la cină și 


îimbrățișă 


când pot 
în vizită 


PP 
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zrat, Christopher. Mai întâi trebuie să te obiş- 
gade "i Dar semestrul se termină în curând şi, 
nuies hja “a că mama ta Îți va scrie. 
a plus SU” Christopher se îndreptă spre Lucas. 


. p - . 
"A a lui 
rea 
Pris 1€ ȘI tu? 


Îmi vei SeT 

-as ZÂâmbl. Bu ai aa 
uca> 

pe mama ta e de acord, îţi voi scrie. 


Kendra mângâie părul lucios al fiului ei. Eaa 

_ [Fireşte Că Lord Foxton îţi poate scrie. Ar trebui să-i 
BAL ea Christopher se îndepărtă de ea cu bu- 
„E emurând. Ne luăm rămas-bun? 

Lady Agnes spuse: l — 

_Îi voi invita pe mama ta și pe Lord Foxton să cineze 
-u mine şi să rămână aici peste noapte ca săi poți lua 
rămas-bun mâine-dimineaţă, dacă asta convine tuturor. 

Kendra se uită spre Lucas, care încuviință din cap. 

_Ne-ar face plăcere. Ne putem lua rămas-bun după 
micul dejun. 

Christopher zâmbi larg. 

-Atunci ne vedem de dimineață! Se întoarse spre 
Benjamin Thomas. Unde e sala de mese? 

- La parterul holului. Vino, Kit! Aruncă un zâmbet 
poznaș spre Lady Agnes. Mâncarea e destul de bună. 

- Având în vedere cantitatea pe care o consumaţi voi, 
tinerii barbari, e greu să pui destulă mâncare pe masă ca 
să vă ajungă, spuse ea pe un ton drăgăstos. Hai, băiați, 
plecați acum! 

Cei doi băieți plecară cu pas vioi în vreme ce adulţii 
“Urmară mai încet. Kendra se surprinse că îi tremurau 
le, Lucas o luă încet de mână. 
pe p a să vezi plecând, dar copiii trebuie să 
i Ma E iii aripile ca să poată zbura. 
fl oară din cuib, adăugă Kendra oftând. 
e La ly “di se va întoarce des la dumneata, pre- 
Baie E -ai dat dragostea şi încrederea de care 
“ŞI încerce aripile. 


o — 
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Kendra se rugă ca directoarea să aibă dreptate 

- De obicei, petreceți mult timp prezentându-le i 
lor elevi școala? iii 

- Depinde, spuse Lady Agnes. Deoarece Christoph 
e mic și a trecut prin momente dificile cu tată] a 
şi fosta şcoală, m-am gândit că are nevoie de o iai 
tie suplimentară. Să aduceți poneiul aici a fost o hos. 
râre înțeleaptă. 

- Mă bucur că Patches a ajuns așa de repede, spuse 
Kendra. Meritul e al lui Lord Foxton pentru că a stiut 
pe cineva care a putut face asta. 

- Înfăptuirea unor lucruri e un talent pe care îl im: 
parți cu Lord Kirkland, îi spuse Lady Agnes lui Lucas. 
Întotdeauna e în căutare de bărbați talentați și câteodată 
de femei pentru a rezolva probleme, asta dacă îți cauti 
o slujbă. 

Lucas zâmbi, dar clătină din cap. 

- Prefer să pun oase la loc. 

- În cazul ăsta, poţi lucra pentru mine! spuse Lady 
Agnes râzând. Sunt sigură că îţi imaginezi câte lu- 
cruri se pot rupe într-o școală plină de tineri zăpăciţi 
și aventuroși. 

- Chiar îmi pot imagina! spuse Lucas cu înfocare. 
Dacă aveți un băiat cu o problemă dificil de rezolvat, 
dați-mi de știre. Aş fi bucuros să vin aici ca să văd ce 
pot face. 

-Sar putea să apelez pentru asta, spuse Lady Agnes. 

Cei trei continuară să discute, traversând curtea spre 
aripa privată a şcolii. Kendra se simțea așa de ușoară, 
încât ar fi putut zbura. Copiii ei erau în siguranță. Acum 
putea să-și pună în ordine propria vi 


capitolul 26 


Dragoste si Onoare 201 


n isoara Emily, precum și generalul în retrage- 
drept 600, Cei doi erau partenerii lui Lady Agnes la 
"Raw pi A Generalul se ocupa de sporturi și alte 
conducere „sculine şi era sfătuitorul băieților la nevoie. 
rivităţ E Emily se ocupa de munca de birou și de 
pomni nanțe, dar oferea și calde imbrățișări. 
parte? C bănuia că toți trei făceau o echipă bună pentru 
A atașați în 


mod sincer de elevii lor și le plăcea să-i 
păierii care aveau nevoie de ajutor suplimen- 
învăța cum să-și găsească locul în societate. 
rar PE u o companie foarte plăcută la cină. 
În plus l cinei, Lady Agnes îi spuse Kendrei: 
isi e dimineaţă vei afla că fiul dumitale se 


_Cred că d 


odează bine. | SA 
di ni sigură că aveţi dreptate. Faptul că îl are pe 
ea (= 


hes ia cucerit inima. Kendra făcu o grimasă. Când 
ph erau la masă, i-am dus în cameră cele câteva lu- 
= pe care le avea, dar din cauza împrejurărilor nu are 
aproape nimic. E prin apropiere un croitor care le face 
uniforme băieților, dar și alte haine? 

- Da. În satul din apropiere e un bărbat foarte price- 
put, care își petrece mare parte din timp confecționând 
haine pentru elevii mei, inclusiv uniforme. Se pricepe să 
facă haine rezistente, ce nu sunt distruse ușor de băieţii 
neglijenți. Mai e un cizmar foarte bun care face pantofi 
și cizme de tot felul. 

- Exact ce are nevoie Christopher! Puteți să vă îngri- 
jii să fie îmbrăcat cum se cuvine și să adăugați costurile 
la taxa școlară? 

Domnișoara Emily zâmbi. 

- O s-o facem. E un aranjament obișnuit aici. Copiii 
Cresc așa de repede! 

Ci i ând curiozității, Lucas întrebă: 

Mar € o zebră pe emblema uniformei şcolare? 
1 0 zebră, dar nu eram destul de aproape ca să 


i ef 
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„= Într-adevăr, e o zebră, In parte pentru că am căls 
rit foarte mult și am văzut zebre, lei și elefanţi în eu 
ticie, iar băieţilor le place să audă povestindu-se tai 
astfel de lucruri. Dar și pentru că atât de multi ial 
simt ca și cum ar fi zebre într-o herghelie de cai a 
ciudaţi, care nu-și găsesc niciunde locul. Pe 

- Sarcina noastră e să-i învăţăm să galopeze fără pro- 
bleme laolaltă cu ceilalți cai fără a-și pierde dunøile 
explică domnişoara Emily. EEN 

Lucas ridică paharul. 

- E o metaforă perfectă. 


Și Kendra ridică paharul. 
- Dacă toate școlile ar fi așa de înțelepte! Părea nostal. 


gică la gândul că fiul ei avea să galopeze departe de ea, 
dar nu spuse asta. În schimb, își înăbuși un căscat. Vă 
rog să îmi scuzați impolitețea, dar a fost o zi lungă. Sunt 
gata să mă retrag. Ă 

- Desigur. Lady Agnes se ridică. Li las pe domni să își 
bea vinul şi ne revedem la micul dejun. Christopher va 
fi adus aici pentru testarea cunoștințelor, iar atunci vă 
puteți lua rămas-bun așa cum se cuvine. 

Kendra încuviinţă din cap și se retrase, la fel ca Lady 
Agnes şi domnişoara Emily. Când doamnele plecară, 
generalul Rawlings îl privi foarte atent pe Lucas. 

- Îţi place vinul sau preferi brandy? 

Lucas zâmbi larg. 

- Brandy, vă rog. 

li plăcea să discute cu generalul fiindcă avea opinii 


profunde. Chiar dacă ştia de dizgraţia lui Lucas, nu 
menționase nimic. Ca un om cu experiență, se părea câ 
recunoștea nuanțele gri ale vieți 


LICIA, 


despre relația dintre Lucas $ 
mere alăturate, ca ei să poat 

Când ajunse în camera 
na și lavaliera și le aşeză pi 


PP 


f „ândească la faptul că doar un perete îl despăr- 
SiE E da, ae probabil dormea liniştită. Caldă si 
mintirile unei nopți care, așa cum căzuse- 
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sii Kendra era obosită când ajunse în cameră, era 

rată să se culce imediat. După ce se schimbă de 
tea neagră de zi, își puse cămașa de noapte, 
ii de culoarea fildeșului. Spera să vină 
imtă nevoia de a purta negru 


prea agit , 
i prăcămin 
halatul și pap 
AET 3 
A 


A O declarație a injustiției. 
c Apoi se așeză la birou şi făcu o listă a lucrurilor de 
4 > 


„are putea avea nevoie Christopher, Bănuia că academia 
nu era Un loc unde era permisă afişarea ostentativă a 
bogăției, dar putea să-i cumpere din cărțile favorite, cum 
ar fi fost Robinson Crusoe. Fireşte, și o Biblie. Poate și un 
covoraş de întins lângă pat, ca la prima oră a dimineții 
să nusi pună picioarele pe dușumeaua rece. 

Când termină lista, avea o listă modestă cu lucruri 
care puteau fi de folos unui băiat nou la această școală 
deosebită. Avea să i-o arate de dimineaţă lui Kit și lui 
Lady Agnes ca să vadă ce părere aveau. 

Apoi se întinse și își scoase agrafele din păr ca să-l 
poată peria. Considerase întotdeauna acest ritual rela- 


xant atât fizic, cât și mental. 


ciodată pe fiul ei, cea mai mare disperare și te- 
i cele mai mari erau legate de Christopher. Se 
ea că Denshire avea să-l întoarcă împotriva ei. 


rice. Cu câteva săptămâni în urmă, găsirea 
ler păruse imposibilă. În schimb, curajo- 
torise jumătate din ţară ca să ajungă 
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la ea și acum era într-o școală sigură, motivant, Unde 
putea învăța și putea să-și facă prieteni pentru o Viaţă, 

Și, în plus de asta, își descoperise minunata ferit 
Deși regreta că n-o crescuse ea însăși pe Caitlin, fiica ei 
fusese iubită și preţuită, iar în viitor avea să facă parte 
din viața ei. 

O cuprinse o bucurie atât de intensă și de minunată 
încât trebuia împărtășită. Și cu cine o putea face mai 
bine decât cu bărbatul care îi fusese mereu alături? Lucas 
și prietenii lui făcuseră posibile toate aceste lucruri, iar 
ea voia ca el să știe cât de mult aprecia totul. 

Dar îl dorea și pe el. 

Nu se mai obosi să-și lege părul și păși în liniște pe 
coridor. Pe sub ușa lui Lucas se vedea lumină, așa că 
bătu în speranța că mai era treaz. 

Înainte de a se răzgândi, ușa se deschise și apăru 
Lucas cu corpul său puternic conturat de lumina lămpii 
și părul strălucind auriu. Își scosese haina, lavaliera și 
cizmele și își desfăcuse nasturii de sus ai cămâășii. Era 
o intimitate în felul în care arăta pe jumătate dezbră- 
cat, iar după flăcările din ochii lui, cămașa ei de noapte 
avusese o influență asemănătoare asupra lui, deși era 
complet acoperită de haine, 

Puțin nesigură, ea spuse: 2 

- Pentru că încă nu te-ai culcat, pot să intru? În timp 
ce îmi periam părul, am înţeles cu adevărat că am scã- 
pat de cele mai grele probleme ale mele. Mă simt ca 
Atlas după ce povara lumii i-a fost luată de p 
Christopher nu mai e pierdut, ci e aici întrur 


camera ei. În loc de asta, € 
dădu înapoi ca ea să poată 
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cate, nu avem muzică, dar într-adevăr ai mul- 
; ac ? 
pap 
2r Barone a yai pi A 
2 de at devenit mult mai bine de când ne-am în- 
a dE T . . 
„Totu cas. Își înclină capul într-o parte, ca și cum 
t e o idee. Tocmai mi-am dat seama că primele 
ar fi ri i relației noastre sunt legate de dans. 
t LI] 
omen 


m Š 
eta. a PET . =A m 

El n ni În anul când ai fost prezentată în socie- 

-À sot şi eu eram în Londra să mă cizelez 


ca să-ți Băsești : SAEN 
cate > o aleca pe mare. Atunci ne-am întâlnit cam 
Pime de a pleca P 

1 


pi 
de pi i dansat de fiecare dată. Nu erau toate ba- 
uri mle, câteva erau mai mult nişte evenimente pen- 
ru tineri. Dar întotdeauna mă bucuram să te văd şi, de 
asemenea, când mă invitai la dans. 

Ẹ] zâmbi când își aduse aminte. 

_Mă bucuram întotdeauna când acceptai. Fiind o 
frumoasă moștenitoare, erai foarte solicitată. 

Ea se strâmbă. 

- Prea des pentru că eram moștenitoare. Unul dintre 
lucrurile care îmi plăceau la tine era că nu te arătai inte- 
resat de nici o moştenire pe care aveam s-o dobândesc. 

- Mai erau alte motive? întrebă el cu interes. 

Ea râse. 

- Ah, da! Erai aşa de arătos și de elegant și era plăcut 
să discut cu tine. Totuși, pe atunci nu se dansa vals. Era 
considerat un dans scandalos. Hai să valsăm acum! Își 
și începu să fredoneze un vals. 

i reziste dispozitiei ei efervescente, o luă 
Vârti cu ea prin camera destul de spați- 
poată roti de câteva ori dacă era atent 


e tineri și viața părea că debordează de 
i așa! spuse el nostalgic. Erai partenera 
eram la același eveniment, dar erau și 
are le plăceam. În lunile dinaintea ple- 
as, m-am gândit la partenerele pe care 
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le plăceam în mod special. Le contemplam în gând în 
toiul furtunilor Mării Nordului. 

Ea râse, imaginându-şi cu ușurință asta și fără a se 
simți insultată că existaseră şi alte domnișoare la care 
el se gândise. 

- Eu căutam un soț, iar tu nu erai pe listă pentru că 
erai pe cale să te înrolezi în marină. Dar dansai bine 


atunci, ca şi acum. Iși dădu capul pe spate cu părul alu- 
necându-i pe umeri, începând să fredoneze din nou. lar 


dansul la un bal ne-a readus împreună. 
- Mişcările mele erau cam înţepenite când ne-am în- 


câlnit la balul Clanton, îi aminti el. 

Ea se înfioră amintindu-și acea noapte, exuberanța 
adumbrindu-se pentru scurt timp. 

- Nu-mi amintesc de dansul înțepenit, doar că m-ai 
salvat când toți ceilalți se dădeau la o parte ca și cum 
eram ciumată. 

- M-am întrebat ce sperai să obţii intrând ca o furtu- 
nă în centrul sălii de bal, rosti el curios. 

Ea oftă, amintindu-și de ce făcuse un astfel de lucru 


nebunesc. 

- Bănuiesc că atunci căutam o faţă prietenoasă. 
Cineva care să-mi ia apărarea. Sau chiar să vorbească 
cu mine. Doar când tremuram singură în mijlocul sălii 
mi-am dat seama cât de nesăbuită fusesem. 

- Nu nesăbuită, spuse el serios, îndepărtâi 
preună cu ea de birou. Poate nstinctele te presau să 
ieşi din ceața disperării, 

- Poate că mă împingeau spre tine. E: ă de seamă 
că dansul lor încetinise, det f 
neam întâlnit prima da 
visat niciodată cât de imp 

- Nici eu nu miam i 
cu atenție, 

Ei îi plăcea să danse: 
trup puternic, mascu le al ei. 
Deveni foarte conștie noapte 


A D 


DP 


, Jejere- Erau menite pentru somn și poate se- 
oare A protecție, iar ea nu voia nimic decât ca prin 
Jurie: ce apropie cât mai mult de pat. 

Jans Să 2 e] avea să se întrebe cât de înțelept era 
Cu SIE din nou a lui, dar nu credea că putea rezista 
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pait o dată vâlvătaia dorinței, cum să nu se poată 
u când aveau ocazia? 

_ Asta ar putea fi altă noapte petrecută departe de 

ochii și de urechile lumii. Nu contează unde ne iubim 
ontru că nimeni nu va ști vreodată. i 

_Noi vom şti, iar acest lucru e mai periculos decât 
dacă ar ști lumea, spuse el încet. Dar cum să spun nu 
când te ţin în braţe și ești cea mai seducătoare femeie 
din lume? 

-Atunci nu spune nu! 

Ea puse capăt dansului, înaintând și lipindu-și trupul 
de al lui. Îi voia greutatea peste ea, s-o strivească de saltea 
în timp ce trupurile lor se mișcau împreună în cel mai 
primitiv şi mai pasional dans dintre toare. 

Simţi cum el se înfioară şi îi dădu drumul mâinilor 
ca so mângâie. Palmele îi alunecară pe spate până când 
ii putu cuprinde posteriorul. Gura lui se apropie de a ei 
dând şi cerând, aprinzând focul mocnit dintre ei până 
când ajunse a fi o flacără. 
in timp ce mâinile lui îi frământau carnea ce tânjea, 
Szind-o la o pătimașă viață, ea se concentră la hainele 
vea prea multe. li trase cămașa din pantaloni, îi 
ea fierbinte a spatelui gol. Mută o mână 
i poată desface pantalonii și să găsească 
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- Poate mai eficient, spuse ea cu o inocență prefăcută 


dar mai serioasă. 

El râse cu ochii calzi. 

- Eşti o femeie neastâmpărată cu niște mâini păcătoa. 
se și plimbărețe. 

Se dădu un pas înapoi ca ea să-i poată trage mai ușor 
cămașa peste cap, apoi să îi sărute ușor pe gâtul gol. 
Pantalonii erau deja desfăcuți, așa că îi dădu j jos împreu- 
nă cu indispensabilii, mângâindu-i lacomă pielea caldă. 

Apoi își inspectă cu satisfacție opera, plăcându-i ima- 
ginea puterii și a frumuseţii lui virile. Erau făcuți unul 
pentru altul, știa cu fiecare fibră a fiinţei ei. 

În vreme ce îi admira goliciunea, el îi desfăcu halatul 
și nasturii cămășii de noapte. Apoi îi trase peste cap veș 
mintele cu o singură mișcare iute, lăsând-o goală, doar 
în papuci. 

Ea se simți deodată timidă în fața lui pentru că o ve- 
dea complet goală. Nu era o fecioară fără cusur. Născuse 
doi copii și avea cicatricile de pe urma căsniciei. 

Dar ochii lui oglindeau doar dorință. 

- Eşti ametitor de feminină, spuse el pe o voce joasă 
și răgușită. Făcută să fii venerată în toate felurile în care 
un bărbat își poate arăta dragostea. 

Cuvintele lui îi oferiră o înțelegere profundă a slujbei 
de căsătorie: „Cu trupul meu te venerez“. Înainte de 
acea seară, fuseseră doar vorbe, dar acum răsunau În 
adâncul ființei ei. Nu erau căså oate 


Îi luă mâna dreaptă și i-o pus 
- Hai să ne venerăm unul 
afara timpului. 

Mâna lui caldă o strâns 
dădu un sărut adânc și pasio 
unul de altul. Braţele se cup 
rile pe el, vrând ce era așa 
şi mai aproape, | 


Pr a 
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Vreau Să fac dragoste cu tine încet, bucurându-mă 

le fiecare atingere, de fiecare sărut, gâfâi el. ŞI totuşi... 
“ Cu un braț dădu la o parte cuvertura de pe pat, apoi 
a răsuci pe aşternuturile fine și se lăsă pe pat împreună 
cu ea, corpul lui strivind-o așa cum dorise ea, sărutu- 
rile lui înnebunindu-i mintea și simțurile. Mâinile ei 
<e încleştară de dorinţă, vrând să se topească împreună 
si picioarele se desfăcură într-o rugă tăcută spre unire. 
' O rugă căreia el îi răspunse fără cuvinte, doar cu un 
lung şi disperat geamăt când îi pătrunse trupul primitor. 
Ea îl muşcă de umăr să-și exprime ardoarea împerecherii, 
apoi se spulberă sub atingerea degetelor lui pricepute, 
cuprinsă de senzații și de un foc atât de intens încât 
abia dacă îşi dădu seama când el se retrase. Ajunseseră 
pe culmi amândoi, dar nu împreună și ea conştientiză 
doar cât să simtă o vagă urmă de regret. 

Impărțiseră aproape tot ce ea dorise. 

Pentru moment, aproape trebuia să fie de ajuns. 
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În timp ce Lucas stătea cu Kendra în brațe, se între- 
bă dacă inima i-ar fi explodat efectiv în piept. Dar nu, 
| incetinea la un ritm cevà mai normal, împreună cu res- 
Pirația. li murmură în părul încurcat: 
- Să savurăm lent n-a fost un plan înțelept, nu-i așa! 
a râse și bogata plenitudine a sânilor ei minunați 
pulsäă lângă el. 
ai când există atâta dorință acumulată, Dar noap- 
| x stre a Să- Cine ştie ce s-ar putea întâmpla ma să 
' singuri ee mape in camera mea ca să putem îl găsiți 
>. IN paturile noastre? 
| eta a CĂ noaptea încă are niște posibilități my 
decen » dar de dimineaţă trebuie să ne întoarcem la 
| bublic o spuse el serios. Dacă trebuie să-l punem în 
| so fa Pe Denshire fată în față cu păcatele lui, trebuie 
“1 în calitate de femeie virtuoasă. Dacă se va ști 


Lee CI 


- 


| 
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că ai un amant, misiunea ta de căutare a dreptății se 
transforma într-o țintuire publică la stâlpul infamiei Ha 
fi urât, poate chiar mai urât decât divorțul initial, 

După o lungă tăcere, ea spuse: | 

- Ştiu că ai dreptate. Vreau să dețin avantajul ca să-l 
bag pe Denshire în mocirlă. Dar, chiar dacă rămân ne. 
întinată având acel avantaj, cu sabia justiției ridicată 
dacă nu va avea importanță? Dacă Denshire își va re. 
lua atacurile asupra averii mele și va spune că de fapt 
Christopher îi aparține, iar eu n-am drepturi în propria 
familie? Dacă arhiepiscopul de Canterbury nu poate sau 
nu va dori să ridice nici un deget în ajutorul meu? Ce se 
va întâmpla atunci? 

El oftă și își mişcă mâna pe spatele ei arcuit. 

- Nu cred că statutul tău se va înrăutăți, deși aproa- 
pe sigur la început te vei simți zdrobită emoțional. Pot 
propune o lege în Camera Lorzilor care să-l acuze pe 
Denshire de fraudă, așa cum am sugerat înainte. Nu știu 
dacă mai există vreo procedură legală dincolo de asta. 

Ea își înfipse degetele în părul lui, mângâindu-l ca pe 
o felină. 

- Te-ai gândit vreodată să trăiești cu mine și la naiba 
cu consecințele? 

El se gândise, iar perspectiva era atrăgătoare și peri- 
culoasă ca mărul Evei: să se bucure de compania ei în 
pat și în afara lui, dar să fie disprețuiţi de majoritatea 
societății; să aibă copii bastarzi. 

- M-am gândit la asta. Aș prefera o situație mai bună 
pentru amândoi. 

- Și eu la fel. Oftă. Nu obținem întotdeauna ce ne do- 
rim. Câteodată trebuie să ne mulțumim cu ce căpătăm. 

- Asta e una din cele mai necesare lecţii și una dintre 


cele mai grele. 
După o lungă tăcere, ea spuse: 
- M-am gândit la marea confruntare cu fostul 
soț la balul ducesei. O parte din mine éa Sar 
vorbele ca pe niște săgeți în fața lui arogantă s Y 


p- O 
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tiu dacă aş putea s-o fac bine. S-ar putea să-mi 

Aa pătul şi să mă transform într-o nevastă de pes- 
ieri re utlă- Chiar dacă nu o voi face, va fi ascultată o 

spere cu la fel de multă atenţie ca un bărbat? 

n 


E] se încruntă. | l i 

“povestea Îți aparține și cu siguranță eşti cea mai 
; ndreptățită s-o istorisești. | i | 

_Poate, dar aș putea fi considerată o femeie slabă, 

lângăcioasă. Mi-ai prezenta tu cazul? Ai o voce minu- 
nată și ca bărbat ai fi ascultat, 

Clipe lungi, el rămase tăcut. 

-Reputația mea nu e imaculată. Dezonoarea mea s-ar 
putea reflecta asupra ta. 

_Dar cine îmi înțelege cel mai bine situația? După 
ce tăcu câteva clipe, adăugă aproape imperceptibil: În 
cine aș putea avea atâta încredere? 

În Simon putea avea toată încrederea, dar nu fusese 
„lături de Kendra în timpul dificilei călătorii. 

_ Presupun că ai putea considera asta o prelungire a 
serviciilor mele de gardă de corp. Dar s-ar putea naște 
ideea că suntem amanți. 

- Lumea va crede oricum asta, spuse ea cu un râset 
ușor, Dar nu va avea dovezi. 

- Bârfele n-au nevoie de dovezi. De fapt, le împiedică 
plăcerea. Clătină repede din cap. Foarte bine, voi vorbi 
pentru tine, dar trebuie să fii acolo, pregătită să inter- 
vii în discuție dacă e necesar. Putem stabili dinainte ce 
trebuie spus și ce martori sunt necesari acolo. Dar îți 
dai seama că, indiferent cât de atent vom analiza posi- 
ilitățile, evenimentele pot lua o turnură la care nici nu 


dreptate, dar analizarea posibilităților ne 
ul cât vom aștepta. 

Dtămâni de griji nu vor fi de mare ajutor. 
ă mă duc la infirmeria lui Lady Kirkland 
ai mulți oameni în suferință care stau 
nă lasă să-i ajut, spuse el hotărât. Îţi sugerez 
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să te duci la Casa Zion și să începi să lucrezi acolo 
copiii Mici dornici să înveţe. Direcţionarea mintii i 
necazurile altora e un mod bun de a privi în perspectiva 
propriile necazuri. i 
- Ai dreptate. Mă voi duce la Casa Zion, spuse ea. De 
asemenea, voi încrucișa săbiile cu doamnele scrimere de 
la Academia Angelo. Le voi scrie scrisori discrete copi. 
ilor mei ca să știe că nu sunt uitaţi. Dar toate astea în- 
cep mâine. Înălță capul și îl sărută pe gât. Restul noptii 
ne aparține. | 
- Hai să nu mai risipim nici o clipă! murmură el. 
Nu risipiră nimic. 


Kendra încă se simţea optimistă când plecară de la 
Academia Westerfield în dimineața următoare. 

-Îmi place să ştiu că voi reveni aici regulat în urmă- 
torii ani. 

Lucas mâna caii, cotind înspre Londra, dar îi aruncă 
o privire iute. 

- Atât şcoala, cât şi domeniul sunt calde și primitoare, 
nu-i aşa? E bine că Lady Agnes nu intenționează să extin- 
dă scoala pentru ca toți elevii ei să poată primi atenția 
de care au nevoie. Dacă școala devine prea mare, şi-ar 
schimba personalitatea. 

Kendra încuviință din cap. 

- Mă bucur că a găsit așa de repede un loc pentru 
Christopher. A avut dreptate că azi-dimineaţă se va fi 
obişnuit cu școala. Discuta așa de vesel despre colegul lui 
de cameră Bobby și despre fratele mai mare, Benjamin, 
și de ceilalți Vulturi, încât nu 

Lucas zâmbi, 

- Vrei să fie ferici 
bănuiesc că o mică faptul că nu 
mai are nevoie de ti 

- Ai perfectă drep 
fost universul meu în 


ristopher a 
Acum încerc 
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că merge înainte în propria viață și că 
ar mai puțin importantă pentru al; | 
eu N eşti mama lui şi vei fi întotdeauna importantă 
“el, Nu uita că a străbătut jumătate din ţară ca 
p si sublinie Lucas. Și amintește-ți că, pe mă- 
să fe E ce mai independent, vei avea mai multă li- 
sură Ce 3 intri într-o nouă viață pentru tine. 
E de cum avea să arate noua viață! Urma să aibă 
| ae mai clară după balul ducesei. Studie profilul 
i | lui Lucas, mai degrabă enigmatic, și se întrebă 
Sen dacă avea să facă parte din viitorul ëi. [n pri- 
na noapte pe care o petrecuseră împreună spusese că 
iar fi plăcut să aibă un copil cu el, ceea ce era adevărat, 
dar poate că nu era ceva ce trebuia spus în acel moment. 
Si în timpul celei de-a doua splendide nopți, cu doar 
câteva ore în urmă, întrebase dacă el se gândise măcar 
la eventualitatea de a trăi împreună fără a fi căsătoriți. 
În lumina limpede a zilei, ea își dădu seama că spu- 
sese prea mult, prea devreme. Cu toată bunătatea și în- 
țelegerea lui, nu ştia sigur ce credea Lucas cu adevărat 
despre ea. Părea că îi plăcea compania ei și cu siguranţă 
era atras de ea. Mai știa că, angajându-se că avea să o 
ajute și să o protejeze, putea rămâne lângă ea indiferent 
de posibilele consecințe asupra vieţii lui. 
Dar, dacă nu putea să se recăsătorească legal, să tră- 
iască alături de ea ar fi fost un preţ prea mare de plătit 
i bentru că deveniseră amanți, probabil el avea 
era obligat de onoare să rămână cu ea. 
asta, nu putea avea un fiu legitim care 
titlul. Dacă domeniul Camden Keep se 
lOar de familie, un fiu nelegitim nu-l pu- 


ie 
„ accept CU E a 
să 


ăduvit și de șansa de a găsi o femeie pe 
bi din toată inima așa cum se iubeau 
e. Existau multe lucruri ce îi legau, dar 
O dragoste adâncă şi trainică era unul 
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Îşi muşcă buza, amintinduși că din nou își făcea gri 
legate de lucruri care nu se petrecuseră încă și poate ja 
nu aveau să se petreacă vreodată. După balul ducesei 
putea avea o imagine mai clară a viitorului ei, 

Spera. Şi dacă asta însemna să-l elibereze pe Lucas 
pentru ca el să-și trăiască viața pe care și-o dorea cu ade- 
vărat, ci bine, voia să aibă tăria de a face asta cu grație si 


cu recunoștință. 


Până atunci... 
- Când ajungem la Londra, îi trimit un bilet lui Lady 


Kirkland ca să aflu când ar fi convenabil să merg acolo 
şi să văd dacă pot fi utilă. 

- Dacă lucrezi cu copii mici, încearcă să-i înveți cum 
să nu-și rupă oasele și să nu-și disloce încheieturile pen- 
tru a avea nevoie de mine! spuse cu fervoare Lucas. 


Ea râse. 
- Voi face tot posibilul. 
Pentru că asta era tot ce putea face. 


capitolul 28 


Kendra și Lucas fură ușurați să afle că nu se întâm- 
plase nimic dramatic câtă vreme lipsiseră din Londra. 
Denshire nu mai apăruse la Thorsay House, lucru pen- 
tru care familia Brown era recunoscătoare, Suzanne îi 
informă că planurile pentru balul ducesei mergeau bine. 
Denshire confirmase imediat şi, desigur, era mulțumit 
că fusese invitat. 

Un bilet către Ls răspuns ce îi 
sugera Kendrei că a ra potrivit să 
vină la Casa Zion p a se stabili unde 


ră împreună. 
infirmerie şi 
a menține 


Casa Zion ave 
avea paznici cu € 


PO =. 
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N Caz 


n soția acasa- 
in. femeie mai în vârsta, dar energică îi conduse la 


lui Lady Kirkland. 

bine, Kendra! spuse Lady Kirkland ridicân- 
birou. Ai venit la timp ca să mă salvezi de 
facturilor lunare. 


că apărea vreun soț furios care să încerce 
ordinea ă 


d 


Kendra râse. X 
Mă bucur că te-am salvat, Laurel! Iți petreci mare 


e din zi lucrând aici? 
Nu, personalul angajat e foarte capabil, aşa că sunt 
aici de două sau de trei ori pe săptămână, dimineața, 
doar ca să supraveghez treaba. Contesa zâmbi larg. Să în- 
cep cU turul casei sau să te duc direct la școala copiilor? 

- Copiii, te rog! 

Lucas zâmbi, ştiind că acesta avea să fie răspunsul 
Kendrei. 

Te las să afli cum funcționează Casa Zion în vreme 
ce mă duc la infirmerie pentru o dimineaţă veselă, re- 


parând oase. 

Laurel chicoti. 

- Vorbeşti exact ca fratele meu când îl aşteaptă o zi de 
operaţii. Să te simţi bine! 

- Aşa voi face, Kendra. Ne vedem mai târziu. Cu trusa 
de aranjat oase în mână, Lucas se îndreptă spre infirme- 
rie, dar înainte de a merge la clinică, decise să se ducă la 
spițereasă, doamna Simmons. 

O găsi fluierând veselă în vreme ce lucra la sortarea 
unor ierburi uscate pentru a fi folosite la unul din medi- 
ntele sale. Înălță privirea la intrarea lui și se ridică 
loare, ștergându-şi mâinile cu un şervet. 
rd Foxton! Ai venit să verifici stafidele îmbătate? 


part 


| 
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- Da! Isi flexă degetele de la mâna dreaptă. Dun- 
doar câteva zile, durerea e pe cale să dispară le-a 
cercat stafidele și pe unii dintre pacienţii mei dle 
care aveau o artrită severă. Au luat încă şase pacienți k 
afară de mine. Trei au rezultate bune, doi cred că sior 
un oarecare progres, iar ultimul spune că stafidele îl 
i-au ajutat la durerea de încheieturi, dar că e dispus să 
încerce diverse soiuri de gin ca să vadă care funcționează 
cel mai bine. 

- Asta e similar cu rezultatele pe care le-am văzut eu. 
Mă bucur că ești unul dintre oamenii la care au cele mai 
bune efecte, spuse Lucas. Cât despre încercatul ginului, 
alții s-au oferit să facă la fel. 

- Își pot cumpăra ei înșiși ginul! Dar le voi da stafide. 
le imbătate altor pacienţi cu artrită. Mulţumesc pentru 
leac, spuse spiţereasa. Ai avut timp să notezi cele mai 
bune reţete cu salvie? 

Cu toate cele întâmplate, nu avusese timp. 

- Nu încă, am fost plecat. Dar voi nota, promise el. 
Acum e timpul să mă duc la infirmerie și să văd dacă am 
niște oase de aranjat. 

- Pentru că le-ai spus când vei veni, sunt sigură că vor 
fi câțiva pacienţi care te așteaptă. Lăsându-l pe Lucas să 
plece, doamna Simmons se întoarse la sortarea ierburi- 
lor uscate. 

Jos, la infirmerie, Lucas fu întâmpinat de un infirmier 
pe nume Reg, care îl însoți la o sală de tratamente, unde 
aştepta o femeie cu încheietura fracturată. Infirmierul 
rămase să-i ajute pe ceilalți pacienţi care veniseră cu pro 
bleme de oase şi încheieturi. Lucas putu să-i aj 
toți, ceea ce îi asigură o diminea 


L h Pe 


plecă să lucreze în altă parte. 
gă în căutarea Kendrei câ 
cam de vârsta lui, intră în încă 
gentleman și nu avea nici o ra 


cu Lady Kirkland. 


po =) 
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„uandusse, Lucas întrebă: 
idicer ești Lord Romayne, fratele lu; 

3 punea : » Iratele [ui Lady 
pian, e]. Nou-venitul îi intinse mâna. Am fost ple- 

“din Londra, dar anti, când am revenit, am vrut 
i re cunosc, Foxton. Aud lucruri bune despre munca 
dumitale: iad 

Lucas îi strânse mâna, dar spuse cu modestie: 

_Mă bucur să te cunosc, dar sunt doar un vindecător 
de oase. Dumneata, înțeleg, eşti chirurg, medic, director 
„l infirmeriei şi, cred, preot hirotonisit! 

Romayne râse și se așeză pe unul din scaune. 

_Vinovat, dar calificările nu înseamnă prea mult 
ànd un om e în agonie din pricina unei răni grave la in- 
cheietură, iar eu sunt incapabil s-o repar. Pot să mă ocup 
de simple dislocări, dar mi s-a spus că ai tratat cu succes 
probleme mai complexe. După cum zice sora mea, ai în- 
vătat meseria călătorind cu un frate franciscan belgian? 

-Da, fratele Emmanuel provenea dintr-o familie care 
se ocupa de generaţii cu vindecarea de oase. Lucas se 
aseză din nou. El m-a învăţat ce știa şi înțeleg că unele 
dintre tehnicile lui nu sunt bine cunoscute aici. 

Romayne se încruntă. 

-Cu cât împărtășim mai multe cunoştinţe medica- 
le, cu atât e mai bine pentru toată lumea, dar familiile 
de vindecători de oase sunt faimoase pentru pro- 
tejarea secretelor lor. Ai vrea să-i înveți şi pe alţii tehni- 
cile dumitale? 

-Mi-a trecut prin minte ideea asta, recunoscu Lucas, 
am ştiut de unde să încep. 

pot ajuta cu asta, spuse Romayne. Nu m-am gån- 
dată să moştenesc un titlu. Eram un văr mai de- 
depărtat cu moștenitorul, iar când am moştenit, 
stat faptul că administrarea moșiilor mi-ar răpi 
e practică medicală. Între timp, mi-am dat sea- 
Vantajele banilor și ale influenței şi am întiințat 
€ țară în câteva orașe. Fiecare din ele instruieste 
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infirmiere. Programul a fost de succes, așa că te Pot ajut: 
să organizezi pregătiri pentru munca ta cu oasele, da 

- Îmi place ideea, spuse Lucas. Am lipsit din Anglia 
câţiva ani și acum încerc să înțeleg cum să-mi împart 
timpul, astfel încât să-mi îndeplinesc responsabilitățile 
şi să fiu și capabil să vindec. Munca de vindecător de 
oase și de profesor mi se pare a fi foarte satisfăcătoare. 

Romayne rânji. 

- M-am însurat cu o femeie pricepută la administra. 
rea moșiilor. Îţi sugerez să faci la fel. Vei avea mai mult 
timp să-i tratezi pe cei care au nevoie de talentele dumi- 
tale speciale. 

- Poate că așa voi face, spuse Lucas, deși putea să nu 
fie posibil să se însoare cu femeia care avea aceste talen- 
te. Plănuiesc să îmi aranjez programul de muncă astfel 
încât oamenii care au nevoie de priceperea mea să știe 
când să vină. 

Romayne încuviință din cap. 

. -Ar fi cel mai bine. Eşti binevenit la infirmerie, Lord 
Foxton. Îşi scoase ceasul și verifică ora, apoi se ridică. 
Îmi pare rău, trebuie să plec acum. Dar abia aștept să 
mai discutăm. Zâmbetul lui semăna cu cel al surorii lui. 
Și să profit din plin de talentele dumitale. 

Se ridică și Lucas. 

- Se vede că dumneata şi Lady Kirkland sunteți frate 
și soră! 

- Da, dar noi exploatăm oamenii doar din motive în- 
temeiate. Pe data viitoare! 

Apoi Romayne plecă. Lucas bănuia 
nă buni prieteni. Dar acum era 1 
pe Kendra. 


Creşa şi sălile de clasă per 
sus al vastei clădiri. 

- Casa Zion e mai mare d 
Kendra în timp ce Laurel o co 
de-a lungul clădirii. 
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„vut noroc să putem cumpăra depozitul ásta 

„Da f jificãm după nevoile noastre. Are baza in for- 
išl °G eptunghi şi un spațiu fără acoperiș în inte- 
depozitare, dar noi am putut să 


un tru 
m inițial a fost Pen S. tfel încât cei ici 
for. TA grădină în interior, astfel încât cei de aici 
ajal |. condiţii de siguranţă. Se opri la o fereas- 


ame” tă ieși în con i 

SE arătă afară: kaai T Was 

că ȘI Jra privi în jos la grādina dreptunghiulară colora- 
Ken conjurată pe toate laturile de Casa Zion. Erau 

tă pi copaci și straturi de flori de primăvară. Mai 


alei, de joacă la un capăt, unde se zbenguiau 


un mic teren 


A i ii. 
i mulți coP | , i 
z Perfect! Un loc sigur unde toți pot să se bucure de 


„oare și aer proaspăt- Câţi aveți? l i | 
De obicei, cam o sută, dar numărul variază. Mulți 
“in aici în trecere, adesea femei care și-au părăsit soții 
„buzivi şi și-au adus cu ele copiii. Avem diferite feluri de 
clase pentru cei care au nevoie de abilități profesionale. 
Odată ce sunt instruiți, îi ajutăm să-și găsească de lucru. 
Câtiva rămân aici şi devin membri ai personalului. 

Se opriră în fața unei uși. De pe partea cealaltă a ușii 
răzbăteau chicoteli și țipete. 

- Pregăteşte.re! spuse Laurel cu un zâmbet larg. Ştii să 
spui poveşti? Sunt întotdeauna un succes. 

-li spuneam poveşti băiatului meu, zise Kendra pru- 
dentă. Sunt gata să încerc. 

Laurel deschise ușa, dezvăluind o cameră însorită cu 
vreo doisprezece copii - de la unii foarte mici până la 
de circa cinci ani. Pereţii erau zugrăviți într-o nuan- 
elă de galben, iar rafturile din capătul din stânga 
Jucării și păpuși. Un covor oval acoperea centrul 
! Şi mici scaune și mese erau grupate în capătul 
apta al camerei. 

Cam obosită, de 15 sau 16 ani, îi supraveghea 
iţi. Ridică privirea ușurată când intrară Laurel 
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- Du-te la bucătărie și ia-ți un ceai, Emma j 
Laurel. Eu și doamna Kendra rămânem aici o iai 

In timp ce fata plecă recunoscătoare, Laurel le 
spuse copiilor: 

- Bună ziua! V-ar plăcea să auziti o poveste? 

- Ah, da! 

Țipară și se adunară în jurul lui Laurel, agățându-ise 
de rochie și atrăgându-i atenția. Laurel râse și apoi îi 
salută spunându-le pe nume. Când grupul se linisti, 
ea adăugă: 

- Salutaţi-o pe doamna Kendra. Azi, ea e cea care vă 
va spune o poveste. 

- Bună ziua, doamnă Kendra! exclamară copiii într-un 
cor de voci pițigăiate, cercetând-o pe noua vizitatoare. 

Erau adorabili ca o cutie plină de cățeluși. Kendra 
voia să-i îmbrăţișeze pe toți. 

- V-ar plăcea să auziți povestea pisicii lui Dick 
Whittington? întrebă ea. 

l-o spusese lui Christopher, așa că o știa pe de rost. 

Copiii aprobară în cor. Laurel îi arătă un scaun jos în 
mijlocul covorului. | 

- O alegere bună. Abia aştept s-o aud şi eu. 

Știind că îi era evaluat talentul de a se ocupa de co 
pii mici, Kendra se așeză pe scaun în foșnet de fuste 
și începu: 

- A fost odată ca niciodată... 

Vrăjiţi, copiii se strânseră în jurul 

Kendra jucă toate rolurile, inclusiv 
care îl chemau pe Dick să rămână î 


natul ca de pisică fusese destul d 
pe copii să râdă. 

În timp ce Kendra istorisea 
dia publicul. Unii erau prea slal 
vânătăi pe cale să treacă. Mult 
dar peticite, i 
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cată stătea timidă la marginea cercului, 
povestea, Kendra întinse o mână și îi 
propie. Când veni aproape, o luă de 
lângă ea. Mica roșcată scoase 


fetiţă TOF 
Fără * nsăsea 
abi şi O trase 


ial prea 
umeri! oftat și se relaxă lipită de ea. 
l 


C 
nm à 
U Când Dic 


k Whittington și pisica lui învinseră, 
incepu altă poveste despre o prințesă care mai 
| Kendra ar fi călărit poneiul decât să se îmbrace în hai- 
| ERE P Putea găsi și o tentă autobiografică acolo! 
| peri privea aprobator din locul ei de lângă ușă. 
| Când Kendra termină povestea prinţesei, Emma se în- 
oarse, părând refăcută după ce își băuse ceaiul. 
' Laurel spuse: 2 tă 20 2 al 
_B vremea să trageţi un pui de somn, micuţilor! 
t Spuneți mulțumesc doamnei Kendra! e 

Urmară un cor de mulțumesc și niște îmbrățișări în ju- 
rul picioarelor Kendrei. Apoi copiii scoaseră niște pături 
ponosite, dar curate dintr-o cutie de lângă jucării și se 
ghemuiră pe duşumea sub ochii atenţi ai Emmei. 

Kendra zâmbea când Laurel o conduse afară din 
cameră. 

- Ai darul de a lucra cu cei mici, spuse Laurel. Sper că 
mai ai o mulțime de povești! 

Kendra râse. 

- Întotdeauna am fost bună la născocit. În afară de 
asta, știu din experiență că micutilor le place să asculte 
iar şi iar poveștile preferate. 
| Pisica lui Dick Whittington e sortită să devină o 
poveste preferată, spuse Laurel cu un zâmbet, îndrep- 
tândur-se spre scările ce duceau la etajul din mijloc al 
NR Acum e timpul pentru restul turului. După ce 

AR „cama = vom vizita bucătăriile şi sala de NES 
ata s oate mâncărurile sunt preparate acolo şi 
instruiți bucătarii în devenire. 


TA 
u câ . g À 
ae at vedea mai mult, cu atât Kendra era mai 
Presionată, 


E 
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5 Ai creat cu adevărat ceva special și durab 
gândit să înființezi şi alte Case Zion în alte 
= De fapt, prima a fost în Bristol, unde 
Am înființat Casa Zion cu infirmeria gratuită Mary 
meu când am văzut femei abuzate care aveau nev A 
perată de adăpost. Încă prosperă. Laurel zâmb; O A 
ce am putut să prăduiesc buzunarele adânci > Sei i 
meu, au fost înființate și alte Case Zion. Și vor u 
și altele! "Sa 
Femeia era o sfântă în viață, decise Kendra. Si cu și, 
guranță ar fi negat ideea dacă ea ar fi spus-o cu glas tare 
- Sunt onorată să fac parte din asta. | 

- Ştiu că vei contribui, așa că acest lucru e valabil si 
pentru tine. Aici vei avea o mare satisfacţie și prieteni 
minunaţi. Tonul lui Laurel deveni profesional când 
ajunseră la baza scărilor, apoi se întoarseră și se opriră 
în fața unei uși cu silueta unei femei elegante pe ea. 
Toate clasele pentru adulți sunt la acest etaj, explică 
ea. Majoritatea femeilor au noțiuni primare de cusut, 
dar aici predăm croitorie simplă și croitorie de damă la 
nivel profesional. i 

Laurel întredeschise ușa. Înăuntru o femeie stând pe 
un piedestal avea o probă pentru o rochie de dimineață 
sub supravegherea unei impunătoare femei mai în vår- 
stă. Pe o voce joasă, Laurel spuse: 

- Avem noroc că unele dintre cele mai bune croito- 
rese s-au oferit să vină aici. Vocea îi deveni gânditoare. 
Femeile care au trecut prin clipe grele sunt temelia tutu- 
ror Caselor Zion. 

Kendra era una dintre acele 
foarte bine. Era un loc unde 
din nou pe picioare. 

- Ce alte meserii se mai preda 

- Depinde cine vine în comu 
distă al cărei soţ i-a distru; 
și-a găsit adăpost aici şi a pī 
Acum are din nou propriu 


il aici, Te-ai 
Orașe? 


am crescut, 


aşa că înțelegea 
teau să se pună 


i O mo 
roți banii 
ăutate. 


Pr E 
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| ci groaznic, dar una dintre cele mai bune eleve 

l 3 r -arpio tA 

dă ore de galanterie. Mai avem clase pentru 
gpl ă devină menajere pentru că e mn 

al Je care VOT să devii jere pentru că € o poziție 


feme! ; foarte respectată. Unele femei urmează aceste 


sof 
de i PR 


sigură Are cu orele de cameriste ca să se poată prezen- 
cpu vitoare cu abilitati multiple ce pot fi angajate 
ra drept SCT vale te 
odării mai MICI. 
In pop bă: 
Kendra întreba: i Par l Py 
_Cum se descurcă femeile instruite aici după ce 
) 
sa died) foarte bine, Avem relații cu diverse agen- 
ii care plasează servitori. | 

Munca minunată pe care o faci parcă e fără de sfâr. 
it! exclamă Kendra. E 

_ Dacă vine cineva cu ceea ce pare a fi o idee bună, o 
incercăm dacă e posibil. Laurel se opri la o ușă marcată 
cu imaginea capului şi umerilor unei femei elegante și o 
intredeschise. Aici e clasa pentru cameriste, 

Kendra se uită înăuntru și văzu o femeie blondă și 
eltă care le arăta cum se aranjează părul. Era timpul 
ca și ca să-şi angajeze o cameristă. Poate că Laurel pu- 
tea să-i propună o femeie potrivită, care fusese instru- 
tă aici. Mâinile pricepute ale acestei femei păreau a fi 
foarte capabile, 

Femeia care preda se întoarse, iar Kendra îi putu ve- 
dea faţa. Era zveltă, blondă, drăguță şi avea peste 20 de 
ani, Kendra icni şocată când o recunoscu, 

Dându-se înapoi, îşi lipi spatele de peretele coridoru- 
murând. Tocmai văzuse o femeie pe care o crezuse 


| 29 


hise repede uşa clasei. 
ce s-a întâmplat? 
Ochii şi încercă să-şi oprească tremuratul. 
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- Femeia care predă acolo e camerista mea M 
Miller! A dispărut de la Denshire House în noant olly 
care soțul meu m-a drogat și a creat scena falsă = á 
descris ca o târfă dezgustătoare. a 

Mintea Kendrei fu inundată cu amintiri de coşm 
ale unei Molly din ce în ce mai disperate, încercând = 
trezească scuturând-o, însă Kendra nu se putea misca 
nu putea vorbi în timp ce se prăbușea în beznă si stia că 
era pe moarte... de 

Kendra deschise ochii și trase adânc aer în piept. 

- Recent, una din agentele soțului tău a făcut pentru 
scurt timp parte din personalul casei Denshire și ne-a in- 
format că în acea seară Molly fugise panicată, dar, chiar 
dacă nu fusese ucisă atunci, mă temeam că o femeie 
tânără și singură în Londra, fără bani sau prieteni ar 
putea fi deja moartă. 

- Evident că a găsit drumul spre Casa Zion, spuse 
Laurel pe o voce liniștitoare. Işi spune Polly Miller. 

- E de înţeles pentru că Molly și Polly sunt diminutive 
pentru Mary, adevăratul ei nume, spuse Kendra simțind 
că şocul se diminua. Probabil s-a temut să nu fie găsită. 

Laurel se încruntă. 

- Cu siguranţă era îngrozită când a ajuns aici. Avea 
doar niște haine ponosite pe ea, nimic altceva. La înce- 
put, aproape că nici nu vorbea și nu voia să iasă decât în 
grădina înconjurată de ziduri. Când a venit, a început 
să muncească la bucătărie, dar după câteva săptămâni a 
spus că era o cameristă care fugise când soţul stăpânei 
ei o ameninţase. Când am aflat asta, am întrebat dacă 
ar preda cursuri de cameristă. E o profesoară bună. Sa 
obișnuit aici şi pare mulțumită. 

- Mă bucur să aflu asta, spuse 
vorbesc cu ea, 

- Fireşte. Laurel înclină capul în 
de clopot al unei biserici ce se 
aproape că s-a terminat. Vrei 
până când iese ea? 


po 
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-: astepta. ` 
ioi așt ati n Ş | 

-ndra încercă sa sc calmeze. Incercase să nu se in- 
e 


rea mult pentru soarta lui Molly pentru cå nu 
rijorez e nimic ca să schimbe situația. Acum simțea 
ore uriaşă și o mare curiozitate. Trebuia să afle 
o UȘUI lui Molly despre ce se petrecuse, pentru că fata 
le bună martoră la balul ducesei. 
PE, stii de clasă se deschise, iar elevele, de la cele 
„cană la cele de vârstă mijlocie, ieșiră din cameră 
goe rd vesele despre lecție și presupunând ce avea 
AN cină. Când șirul se termină, Kendra intră în 
psi cu Laurel în spatele ei. | 

Fosta ei cameristă aduna materialele pe care le folosi- 
se pentru oră. Cu vocea controlată, Kendra spuse: 

- Molly? 

Fata ridică privirea și icni şocată, scăpând peria pe 
care o ţinea în mână. 

_Doamnă! Se dădu în spate, fiind pe punctul de a 
izbucni în plâns. 

-Îmi pare așa de rău! 

- Pentru ce? întrebă Kendra. Sunt încântată să te gă- 
sesc bine! Când ai dispărut de la Denshire House, m-am 
temut că ai murit. 

Molly se prăbuși pe un scaun și începu să plângă. 

- V-am abandonat în braţele acelor bărbaţi îngrozi- 
tori! Erați inconștientă şi nu v-am putut trezi! L-am găsit 
pe Lord Denshire și i-am spus că nu vă simțiți deloc 

bine și că trebuie chemat un doctor. El a scos un râset 
“zgustător și a spus că nu era treaba mea şi să nu spun 
mic, altfel voi regreta. Apoi l-a chemat pe Brody, bruta 
are devenise lacheul lui, şi i-a poruncit să mă închi- 
deci. Molly înghiţi convulsiv. A... a spus că Brody 
q «ca avea mai târziu. Mă târa de încheietura mâinii 
pe Eram pe trepte când am reuşit să mă eliberez, 
Eai t un brânci şi lam trimis pe scări până jos. 
din casă fără a mă opri. 
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- Bravo! Kendra puse o mână liniștitoare pe umărul 
lui Molly. Dacă aș fi avut ocazia, aș fi împins eu însămi 
bruta aia pe scări! 

- Dar v-am abandonat în fața atacurilor, deși ati fost 
intotdeauna așa de bună cu mine! Plânsetul i se înteți. 
Mai târziu, am auzit ce s-a întâmplat. S-a spus că trei 
dintre prietenii lui Denshire au jurat că s-au culcat cu 
dumneavoastră în acea seară și că Denshire a divorțat 
din cauza a ceea ce aţi făcut. Dar eraţi inconștientă! 
Ne-aţi vrut să-i lăsați pe bărbaţii aceia să se culce cu dum- 
neavoastră. Și eu n-am făcut nimic să vă ajut! 

- Molly, uită-te la mine! Kendra ridică bărbia fetei și 
se uită în ochii ei albaștri plini de lacrimi. Ce ai fi putut 
face? De-abia veniseși la Londra cu mine și nu cunoșteai 
pe nimeni. Bătutul la ușa unui vecin ar fi adus ajutor 
sau și mai multe necazuri? Ai făcut singurul lucru pe 
care îl puteai face. Ţi-ai salvat viața. Zâmbi slab. M-am 
simți groaznic pentru că am crezut că ai murit din cauza 
mea. Sunt așa de ușurată că te afli aici și ești bine! 

- Dar v-am abandonat acolo ca să fiți siluită! 

- De fapt, n-am fost siluită. Denshire m-a drogat ca 
să nu mă pot amesteca în planul lui diabolic. l-a îmbă- 
tat pe prietenii lui, apoi a trimis o prostituată care se- 
măna cu mine să-i seducă. Când ei au jurat la tribunal 
că s-au culcat cu mine, au crezut că spuneau adevărul. 

Molly clipi printre lacrimi. 

- E... foarte ciudat. 

M aapi e un om foarte ciudat. Acum e mult 
mai ciudat decât când m-am măritat c î iință 
Kendra. Cum ai ajuns la Casa E ab: 

- Fără bani și prieteni, mă temeam că trebuie să ajung 


pe străzi ca să supraviețuiesc, Se cutremură. După două 
zile de dormit în ci Be ce'căutam 
de lucru, a) Aj g pentru ajutor. 
Plângeam în cape R Seis care 


aranja flori a ve 


i-am Spus, a zis Cå asa Zion și mi-a 
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să ajung aici. Așa Că. am ajuns. Își sterse 
ai me au fost atât de huni! 
jii vaii use Laurel incet 
0% e strãduim, EA auii: 
~ie deschise și intră Lucas. 
Usa claz 
x ? 
Kendra- i Po a 

Pi când le văzu pe cele trei femei una lângă alta. 

Se op"! ~ bremi à 

E i 

Kendra se iîndreptă de spate. N 

“Ceva foarte bun, de fapt. Am găsit-o pe Molly 
Miller camerista mea. A ajuns aici după ce a fugit de 

Li è . a ps - 
iz resedința Denshire, iar acum le învață pe fete cum să 
Jevinä camerista unei lady. 

După o clipă de uimire, Lucas traversă camera cu un 
ambet cald pentru Molly. | 

_Ce vești minunate! Kendra și-a făcut griji pentru 
tiné. . s ; k 

Pentru că Molly îl urmărea prudentă, Kendra făcu 
niste scurte prezentări. 

- Molly, acesta e Lord Foxton, un vechi prieten. A 
fost de mare ajutor. Încercăm să găsim un mod de a-mi 
reabilita reputația. 

- Ai putea fi de mare folos în sensul ăsta, domnişoară 
Miller, spuse Lucas așezându-se nu prea aproape pentru 
că văzuse că Molly era agitată. Adunăm martori pentru a 
dovedi că Denshire a acuzat-o în mod fals pe stăpâna ta 
de adulter pentru a divorța de ea. 

__- Spune-i ce ți s-a întâmplat în acea noapte, Molly! 
il ceru Kendra. 

Camerista repetă povestea, vorbind sacadat. Cànd 
termină, Lucas zise grav: 

- Mărturia ta ar putea fi foarte utilă. Vei spune ade 
Vărul des T A Ti nf a De 

; pre ce s-a întâmplat când îl vom întrunta pe 

$ w cu minciunile lui diabolice? 
oly se dădu înapoi. 

„y Menii ca mine nau ce căuta la tribunal! 
eveni u va fi un proces, spuse Kendra. Am aranjat un 

ment social unde îl vom confrunta pe Denshire 


a 


€ cum 


„3t2 - 
cu mâneca- 
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cu oamenii care îl vor acuza că minte. Povestea ta ar 
dovedi că am fost drogată în acea noapte. 

Lucas adăupă pe o voce reţinută: 

- Vei fi protejată. Ai cuvântul meu! 

Privirea nesigură a lui Molly se mută de la Lucas la 
Kendra. Ea nu spuse nimic, ci doar se uită la Molly, 
Dacă fata simţea că își dezamăgise stăpâna, acum era 
șansa ei de ași răscumpăra vina, dar Kendra nu o forță, 

Molly încuviință din cap. 

- Dacă asta vă va face dreptate și voi fi în siguranţă, 
atunci voi depune mărturie. 

- Mulţumesc, spuse repede Kendra. Se ridică în pi- 
cioare. Laurel, sper că vrei să revin regulat. Alte povești 
pentru joi dimineață? 

- Eşti mai mult decât bine-venită, răspunse Laurel, 
ridicându-se și ea. Atunci o să-ți arăt restul Casei Zion. 
A fost pentru tine o zi plină de evenimente. La fel și 
pentru tine, Molly. 

Molly zâmbi. 

- Da, dar acum mă simt mai bine. 

-Ca şi mine. 

Kendra îi strânse scurt mâna lui Molly, apoi ieși 
cu lucas. 

- Poveşti? întrebă Lucas în timp ce se îndreptau spre 
parter, apoi spre grajdurile din apropiere unde își lăsase 
calul şi trăsura. 

- Da, sar zice că mi-am găsit locul, $ 
Am spus povestea lui Dick Whitting 
mi-a plăcut la fel de mult ca r 

- Poveștile sunt importanti 
sentiment al miracolului, zise 
pentru copiii care au trecut p 

- Da, aşa e! În versiunea pi 
tington a început prin a fi o1 
bogat și de succes, 

- Şİ pisica a fost tratată e 
tă, spuse Lucas serios, dar cl 


Me 
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DP 


n rezultat bun pentru toată lumea, O sžmi fac un 

“că spun poveşti cu final fericit. Lumea reală are 
obice! e suficientă durere, spuse ea gânditoare, 
par | incuviință din cap și puse capăt discuţiei pentru că 
| ei la grajduri și trebuia să ia trăsura. Când fură 

m și se îndreptau spre Mayfair, Kendra întrebă: 
t putea să mă duci la reședința Duval? Vreau 544 
a ui Suzanne ce sa întâmplat. l 
m Bineînţeles. Molly e un martor prețios. Íi aruncă 
Kendrei un zâmbet ironic. Cred că balul ducesei va fi 
foarte interesant. 2 

Puțin spus interesant. Dar, în ciuda tuturor marto- 
rilor de nădejde, Kendra nu se putea abține să nu se 
intrebe dacă toate acestea aveau să conteze de vreme 
ce Denshire obținuse deja divorţul. Intotdeauna avea să 


fie cea care pierdea! 
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Pentru că a doua zi era miercuri, Kendra își puse cos 
tumul de scrimă pentru a merge la Angelo să încrucișeze 
sabia cu alte doamne scrimere. Fu condusă de Lucas și 
Simon. Ştia că lor le plăcea să exerseze împreună, 
dar bănuia că Simon voia să se asigure câ Lucas avea 
un partener. 

Fu întâmpinată cu căldură de celelalte scrimere. Nu 
Isimţise niciodată un astfel de sentiment de camara- 
partea unui grup de femei. Toate erau puter- 
€, tolerante și cumva puţin rebele. Kendra își 


ham era prezentă și o provocă la un prim 

fârşit le făcu să râdă și să gâfâie. | 

grese rapide! spuse Cassie. Ai putea să iși 
in a provoca haos. 

sc. Dacă devin mai bună, o fac pentru 

alentate, spuse Kendra, dându-i la o 
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Când Athena Masterson se angajă în luptă cy 
nata ei Kiri, Kendra se uită în jur prin vasta inu 
și îi văzu pe Lucas și pe Simon antrenându-se mă 
Exersând atât de mult, Lucas progresase, iar acum k 
și Simon câștigaseră aproape același număr de dueluri 

Kendra era gata să își găsească o altă adversară când 
ușa se deschise și intrară trei dintre frații Rogers. Erau 
Godfrey, invalidul, cel mai tânăr frate cu urmele durerii 
întipărite pe față. În spatele lui era fratele cel mai mare 
Patrick, ofiţerul de cavalerie cu care se duelase bi 
prima dată când se întâlniseră. Erau însoțiți de un frate 
mijlociu al cărui nume Kendra nu-l știa, dar sigur era 
un Rogers. 

Godfrey șchiopătă cu cârjele, apoi se opri, înfuriindu-se 
la vederea lui Lucas. 

- Tu din nou! De ce un individ aflat în dizgrație in- 
sistă a se angaja în ceea ce ar trebui să fie o distracție 
pentru domnii onorabili? 

Kendra înjură în sinea ei când văzu expresia încor- 
dată a lui Lucas. Ce păcat că Angelo nu era acolo! Ar fi 
oprit răfuiala înainte de a fi scăpată de sub control. Dar 
în dimineața aceea era plecat, iar tânărul lui asistent nu 
avea o fire destul de autoritară. 

Simţise dintotdeauna că Lucas nu se împăcase cu el 
însuși după ce evadase din închisoarea franceză. Poate 
că mintea credea că nu avusese de ales, dar spiritul ce 
fusese educat în codul de onoare englezesc încă purta 
povara vinei și a urii pentru că își încălcase cuvâ 


ALCaASC C 


În timp ce Godfrey era pe cale să deschidă gura pro- 
ferând alte insulte, Kendra își p tul și merse 
spre el pentru a-l înfrunta, înd i 
spre el, 


- Destul! Godfrey Rogers, an 
e mai matur decât dumneata 
de furie şi să arunci cu insu 
explica motivele. O rană ne 
E timpul să încetezi cu prosti 


p- 


Rogers făcu furios un pas spre ea. 

i a fost o greşeală să se permită prezen- 
il Aruncă o privire dezaprobatoare, dar 
arele ei în pantaloni negri. Să nu in- 
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patrick 
-Ştiam c 


„ femeilor pich 4 

fascinată spre acm Te 

~ osti să-mi ameninţi ratele. 

si îl ameninţ. Apăţându-se atât de strâns de dure- 
p de furia lui, Godfrey a devenit propriul dușman, 

îti i lui protectori nu-l ajută! ripostă Kendra. Aşa 

jar fra! e timpul ca această ceartă să fie explicată 


spus 
um am spu»: ~ ; À sita 
entru a se termina. Godfrey și Patrick, veniţi în camera 


din spate! Lucas și Simon, veniți şi voi. Eu voi fi prezen- 
tă ca arbitru, pentru că orice femeie care a crescut copii 
ştie câte ceva despre rezolvarea disputelor fără vărsare 
de sânge. Acum! 

Arătă cu vârful sabiei spre camera din spate și, după 


un moment de uimire, Lucas se îndreptă într-acolo cu o 
expresie hotărâtă. Simon îl urmă. 

Godfrey tremura în cârje, pata să cadă. Cu o voce 
mult mai blândă, Kendra spuse: 

- Crede-mă, e mai bine ca adevărurile dureroase să fie 
expuse decât să te macine în interior. Ce se va spune în 
această cameră va fi pentru totdeauna confidențial dacă 
asta vrei. Dar le datorezi lui Lucas și fraților dumitale 
intreaga poveste. 

AD la faţă, Godfrey se târî cu cârjele spre camera din 
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- Ca femeie, sunt în favoarea păcii și contr 
de sânge. Ca mamă, cunosc necesitatea corec 
Vei accepta asta! 

După un lung moment, el încuviinţă din Cap şi se 
postă în fața ușii în timp ce Kendra îi urmă înăuntru 
pe cei patru bărbați. Inainte de a închide ușa, văzu că 
Athena Masterson venise să stea lângă William Rogers, 
Nimeni nu putea trece de cei doi - și Kendra era recu. 
noscătoare să aibă sprijinul Athenei. 

Încăperea spațioasă din spate era locul unde Henry 
Angelo dădea lecţii private, dar avea și scaune și un bi- 
rou, precum și o masă lungă, îngustă și capitonată, unde 
scrimerii răniți se puteau întinde dacă aveau nevoie de 
examinare sau de tratament. 

Godfrey se așeză pe unul din scaune, Patrick stând 
protector în apropiere. Lucas și Simon stăteau unul lân- 
gă altul, cu expresii calme și impenetrabile. 

Pentru că nici unul nu părea dispus să înceapă discu- 
ţia, Kendra se adresă lui Godfrey: 

- Am fost prezentă prima dată când dumneata și Lord 
Foxton v-aţi întâlnit aici. L-ai acuzat că e răspunzător de 
rana ce te-a schilodit. Foxton n-a înțeles de ce îl acuzai, 
iar dumneata ai refuzat să explici, spunând că ar trebui 
să ştie ce a făcut. Imi amintesc bine? 

Cu privirea în pământ, Godfrey încuviinţă din cap. 
Nu era un tânăr prea vorbăreţ. Probabil că abia ieșise de 
pe băncile şcolii când devenise cadet. 

Mânată de intuiție, Kendra spuse: 

- Din proprie experienţă, ştiu că, dacă cineva nu 
vrea să discute despre o situații ac 
tru că resimte povara unei: 
E adevărat în acest caz! 

Godfrey își smuci capul în 
înainte de a spune: 

- Da. Îl consider răsp 


pentru accidentul ce m-a 
purtat nesăbuit. 


a Vărsării 
titudinii, 


di TF 


Dragoste si moare 


Te rog Să explici de ce simți așa, rosti incet Lucas. 
pi pot repara greșeala, dâ-mi o șansă să o pot face! 
Dacă 


ied ină. 
frey susp : _ 5 : 
God . e admiram în Bitche. Nu conta cât de ame- 


jeauna erai calm, puternic, gata să intervii pentru 
“cizonieri. Nu te temeai de nimic. Un adevărat 
"Jeman englez. Noi, toți tinerii ofițeri, te admiram 
arre mult- Făcu o pomas Apoi, când Te-ai găsit în 
l as eliberat pe cuvânt de onoare, ai încălcat condițiile 
ii evadat! Aflarea acelei vești a fost... ceva nimicitor. 
Trádarea principiilor onoarei pe care toți o prețuiam. 
Aproape că nu mi-a venit să cred, dar dumneata ai dis 
árut, abandonându-ne pe toți. 

-Îți por spune mai multe despre motivul pentru care 
„m evadat, dar mai târziu, spuse Lucas cu privirea scru- 
toare aţintită asupra celuilalt bărbat. Spune-mi cum au 
dus faptele mele la schilodirea ra! 

Fratele lui Patrick se încruntă, dar Godfrey continuă 
să vorbească. 

- Trădarea dumitale m-a făcut să-mi pun la îndoială 
propriul devotament față de onoare. Eram jurios. Voiam 
să fac la fel şi să evadez, dar în același timp te uram pen- 
tru comportamentul lipsit de onoare. După ce m-am 
frământat vreo două săptămâni sau o lună, dintr-un im- 
puls, am decis că, dacă dumneata ai reușit să evadezi, 
puteam și eu. Și la naiba cu consecinţele! 

- Ai fost rănit în cursul tentativei de evadare? întrebă 
blând Kendra. 

= Privirea lui Godfrey se aținti asupra lui Lucas. 
-Ştii cât de impenetrabilă e fortăreața de la Bitche. 
ât de abrupți sunt pereții. Cât de periculoasă ar fi fost 
Orice tentativă de evadare din fortăreață. 
al ar evadarea din închisoare n-ar fi insemnat în- 
ilcarea eliberării, spuse Lucas. Eu am plecat altfel 
IN Oraş, a 


Godfrey încuviință din cap. 
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- Plecarea dumitale din oraș a fost uşoară, dar de 
onorantă. Dacă fugeam din fortăreață, aş fi fost A 
ber într-un fel onorabil. Eram pe punctul de a reuşi 
când frânghia mea improvizată s-a rupt și m-am prä- 
bușit la pământ. Am simțit ca și cum mi-aş fi rupt ju- 
mătate din oase. Gărzile franceze m-au luat și m-au 
aruncat într-o celulă cu alți prizonieri. Nu mi s-a 
acordat nici o îngrijire. Suspină tremurat. Durerea 
era insuportabilă. 

- Cu toate astea, n-ai murit, spuse Lucas. Sigur ai tărie 
de caracter. 

- Voiam să mor! spuse cu sălbăticie Godfrey. Dar 
tovarășii mei de celulă au făcut totul ca să-mi păstreze 
viaţa mizerabilă. Mi-au reparat oasele cât de bine s-au 
priceput, au împărțit rațiile de mâncare cu mine și m-au 
consolat, spunându-mi cât de curajos am fost să încerc 
a evada și că sigur voi supravieţui pentru a merge acasă. 
Mă uram pentru eșec şi pe dumneata te uram și mai 
mult pentru că erai un... fals idol care ne abandonase 
râzând. I se strâmbă gura. Rostite cu glas tare, vorbele 
mele n-au nici o logică, nu-i așa? 

Fratele lui puse o mână pe umărul slab al lui Godfrey. 

- Îţi înţeleg mânia, dar poate că nu trebuie îndreptată 
spre Foxton, spuse el pe o voce liniștită. Cu siguranţă ar 
fi fost mai înțelept să-i urăști pe francezi şi să fii recunos- 
cător față de tovarășii tăi de celulă. 

Lucas clătină din cap. 

- Durerea fără de sfârșit tinde să afecteze gândirea. În 
special când un om atrizai pare că a trădat 


să fiu ținta dur lar înțeleg de ce ai 
ate vreun cuvânt. 


şi eu îţi voi spune 
urmările! 


P 
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Tanârul inghiți praga a ridică privirea spre 

z Când avu atena UI SOT, [acas SmE pe 

p non otoná: 

0 o in jarn dat searna CA sunto inspiratie peritru tine 
ed pentru câ adesea eram si eu în suferință și má 
be yian din răsputeri sâ ascund asta. Comandantul 
colonelul Roux, mâ ura pentru aceleasi mo- 
y care tu mai pus pe un piedestal nemeritat, 
pentru CA era ofițer de origine modest, má dísprersia 

ru că eram un blesternat de aristocrat. În ochii lui 
am Un englez bogat și rásfáyat, nedernn de respect sau 
Je onoare. Rouz voia s4 sufár. Era rnatstru în a provoca 
dureze ce nu lasá urme permanente, Aşa câ... am suferit, 

Tresárind, Kendra îşi apás4 o máná peste gurá pentru 
a nui Exprirna groaza la auzul cuvintelor lui. Din expre 
sa lui Simon, ingelese câ nici chiar lui nu i se spusese 
„Jevărul cornplet al încarcerârii lui Lucas. Ea sirnți că 
Lucas spunea acurn toate acestea doar din nevoia de a 
rezolva conflictul dintre el şi Godfrey. 

Lucas continuă: 

- În afară de tortura fizică, atunci când avea tirnp să se 
distreze, Roux practica jocuri mentale crude, promițând 
4 în curând avearn sá fiu trimis înapoi în Anglia, apoi 
indu-mi cu o evidentă plăcere că schimbul nu se 

a, Nu a trecut mult până când să-mi dau seama 

4 mă dea niciodată la schimb. În cele din 
sta fâră reținere, 

litatea unui schimb c o parte esențială a 

ii eliberării pe cuvânt, spuse Godfrey 


serâdui? 
tprmului, 
rive peni 


am prins între a ști că promisiunea unei 
a adevărată şi sentimentul că evadarea ar 
, Tăcu preţ de câteva clipe. Tu și cu 
1 mai mult decât simpla încarcerare, 
mi dorcarn să fiu mort. 

5 să-ti asumi riscul de a evada? întrebă 
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Lucas clătină din cap. 

- Chiar dacă aș fi fugit din oraș, știam că aveam é 
fiu urmărit cu îndârjire, dar am făcut-o oricum, Ti 
mai păsa dacă trăiam sau muream. Într-adevăr, am n 
urmărit cu ferocitate și am fost rănit grav. Din fericire 
am fost luat drept francez, ceea ce mi-a salvat viata da 
câteva ori. Când am fugit cât de departe am putut şi 
eram pe moarte în Belgia, un călugăr franciscan, fratele 
Emmanuel, a fost chemat să mă trateze. La fel ca tine, 
am reușit să supraviețuiesc, dar mi-a fost aşa de rușine 
că am încălcat termenii eliberării pe cuvânt, încât am 
refuzat să plec acasă, am refuzat să le spun oamenilor 
care mă iubesc că eram în viață. Se uită spre Simon. Noi 
am fost crescuți ca frații, cu toate astea nu mă puteam 
convinge să stau față în față cu Simon, mătușa și un- 
chiul meu. Am devenit servitorul şi însoţitorul fratelui 
Emmanuel într-o încercare de ispășire. 

Godfrey se uită fix la el. 

- Cine te-a convins să te întorci acasă? 

-Simon m-a căutat. Lucas şi cel ce îi era aproape ca 
un frate schimbară un zâmbet frățesc. Lucas continuă: 
Apoi, când m-a găsit, extraordinara și practica Suzanne, 
soţia lui, mi-a spus să nu mă las copleșit! Privirea i se 
mută spre Kendra. Femeile din viața mea au arătat că 
există reguli ale eliberării pe cuvânt de onoare, iar co- 
mandatul le încălcase când spusese că mai degrabă m-ar 
vedea mort înainte de a fi eliberat. De fapt, nu exista 
nici o obligație de onoare între noi care să fie încălcată. 
Cu toate astea, chiar și azi simt că sunt nedemn să fiu 
numit gentleman. 

Simon se încruntă auzind a: u spuse nimic. Se 
lăsă o lungă tăcere în ună răgușit: 

- Te-am judecat g raților mei 
asupra dumitale. P am nici un 
drept să-ți cer ierta 

- Nici nu-i neve 
truși în iadul răzbi 


rinși şi dis- 
ne Lucas. 


PP 


Dragoste și onoare 2 
737 
„că simti câ mai rănit pe nedrept, e 
Dare „tru a îndrepta situatia. 
e aia - familiei mele si prieten; z 
f _Voi spune fam ) le bl prietenilor Ca team në- 
ptățit rosti cu greutate Godfrey, Ásta vrei? 
C i E p p n iy 
A, aprecia foarte mult, dar solicitarea miea e alta 
fratele Emmanuel, călugárul cu care am călătorit pro 
i i Je A å i 3 
nea dintr-o veche familie de vindecători de oa 
ve Š | : s pEr 3 a EIE E a 
«| ma învăţat tot ce ştia. De prima dată când team v4 
„ut, am simțit că ap fi ajutat de abilitățile pe care 
jeam deprins. Ai fi dispus să-mi permiti să te exarninez și 
că te tratez! 


fr è 2 
Cea Ce poti 


$e, iar 
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Godfrey se uită îngrozit la Lucas. 

- Vrei să-mi mişti oasele? 

-Pe scurt, da, spuse Lucas uitându-se la tânăr. Când 
oasele sunt dislocate, ele pot atinge nervii și cauzează 
dureri atroce. Intregul corp reacţionează, încercând 
să reducă durerea, și apar alte dislocări. Nu-ţi pot pro- 
mite că vei fi ca înainte de vătămare, dar sunt destul de 
sigur că te pot ajuta măcar puţin. 

Crezând că poate oferi o confirmare, Kendra spuse: 

- Lam văzut pe Lucas făcând un miracol. N-ar merita 
să încerci să vezi ce poate face? 

Vorbi și Simon: 

-Eu am avut parte de unul dintre miracolele lui 
Lucas. Aș fi murit după Waterloo dacă nu era el. 
„Godfrey se uită când la Kendra, când la Simon, îna- 
nte de a rosti cu vădită reţinere: 

Ar merita încercat într-o zi. 

Fă-o acum, nu într-o zi! spuse cu hotărâre Kendra. 
á aici o masă bună pentru tratamente, iar fratele 
1 va fi prezent să se asigure că Lucas nu face ceva ce 
Poți îndura. 


Vând Godfrey încă ezită, Patrick spuse cu hotărâre 


Mia O 
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- La naiba, Godfrey, dacă există o șansă să-ți reduc 
durerea, pentru numele lui Dumnezeu, lasă-l să încerce! 
Urăsc să-l văd pe fratele meu mai mic suferind în per. 
manenţă! Toţi simțim la fel. O dată am fost aruncat de 
pe cal în luptă și aveam o durere atroce. Speram să mă 
împuște odată cu armăsarul. Nu puteam merge, abia pu- 
team respira. Atunci sergentul meu a găsit un vindecător 
de oase din partea locului care m-a vindecat mai bine 
decât aș fi crezut a fi posibil. 

Lucas părea că ar fi vrut să-l întrebe pe Patrick ce tel 
de problemă avusese, dar se abţinu. 

- Foarte bine. Godfrey își luă cârjele şi se chinui să se 
ridice cu ajutorul fratelui său. Apoi șchiopătă prin came- 
ră până la masa de tratament. Vrei să stau în picioare 
sau culcat? întrebă el pe un ton aspru. 

- Scoate-ţi haina și cizmele, apoi așază-te cu faţa în jos, 
te rog, îi ceru Lucas. 

In tăcere, Patrick îl ajută pe Godfrey să-și scoată haina 
și să stea în șezut pe marginea mesei. După ce îi scoase 
cizmele, Patrick îl culcă pe fratele lui pe masă, apoi pe 
burtă. Se auziră câteva icnete de durere pe care toți pre- 
tinseră a nu le auzi. 

Patrick se dădu înapoi de lângă masă şi se încruntă 
ameninţător spre Lucas. 

- Ai face bine să nu-i înrăutăţeşti starea, Foxton! 

- Voi face tot ce îmi stă în putere să-i îmbunătăţesc 
starea. Lucas își scosese haina și își suflecase mânecile, 
studiind trupul slab ce stătea culcat în fara lui. 

Pentru a respecta orgoliul masculin al lui Godfrey, 
Kendra se retrăsese spre ușă, stând cât mai departe, dar 
fără a părăsi încăperea. Dar îl putea vedea pe Lucas retră- 
pându-se în acel loc depărtat de rugă și vindec 

Cu o voce calmă și alinătoare 


pipăi încheieturile și oasele pentru a des, DE exis 
tă anomalii ce pot fi reparate cu uşu 
fi neplăcut, dar e necesar. 


PP 


pši drumul, mormăi Godfrey. Am fost chinuit de 
PE medici monştri și înainte, | 

_Ai fost tratat vreodată de un vindecător instruit, cu 
xperientă- întrebă Lucas în vreme ce începu să evalueze 
oasele lui Godfrey cu mâini puternice. 

_O adunătură de șarlatani! mârâi Godfrey. Nu doc- 
ri adevărați. 

_Nu întotdeauna, spuse încordat fratele lui. Dă-i o 
ansă lui Foxton! 

- Câteva minute se scurseră în tăcere în timp ce Lucas 
| examină. În acest timp, povesti despre locurile în care 
călătorise şi despre vătămările tratate. 

Când termină, își trecu încheieturile peste spatele lui 
Godfrey între fiecare pereche de coaste. Godfrey tresări 
și scoase un strigăt ascuțit înainte de a se relaxa încet. Pe 
o voce neîncrezătoare, spuse: 

- Simt mai puţină durere! Asta e tratamentul tău? 

-E doar un început, rosti Lucas. Cele mai mari du- 
reri provin din şira spinării și afectează şoldurile și ge- 
nunchii, iar de acolo, întregul corp. Forța căzăturii a 
rupt şi a mişcat oasele. Va fi nevoie de o puternică pre- 
siune ca să fie puse la loc. Vor fi dureri, dar n-ar trebui 


a [04 á a 
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să dureze mult. 
Godfrey scoase un oftat tremurat. 


- Fă tot ce poti: | 
Di i AL a camerei, Kendra nu putea vedea 
in p 


soarce făcea Lucas dar simţea că îşi canaliza toată ener- 
d o aeoare în mâini gapai în crupul lui Godfrey. 
gia vindecă jase şi puse O mână prietenească pe umă- 
Simon se apron Kendra bănui că adăuga orice fel de 
rul lui ar aa să sporească eforturile lui Lucas. 
ajutor care F ié minute părură a fi interminabile. Lucas 
paas iar Kendra îşi mușcă buzele la auzul sune- 
se ae Je Godfrey, probabil din pricina presiunii 
telor sco? selor. Patrick se încrunta de fiecare dată, dar 


ra : > 
UD a să-l oprească pe Lucas. 
ui 
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În cele din urmă, Lucas își i n ră pe partea de 

sus a spatelui lui Godfrey, cu capul aplecat, ca și cum era 
epuizat. 

pa moment, am făcut tot ce am putut, spuse 

el obosit, îndreptându-se de spate. Vom vedea cât de 

bine rezistă. l | Tn 

Godfrey încercă să se miște puțin, apoi mai mult. 
Pe față îi curgeau lacrimi când se sprijini de mâini să 
se ridice. o "R 

- Aproape toată durerea a dispărut, mormăi el. Cum 
este posibil? i 

_ Reasezarea oaselor a micşorat apăsarea groaznică pe 
nervii inflamaţi, spuse Lucas îndepărtându-se de masă. 
Dar te va durea și vei fi foarte slăbit o vreme. 

Cu ochii mari de uimire, Godfrey își făcu vânt pes- 
te marginea mesei și se prăbuși rapid ca niște haine 
fără trup. Înjurând, Patrick îl prinse înainte de a sfârși 
pe podea. 

-Ce dracului s-a întâmplat acum, Foxton? 

- Muşchii fratelui tău s-au atrofiat din cauză că au fost 
atât de puţin și de prost folosiţi, explică Lucas. Trebuie 
timp pentru a-i reface. Godfrey, ai nevoie de exerciţii 
blânde, băi zilnice cu apă caldă pentru a-ți atenua dure- 
rea. Vei fi nerăbdător să vezi progresele, dar până în cele 
urmă îţi vei recăpăta mare parte din putere şi echilibru. 

Godfrey încuviință din cap și se apucă de unul din 
brațele fratelui său făcând un pas prudent. 

- Sunt slab ca un prunc, Patrick, dar pot merge fără 


vreo durere, ca să zic aşa. E... greu de imaginat o viață 
fără durere. În timp ce fratele lui îl conducea spr 
scaun, se uită la Lucas. 

- Mulțumirile nu sunt îndeajuns, Lord Foxto 

- Mă bucur că am putut ajuta, rosti Lucas. 

Se sprijini de masa de tratament, iar Kendra b 
se ținea în picioare doar din pură voință, 

- Atunci, hai să-ți dau un sfat, Foxton, spus 

morocănos. Încetează să te porți de parcă p fi 
Dă 
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„t când cineva sc uită piczis la dumneata! Dacă te 

ya despre eliberarea pe cuvânt de onoare 

ca prizonierat, spune doar ca seful închisorii nu 

uper artea de intelegere, aṣa că ai evadat. Ceea 

j2 ' Jevārat: Și dacă are Vreo importanță, cu și fraţii 
EC p spune tuturor că am inteles greșit situația. 


e ( m v Pi . a 
me ih „răta de parcă celălalt bărbat îl lovise în stomac. 
AC e 


n, 
de ii Jă cnc 


in! 


gl 
F respectat P 


sje încordată, spuse: 
“Crezi că asta îi va împiedica pe gentlemeni să mă 


k 
T din urmă, da. Asta şi comportamentul - să 
, aţi de parcă ai fost prins furând portofelul unui 
prieten, Puse Patrick cu un umor tãios, 

Se întoarse şi îl ajută pe fratele lui mai mic să se îm- 
hrace Şi Să SC încalte, apoi îi luă cârjele, 

- Eşti sigur că nu ai nevoie de astea, Godfrey? 

Godfrey se ridică şi făcu un alt pas mai sigur spre ușă. 

_ Pentru moment nu. Vreau să ics de aici pe propri- 
ile picioare. Întinzând mâna spre mânerul ușii, se uită 


nu ar 


la Kendra. 

- Mai sunt şi altele ca dumneata? 

Ea clătină capul. 

- Am fost singură la părinţi. 

- Bine, mormăi el ieșind pe ușă, dar ea auzi un ton 
inăbușit de amuzament în vocea lui, 

Când ieşi, William, fratele lui, strigă: 

- Godfrey, mergi! 

Când ușa se închise în urma fericiţilor fraţi Rogers, 
Lucas întrebă ezitant: 

- Simon, crezi că are dreptate? Dacă sunt încrezător 
În ceea ce sa întâmplat în Franţa şi nu arăt a fi vinovat, 
pata dezonoarei se va estompa? 

Simon se încruntă, gândindu-se. 
sin totdeauna vor exista cârcotaşi care preferă acu- 

tîn loc de înțelegere, dar cred că maiorul Rogers 
are dreptate, Dacă Ă : i ni HAA Ira 
acă arăţi că te-ai împăcat cu tine însuţi, 


Sg 


OO Mm 
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majoritatea oamenilor vor accepta asta. Scandalurile se 


sting cu timpul. 

- Atunci azi e ziua în care renunţ la îndoielile levate 
de ce am făcut, spuse Lucas încet. 

- E timpul, rosti simplu Simon. Presupun că acum 
vrei doar să te prăbuşeşti în brațele Kendrei. 

Lucas reuși să schiţeze un zâmbet. 

- Asta, da, te rog! 

Simon zâmbi spre Kendra, îl băru pe umăr pe Lucas, 
apoi se întoarse în sala principală. Kendra traversă 
camera spre locul unde Lucas se sprijinea de masă și 
îl îmbrăţişă. 

- Miracolele au prețul lor, nu-i așa? 

El zâmbi. 

-O să-mi revin. Mă bucur doar că l-am putut ajuta 
pe sărmanul băiat. 

- Aș vrea să fi ales altă țintă asupra căreia să se dez 
lănţuie! zise ea. 

Încă sprijinindu-se de masă, o îmbrăţișă și își lipi 
obrazul de tâmpla ei. 

- Ştiai, nu-i așa? 

- Ce să ştiu? 

- Că nu mă voi împăca niciodată cu ideea că mi-am 
încălcat cuvânrul. 

- Eu n-aş folosi aceleași cuvinte ca maiorul Rogers, 
dar, ori de câte ori venea vorba de eliberarea ta, te re- 
trăgeai ca o țestoasă în carapace, spuse ea plină de com- 
pasiune. Dar nu era o adevărată eliberare pe cuvânt de 
onoare, de vreme ce fiara aceea, colonelul Roux, inten- 
ționa să te țină pr eai, aşa că ai 
acționat înţelept € 

- Totuși, în 
noare, spuse el în 
ment. Până în sea 
curățată ca să se ! 

- Era momer 


n act de dezo- 
acest senti- 
ană trebuie 
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Se sprijini de el, bucuroasă că putea face ceva în 
bul a tot ce făcuse el pentru ea. 

i El o pagis pe Apa SA pe șold cu o mână caldă si 
enic, apreciind ce simțea. 
| Spyna atape mă ajută să-mi recapăt forțele. 
„se. Deși nu sunt încă destul de puternic pentru ce 

ea să fac, să ne bucurăm de încă una din acele 


iar plăc lira 
5 de fapt nu sau întâmplat. 


nopți Ca 

Råse ȘI ea. 

_ Academia Angelo e mult prea expusă public pentru 
asa ceva! 

"Aşa e. Se îndreptă și o luă de mână, conducând-o 
spre scaunele aflate la marginea camerei. O îndemnă 
să se așeze pe unul din ele, apoi se așeză și el. Puteau să 
se ţină de mână, doar atât. Voi fi bucuros când se va 
isprăvi balul ducesei. Indiferent de rezultat, va fi de do- 
meniul trecutului. 

Ea încuviinţă din cap, ţinânduil strâns de mână. 

- Mă simt de parcă sunt între lumi. l-am invitat 
pe cei din lista noastră de martori dispuși să depună 
mărturie și ştim ce vor spune. Am stabilit cum vei pre- 
zenta dovezile. 

-Ar trebui să revedem totul, spuse Lucas. În seara 
asta te-ai descurcat de minune în situația asta dificilă. 
Eşti sigură că nu vrei să-ţi prezinți singură cazul! 

Ea se înfioră. 

- Sunt sigură. Confruntarea din seara asta n-a fost 

„despre mine, ci despre tine și Godfrey Rogers. A fost 

Uşor să țin discuția sub control. 


sit ca o bună dădacă. Sunt impresionat că i-ai 
e cei doi frați Rogers să intre aici. 

cea mea de dădacă, spuse ea pe un ton serios. 
niște gânduri poate nebunești despre cum ar 
*zentat cazul meu, spuse ea ezitând. Nu ca o 
a un spectacol, zise și îi schiță ideea. 
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- E genial, Kendra! exclamă Lucas când ea tern. 
Va fi nevoie de planuri și repetiții, dar cred că va mină 
eficient decât ideea noastră. Trebuie să vorbim cu E N 
tăi, în special cu familia Ashton, pentru că balul va su 
loc în casa lor. Şi cu toate femeile tale scrimere ~ 

Ea zâmbi pieziș. 

- Sper doar ca voi putea ajunge la bal fără să mor 
de emoție! 

El ridică mâinile lor unite pentru a-i putea săruta de. 
getele acolo unde erau împletite cu ale lui. 

- Vom merge înainte zi de zi, oră de oră. Amândo; 
vom continua munca de voluntariat la Casa Zion și la 
infirmerie. Vom veni aici pentru exerciții de scrimă, 
Sper să nu mai fiu provocat la alte dueluri de alti frați 
Rogers. Dacă ne vin în minte alte moduri de a ne îmbu- 
nătăți interpretarea de la bal, le adăugăm și pe acestea. 

Se aplecă în spațiul dintre scaune și o sărută ușor 
pe buze. 

- lar după bal, poate că amândoi vom fi liberi. 

Ea își ținu răsuflarea, uitându-se în ochii lui. Începea 
să creadă că știa ce simţea el cu adevărat pentru ea. 
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Seara decisivă sosi. Trăsuri grandioase intrau pe porti- 
le reședinței Ashton - casa ducelui de Ashton şi cea mai 
mare casă particulară din Londra. Aleea era luminată de 
torţe și un covor purpuriu fusese întins pe trepte acolo 
unde oaspeții aveau să coboare din trăsuri. 

Kendra sosise mai devreme, tulburată, dar liniştită 
de sprijinul femeilor care îi deveniseră prietene. Erau 
încântate să participe la acest important eveniment 
și hotărâte să se facă dreptate. Kendra purta o rochie 
somptuoasă din mătase neagră împodobită cu mărgele şi 


po = F 
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and sosise la Ashton House, fusese intâmpinată de 
să ficiale: ducesa de Ashton, Lady Julia Randall, 
paz t À satului duce de Castleton, şi extraordinara 
pica h 4 iül Lady Julia, ducesa de Charente, Mariah ji 
bunic imbrăcămintea şi spuse tachinând-o; 


udi 


rai ca un nemaipomenit de frumos inger al 
| 
| IE ia râse şi se relaxă puţin, 
_Ăsta e efectul sperat. 
| Lady Julia rosti: 5 

_ Avem o cutie plină de banderole negre pentru alia- 
și tăi când va veni vremea pentru spectacolul principal 
al serii. l . 

_Nu crezi că e o idee nebunească? întrebă nervoa- 
să Kendra. 

_Deloc, răspunse ducesa de Charente cu fermecăto- 
rul ei accent franțuzesc. Mai întâi trebuie să câştigi aten- 
ţia oamenilor pentru a le convinge mintea. Prezentarea 
cazului tău într-un spectacol îi va fascina. 

- Am tipărit un program pentru oaspeţi, spuse Lady 
Julia. L-ai văzut! 

Îi înmână un exemplar Kendrei. Programul descria 
evenimentul drept „Balul Bijuteriilor ducesei și un mis- 
terios spectacol“. Spuse în șoaptă: 

- Nu l-ai cunoscut pe fiul meu vitreg, Benjamin 
Thomas, nu-i așa? Este orfanul unuia dintre verii 
lui Alex. Urmează școala la Academia Westerfield 
unde Alex, Ashton și Kirkland şi alții au devenit prie- 
teni credincioşi. 

Kendra ridică privirea. 

-Am auzit de şcoală. 

Lui Benjamin îi place foarte mult. Dacă şi când vei 
căpăta custodia fiului tău, ai putea să te gândești să-l 
vacolo. Lady Julia zâmbi cu căldură. Au un pro- 
Dun, în care un frate mai mare dintre elevii mai 
ă cu noii elevi mai mici. Lui Benjamin îi 
ACd asta, 
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Londra aristocratică era o lume foarte mică. Din feri- 
cire, putea avea încredere că Lady Julia nu avea să divul- 
ge faptul că fiul ei era deja elev la Westerfield. 

- Cu siguranță mă voi gândi la asta pentru Christo- 
pher. Ştii dacă directoarea, Lady Agnes, va fi aici în seara 
asta? Stiu că i s-a trimis o invitație. 

_ A refuzat, regretând, dar a spus că avem deja destule 
femei cu sânge nobil! 

Kendra râse. 

- Şi nenumărate contese! 

Din sala de bal se auziră sunete de trompetă. Cele trei 
gazde se liniștiră. 

- E vremea să întâmpinăm oaspeţii, spuse Mariah 
Ashton. Avem doar două dansuri înaintea spectacolului 
tău. Nu vrem să lăsăm oaspeții să bea prea mult înainte 
de a începe. 

Femeile se îndepărtară, îndreptându-se spre sala de 
bal. Toate trei erau minione și îmbrăcate superb. Arătau 
ca un buchet de flori - cu spini din oțel pur. 

Kendra se juca nervoasă cu evantaiul de dantelă nea- 
gră când Lucas i se alătură. Şi el era îmbrăcat în negru 
în seara aceea, ceea ce îi accentua superb părul blond. 
Un prinț negru cu tușe aurii. 

- Totul e pregătit, spuse el. Cortina scenei e de un 
auriu pal, ca hainele noastre să se vadă bine în faţa lor. 
Mesele sunt așezate în fața scenei, iar servitorii aduc tăvi 
cu gustări delicioase la fiecare masă. 

Ea zâmbi. 

- Cum ştii că mâncarea e delicioasă? 

- Am gustat, firește. Pentru a putea confirma, zise cu 
o voce relaxată. O luă de mână pentru a-i potoli degetele 

neliniştite. Invitații speciali, martorii noștri, mănâncă 
bine în camera de mic dejun care e mică și izolată de 
bal, Vor fi gata când le va veni rându 

Ea îi aruncă un 


putut mânca 


da 
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lu vrei să-ți hrăneşti fluturii ăia din stomac! întrebă 
pi iar ANM AI RR 
pre” ce și încordarea i se mai risipi. 
A aşteptă să fie hrăniţi 
“e vorbiră puţin așteptând în camera din spatele 
ai ` „tru. Kendra putea auzi muzică din sala de bal 
micului te lo de sala de teatru privată. Mariah Asl 

tă dincolo E! j a > aria i shton 
a + un bilet prin care îi anunţa că Denshire sosise 
mimis aa cu prietenii care depuseseră mărturie împo- 

E ej în procesul de divorț. Mariah spusese că avea 
» însoţească personal la o masă în primul rând din 
faya scenei. , 

Apoi se auzi alt sunet de trompetă. Era semnalul pen- 
ru spectacolul lor. În sala de bal, gazdele explicau că 
misterioasa distracţie trebuia să înceapă, așa că oaspeţii 
trebuiau să meargă spre teatru şi să-și găsească o masă. Se 
auzeau pași și discuţii lejere în timp ce oaspeţii intrară 
și îşi gäsiră locuri. Numărul oaspeţilor de la eveniment 
era acelaşi cu locurile din teatru, așa că balul nu era o 
jalnică înghesuială, ci o distracţie specială. 

Kendra își puse masca neagră cu degetele amorţite. 

- E dreaptă! 

Lucas îi potrivi ușor masca. 

- Uite așa! Arăți superb și fascinant. 

-Mariah a spus că arăt ca îngerul morții. 

- Nu îngerul morţii. Îngerul dreptăţii. 

Lucas se ridică şi se duse la fanta din spatele cortinei 
zi aştepte momentul. Kendra veni şi se uită în sală. 

n sală, ducele de Ashton le ajuta ca un gentleman pe 
èi gazde să urce treptele spre scena joasă. Kendra 
$e decât o dată, dar îi plăcea evidenta inteligen- 
il așezat. Fusese dispus să-și pună la dispoziţie 
1 spectacolul din seara aceea. 
tiștii sunară pentru ultima dată, apoi tăcură. 
le gazdă, Ashton se alătură doamnelor pe sce- 
cepu să vorbească pe o voce care se auzea in 
lde bine ca în Camera Lorzilor. | se spusese 
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Kendrei c atunci când ducele de Ashton vorbea, cei. 
lalti iien şi, privindu-l prin fanta cortinei, înțelese 
s 

de c 


e. 
- Mă bucur că ați putut veni cu toții aici pentru aceas 
tă seară specială, spuse el cu vocea lui gravă. Mai târziu 
va fi un supeu complet, după dans, dar între timp savu- 
rati gustările de pe mese! Șampania care soseşte acum vă 
va potoli setea în timpul reprezentației care e pe cale să 
înceapă. Se opri, trecându-și încet privirea asupra spec- 
tatorilor. Inspirația pentru seara asta a venit din partea 
gazdelor noastre şi a prietenilor lor. Se întoarse și făcu 
o plecăciune spre ducesele care acum purtau banderole 
negre pe braț ca un semn de doliu. Revenind, conti- 
nuă: Gândiţi-vă la asta ca la o piesă misterioasă numită 
„Fii tu judecătorul!“ Se va istorisi o poveste remarcabi- 
lă, iar dumneavoastră veți decide dacă credeţi sau nu. 
Principalul povestitor va fi prietenul meu, Lord Foxton. 

Ashton făcu un gest de invitație și se duse spre lateral, 
în timp ce Lucas apäzu pe scenă. Se înclină în fața spec- 
„orbească: 
LOT, povestea noastră este cea a 
ce reflectă societatea noas- 
in dragoste e un lucru mi- 
adevărat că până şi cei mai 
edere beneficiile bănești, 


în timp ce lumea bea șam- 
La fel ca Ashton, Lucas avea 


nsoare cu o moștenitoare 
ntru o doamnă să se mărite 
Ovestea noastră începe când 
Lord D. - e acceptat de o 


p E 
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p semnalul intrării Kendrei cu dramaticul 
pest gr Dintr-odată, nu mai era nervoasă, ci 
ao e ceea ce urma să fie rolul vieții ei și pentru 
50 
a să 


da E. cajdurile cortinei alunecând grațioasă pe lem- 

zj e ca si cum ar fi dansat un menuet, fluturân- 
gu! ! naa evantaiul. Lucas se întoarse, o luă de mână 
dusi pr executară O grațioasă figură de dans. În timp 
și a unul în jurul celuilalt, el șopti: 

i descurci minunat. | 

“La fel ca tine, Lord Fox | 

ç] îi eliberă mâna și se întoarse spre public în vreme 

ca luă o poziție gânditoare in stânga lui. ÎI văzu pe 
Denshire în mijlocul rândului din față împreună cu pri- 
sanii ui, părând amuzat de poveste. | 

_Panii moștenitoarei proveneau din comerț, declară 
Lucas, dar orice lord înţelegător poate trece cu vede- 
rea asta! 

Alte râsete. 

- Dar mult mai dificil de trecut cu vederea sunt stipu- 
lările contractului de căsătorie. Bunicul putred de bogat 
să blocheze toţi banii aceia frumoși în fonduri controlate 
de nepoata lui și de administratorii ei? Nu e oare dreptul 
dat de bunul Dumnezeu bărbatului să cheltuiască banii 
nevestei lui? Există un motiv pentru care celor din înalta 
societate nu le place să aibă de-a face cu negustori! 

Asta produse alte hohote de râs. Sincronizarea lui 
Lucas era excelentă. 

-Lord D. s-a gândit să renunte la logodnă din pri- 
cina fondurilor, dar asta l-ar fi făcut să pară lipsit de 
nobleţe și, în plus, nu putea să dea vrabia din mână pe 

cioara de pe gard. Nu punea la îndoială că şarmul 


mima: [F| LC 


< Masculin o va convinge să slăbească băierii pungii 


e negre, sprijinindu-i tăcut poziţia. Simon 
stăteau împreună, ținându-se de mână, 


250 Mary Jo Putney 


părând nevinovați, la fel cuplul Kirkland. Bărbaţi solizi 
și înfricoşători stăteau lângă cele două ieșiri, Íi ve: să 
cu pe soțul lui Lady Julia și pe cel al Athenei fe e 
amândoi foști ofițeri de armată. Denshire nu putea ea 
de ei dacă voia să plece. 

Nu-i cunoștea pe cei doi bărbați care stăteau cu 
Denshire, dar îl recunoscu pe Hollowell, cel care per- 
cheziționase Thorsay House în numele lui Denshire. Era 
încruntat, dar Denshire arăta mai mult interesat decât 
nervos. Probabil băuse prea multă șampanie pentru a se 
recunoaște în povestea lui Lucas. 

Pe un ton lejer, Lucas spuse: 

- Căsnicia a început destul de bine. Exista o oarecare 
tandrete, iar o nevastă caldă e un lucru minunat într-o 
rece seară englezească. 

Alte chicoteli. 

- După un respectabil interval, Lady D. s-a prezentat 
soțului ei cu un fiu frumos și sănătos. Chiar și mai bine, 
era fericită să trăiască la ţară cu copilul și să-l lase pe 
soțul ei să se răsfeţe cu plăcerile mai sofisticate ale ma- 
relui oraș. Vocea i se intensifică dramatic și şuieră: Apoi 
Șșsarpele Banilor a intrat din nou în Grădina Căsniciei! 
Administratorul lui Lord D. l-a informat că averea lui a 
scăzut dramatic. Sosise vremea să procure fondurile de 
la soţia lui cea bogată. Ura să meargă la ea cu căciula în 
mână, dar prima dată ea își deschisese punga adâncă 
fără tragere de inimă. Însă, când s-a dus din nou la ea, 
obraznica s-a dovedit supărător de încăpățânată. Părea să 
creadă că banii erau ai ei doar pentru că bunicul îi lăsase 
în întregime și legal. a 

Urmă o lungă pauză înainte ca Lucas să reînceapa sa 
vorbească pe un ton tânguito 

- Lord D. n-a bătut-o foa 
avea dreptul să o facă, a 
nu avea multe vânătăi. 
ricit, când lovitura lui aa 
al șemineului. 


ma urmei, 


PP 


naintă în fața scenei şi Își ridică fusta ca să 

Kend"? sy paralele lăsate de arsura grătarului. Íi fu- 

„ate i Ci arate picioarele în faţa atâtor străini, dar 
( n i x A A . . CE á 

ese ide șoc venit din public fu satisfăcător. Denshire 
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ni 


ce sus, itânduse la ea. Înainte n-o recunoscuse, dar 
; : Ta, 

um m E, i din casa de la ţară și s-a întors în 

„Lor sigur că soţia lui își va reveni, deși doctorul s-a 

ndra, antru scurt timp că Lady D. va muri. A avut 
mut P ea şi-a revenit. Dar incidentul a supărat-o pe 
wS pentru că, atunci când a putut merge din nou, 
i avocaţi să-i trimită o scrisoare lui Lord D., soli- 
fad o separare legală. O idee ridicolă! Soţul nu vedea 
nici un avantaj într-o separare. Cu toate astea, cu cât se 
rindea mai mult, își dădea seama că ar fi avut un mare 
uantaj dacă ar fi divorțat de ea. Dar blestemata femeie 
era absurd de castă! Nu exista nici o dovadă că îl înșelase 
vreodată. Era lesne de crezut, pentru că femeia asta de 
gheață refuzase să-și îndeplinească îndatoririle matrimo- 
niale după nașterea fiului său. Lord D. nu-i prea ducea 
lipsa în pat pentru că găsise că însoțitoarele din Londra 
erau mult mai calde. Dar un bărbat putea avea doar o 
singură nevastă, care era inutilă dacă nu-și împărțea ave- 
rea cu el, aşa cum era dreptul lui. Apoi i-a venit o idee 
strălucită. Cum ar fi să divorțeze de ea și să-i mânjească 
reputația atât de mult, încât să convingă tribunalul să-i 
dea lui controlul asupra fondurilor ei în numele fiului 
său! Pentru că luase băiatul, firește, și îl trimisese la o 
școală oarecare unde Lady D. să nu-l poată găsi. Nimic 
din ce ar fi făcut el n-o putea răni mai tare, iar ea merita 
isuiere la fel cum suferise el! Nu-i făcuse pe plac deve- 
entru că acum era în Londra, a fost 


lv D. a intrat în camera slab lumi- 
u! Va avea martori care să depună 
terul ei desfrânat. 
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Denshire sări din scaun, înjurând furios. 

- Naiba să te ia, o grămadă de minciuni murdare nu- 
mai minciuni! Târfa încearcă să-mi ruineze reputatia! 
Am obţinut divorțul cinstit și nu voi rămâne aici ca să 
ascult calomnia asta! 


Străbătu încăperea și se opri la ușa din dreapta, blo- 
cată de corpurile înalte și musculoase ale maiorului în 
retragere Lord William Masterson și fratelui său vitreg 
la fel de impozant, Sir Damian Mackenzie. Vocea blândă 
a lui Will rosti: 

- Ar trebui să rămâi pentru finalul acestei piese mo- 
ralizatoare, Lord Denshire. Dacă dorești să te plângi din 
nou că toată povestea e o minciună, vei avea ocazia. 

Denshire părea gata să atace, dar, când se uită la cei 
doi gentlemeni înalți, solizi și serioşi din faţa ușii, se 
dădu înapoi și se uită la cealaltă ieșire. O păzeau doi 
bărbaţi blonzi - maiorul în retragere Alexander Randall 
și marchizul de Kingston, amândoi sperând că el avea 
să-l atace, 

- Totul nu-i decât o minciună blestemată! șuie- 
ră Denshire din nou, întorcându-se la locul lui. N-ai 
nici o dovadă. Termină-ți discursul aiuritor ca să pot 

pleca acasă! 

- Interesant, avem dovezi sub forma unor martori 
respectabili. Lucas se întoarse şi făcu semn spre stân- 
ga scenei. Permiteți-mi să v-o prezint pe domnişoara 
Molly Miller. 

Emoționată, dar 


Ntr-O rtr 


hotărâtă, Molly păși pe scenă. Era 
hie albastră îngrijită și avea o ban- 
spre Kendra, apoi se 


CNI 


camerista lui Lady 
st cea care i-a îngrijit 
lupă ce o bătea soţul 
doctorul după ce a 
EU am fost cea care 

ia pus mai fost în pericol 


a 
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- privirea îi deveni dură când il privi pe 

i moat? m călătorit cu ca la Londra, unde plănuia să 
pnie „rare legală. Apoi am găsit-o zăcând inconşti- 
sd 4 N-am putut s- trezesc ȘI m-am temut că va 
sutat pe Lord Denshire și l-am găsit bånd 
i. L-am rugat să cheme un doctor pentru 


i în pa 


damne = 
său, Brody, ae ji 
mai târziu mă putea avea. | | | 

Se auzi un icnet de șoc dinspre public. Vocea lui 
Molly se întrerupsc o clipă. 

_ În timp ce Brody mă târa spre beci, am reușit să-l 
imbrâncesc pe scări. Spre rușinea mea, am abandonat-o 
pe milady şi am fugit să mă salvez, singură în Londra, 
frá prieteni și fără bani. Bunătatea străinilor mi-a ocro- 
tit viaţa şi cinstea. Azi sunt mândră să spun adevărul în 
apărarea lui milady! 

De data asta se auziră aplauze, în special din partea 
femeilor din public. Kendra simţi că ochii i se împăien- 
jenesc de lacrimi. Când Molly se dădu înapoi lângă cor- 
tina din spate, Kendra își înclină capul recunoscătoare. 

Lucas spuse: 

- Evident, pe Lord D. nu La interesat camerista și nu 
sa mai gândit deloc la ea după ce a expediat-o să fie bat 
jocorită. Dar s-a gândit destul de mult la banii soției lui. 
După ce a depus cererea de divorţ și procedurile legale 
icut repetate încercări să obțină controlul 
lui Lady D. Doar spre beneficiul fiului 
ses e la școala Scranton ca să nu-și mai 
as se întoarse spre dreapta scenei. 


egale ale lui Denshire pentru a ob- 
ra banilor Kendrei. 


Ma A. 
Dal iNchel 
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- Lucrând cu Kendra Douglas timp de mulți ani, știu 
cât de bine se pricepe la investiții și îi cunosc scrisul. Au 
fot simplu de identificat falsurile pe care Lord Denshire 
le-a prezentat de două sau de trei ori. Avocatul zâmbi 
ascuţit. N-a avut niciodată vreo şansă să izbutească. 
Bunicul doamnei era extraordinar de perspicace şi nici 
nu putea fi vorba ca fondurile să poată fi primite de un 


amator ignorant. 
Denshire se încruntă auzind insulta, dar spuse 


sfidător: 

- Bineînţeles ca am încercat să obțin controlul averii 
ei pentru binele fiului meu! În orice căsnicie normală, 
aș fi avut controlul încă de la început. Nu era nimic 
ilegal în încercarea de a lua ce era al meu. Dar toată dis- 
cuția asta fantezistă nu ascunde faptul că târfa s-a culcat 
cu prietenii mei. Asta a fost baza divorțului. Cu toții au 
depus mărturie și sunt oameni cinstiți! 

Prietenii lui încuviințară stânjeniţi, Hollowell părând 
cel mai jenat dintre toți. 

- E adevărat, spuse unul dintre ei. Bineînţeles că mă 
dorea. Nu pot minți să spun că nu s-a întâmplat. 

- Interesant că spui asta, observă Lucas cu un aer 
nevinovat de surprins. Şi iată ultimul nostru martor! 
E cunoscută drept Aphrodite și a fost angajată să le ofere 
distracție prietenilor lui Lord D. în acea seară. 

Momentul crucial sosise. Kendra se întoarse spre 
stânga, uitându-se la Aphrodite, care intră pe scenă. Era 
puţin mai scundă și mai plină decât Kendra,- 

o rochie și o mască identice 


Aphrodite rosti pe o v 

- pem m-a angaj 
pentru timpul meu! 

Ea şi Kendra stătură Mhari 
politicos, ca şi cum a | 
Lucas întrebă: 


KE 

i LI 

Dragoste $i onoar 2 
4 ' í Í g) 

reodatà sau afi schimbat informații; 


yati întâlnit V 


(i, 
lua nst E 
peas cont! 
Aphrodite i k D a 
cești domni, nu Lady Denshire. îi 
A iguranță! Se apropie de marginea scenei și se 

AL Si ai jap! i s di ce i uiti, Îi 

cea Denshire şi prietenii lui. Arătă spre bărbatul 
“pa ` 3 e N , 3 aa | l g 
a nga Domnule! Sigur că n-am făcut cunoştinţă, 
i ; i y a H d a ' 
2 ás amintesc de dumneata. Ai un mădular îndoit 

î i i i fi A FEYN = 

sii nordvest. Dar ai ştiut cum să-l foloseşti! 


dar nu arătă complet nemulțumit de 


yui: | | 
poţi dovedi că tu ai fost cea care i-a dis- 


inspre Vest, ME, 

Bărbatul roși, 
comentariul ei. | PP 

- Asta e într-adevăr ceva ce și-ar putea aminti. 

Aphrodite îşi îndreptă atenția spre următorul bărbat. 

_Dumneata ai un tatuaj interesant cu un leu pe şol- 
dul stâng. Majoritatea bărbaţilor îşi imaginează că sunt 
lei în astfel de situații intime, nu-i aşa? Clipi nevinovată 
spre el. Ai strigat ceva în momentul crucial. Să le spun 
oamenilor ce ai zis? 

- Nu! Roși puternic. Sunt dispus să-mi modific măr- 
turia, spunând că a fost Aphrodite cea cu care m-am 
culcat în acea seară, nu Lady Denshire. 

Aphrodite încuviinţă mulțumită din cap şi îşi mută 
privirea spre Hollowell. 

- Dumneata ai spus că întotdeauna m-ai admirat, dar 
era necuviincios să te culci cu soția altui bărbat, în spe- 
cial în casa lui, Am făcut tot ce am putut să te fac să te 
gandesti, dar simțul onoarei a fost mai puternic decât 
i să ştiţi că sunt foarte intense! 
urmară se stinseră, ea continuă: 
ap discutând despre piesele ce se 
d mi-ai urat noapte bună. Te-am 
at gentleman și prieten. 
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Lucas întrebă: 

- Domnule. credeți câ această femeie este cea cu care 
aţi disc cutat în acea seară! 

Pârând ușurat, Hollowell spuse: 

- Da. cu siguranţă Aphrodite e femeia din acea noap- 
re. Am crezut că vocea ei nu era chiar așa cum îmi amin- 
team eu, dar am întâlnit-o pe Lady Denshire doar o dată 
și m-am gândit că greșeam. 

-Ai mers la acel spectacol de la Covent Garden pe 
care ti l-am recomandat! întrebă Aphrodite. 

Hollowell zâmbi. 

- Da, şi ai avut dreptate. A fost excelent. 

Kendra avu atunci o intuiţie fulgerătoare. Hollowell 
prefera bărbaţii în loc de femei şi era îngrozit că acest 
fapt putea deveni cunoscut. Nu voise să se culce cu 
Aphrodite și se temea de ceea ce putea spune, dar ea îi 
păstrase secretul. O femeie onorabilă. 

Lucas întrebă: 

- Aphrodite, te-ai culcat cu Lord Denshire înainte de 
plecarea din acea noapte? 

- Nici pomeneală! spuse Aphrodite cu un accent mai 
puţin educat. Denshire are sifilis. Îi iau banii, dar nu mă 
culc cu el. Nu merită să-mi risc viața. 

Publicul explodă după dezvăluirea făcută de Aphro- 
dite. Chiar şi prietenii lui Denshire se retraseră de lângă 
el, îngroziți de dezvăluire. În tăcerea şocantă, o voce rece 
și cultivată spuse: 

- Cred că Biserica va fi de părere că numitul caz al lui 
Lady Denshire ar fi trebuit abordat foarte diferit. 

Sfinte Dumnezeule, acela putea fi arhiepiscopul de 
Canterbury! Opinia lui avea să influenţeze cu siguranță 
un tribunal eeleziaziie 


Ur, ia a i se spulberă mai 
fulgerător decă ce meritase după 
toată truda ei ş murat. Ce vedea 


p 
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i sălbatici, Denshire scoase un pistol de buzu- 
haină, armându-l cu un singur gest furios. 
mat Froment să termin asta! aruncă el printre dinți. 


pistolul de buzunar al lui Denshire avea țeava du- 
já ij ridică spre Kendra, șuierându-i O gravă insultă. 
instinctele de luptă din Marina Regală se treziră la viaţă, 
a Lucas se aruncă spre Kendra, doborând-o la pământ 
Snoperindo cu cipului = 
` O impușcătură explodă asurzitor în apropiere. Lucas 
simți o lovitură usturătoare în umărul stâng și micul tea- 
u se umplu de mirosul acru al prafului de pușcă. 

A doua împușcătură fu trasă o clipă mai târziu. 
Apoi se lăsă o liniște paralizantă. Lucas se rostogoli de 
pe Kendra. 

- Eşti bine? întrebă el. 

Ea clipi. 

- Uşor strivită, dar altfel bine, cred. Tu cum eşti? Ai 
fost împuşcat apărându-mă!? 

-Nu sunt... sigur. Ceva îl lovise, dar nu părea a fi un 
glonț adevărat. Se ridică și îşi scoase haina. Primul glonț 
mi-a zgâriat haina, dar nu m-a lovit. Dar unde s-a dus al 
doilea glonte? 

Se clătină, ridicându-se în picioare, şi se uită în jos de 
pe scenă spre trupul acoperit de sânge al lui Denshire. 
Probabil că își trăsese al doilea glonţ în cap. 
rii se amuzaseră de dramă și emoția spectaco- 
uşcăturile îi șocaseră foarte tare. Se auziră 
lumea începu să iasă. Ashton, cu chipul 
rsă încăperea spre trupul lui Denshire. 
ungă, Hollowell își aruncase haina peste 
ulberate ale vechiului său prieten. Arăta la 
cum se simţea Lucas. În luptă te aştep- 
dar nu în locul acela civilizat inconjurat 
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de oameni civilizați. Insă Denshire nu era civilizat, iar 
asta îi adusese sfârșitul. 

Kendra își reveni, așa că el întinse mâna și o ajută să 
se ridice de pe jos. 

- Denshire s-a împușcat cu al doilea glonţ, spuse fără 
ezitare Lucas. 

= Be. 

Ea nu putu să termine fraza. 

- Da. Îi trase trupul tremurând în brațele lui. Acum 
ești în siguranță. Ai fost exonerată și reputația ti-a 
fost restabilită. 

- Voiam să dispară din viața mea, șopti ea. Dar nu... 
așa. După o lungă tăcere, spuse: N-am fost niciodată 
îndrăgostită nebunește de el, dar credeam că îl iubesc 
îndeajuns ca să-mi trăiesc viața alături de el. La început, 
au fost niște perioade bune. 

- Mă bucur, spuse el blând. Nimeni n-ar trebui ținut 
minte pentru cele mai rele fapte. 

Ea se îndepărtă de el. 

- Trebuie să le mulțumesc celor care m-au ajutat. 

- Bineînţeles. 

Ea pâși în faţa scenei. Oaspeţii se învârteau, dar își 
reveniseră din şoc. A doua zi, majoritatea aveau să fie 
bucuroși că asistaseră la un eveniment așa de interesant. 

Ridicând vocea, Kendra spuse: 

- Am sperat ca spectacolul de azi să facă dreptate. Nu 
m-am aşteptat la violenţă și îmi pare rău că a fost atât 
de supărător. Dar trebuie să aduc mulțumirile mele cele 
mai profunde tuturor celor care m-au ajutat să se facă 
dreptate nu numai pentru mine, ci, sper, pentru alte 
femei în viitor. Pe multe dintre voi nu vă cunoșteam 
când a început campania mea de restabilire a reputației. 
Acum am devenit prietene. Voi sunteți un dar mai pre- 
sus de orice imaginaţie. 

Se uită în jur pe scenă | 
Aphrodite, care îi fă 
blic. Simon și Suza 


, la avocaţii ei și la 
A 


Apoi se uită la pu- 
kland, Doamnele 


p- 
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crime: 
shiTE Pe 

variah E CĂ A. 

mu 
ma de dar nici chiar așa! | 
Ei cunoscută drept Ducesa de Aur, linişti ulti 
zi urme ale șocului oaspeţilor ei: 
Bed că e potrivit să reluăm dansul în seara asta, daz 
m RÝ cina în salon. Vă rog să råmåneti, să mâncaţi 
i să vă relaxaţi discutând cu prietenii voştri. —— 
* ce uită în jos şi îl văzu pe soțul ei poruncind liniştit 
ryitorilor să ia corpul lui Denshire. 
Mai presus de orice, îrnbrățișaţi-i pe cei pe care 
i iubiţi! = 

Í] luă de mână pe Ashton şi îl trase pe o treaptă mai 
sus ca să fie la înălțimea perfectă pentru o îmbrățișare. 
Se luară în braţe cu tandrețe, alinare și o pasiune discre- 
d. Alte perechi fâcură la fel. 

Lucas văzu tandreţea și pasiunea cuplurilor și își dori 
asta și pentru el. În tirnp ce oaspeţii ieșeau din teatru, 
multi braț la braț sau ţinându-se de mână, Lucas o prin- 
s pe Kendra de mână și o trase pe lângă cortină în 
carnera din spare. Odată ajunşi acolo, se întoarse, acum 
stând față în față si ținându-se încă de mână. 

-Acum ești liberă, Kendra. Divortul îți interzicea să 
măriţi atâta vreme cât soțul tău era în viață. Acum 


că asta vrei? Esti cavalerul care mi-a trans- 
im recăpătat renumele, libertatea, am 
itori şi dreptatea. Nu ai nici o obli- 
mine pentru că așa ar trebui. 
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_ Nu are legătură cu obligația, Kendra. Dacă eu tiam 
transformat viața, tu ai făcut la fel cu a mea, spuse el 
încet. Când te-am întâlnit, rătăceam și eram nesigur, nu 
stiam ce voiam să fac. Acum ştiu cine sunt. Îi zâmbi. Dar 
aş vrea să fiu şi alte lucruri, cum ar fi soțul tău și tatăl 
celor doi copii minunaţi ai tăi, 

- Mă iubeşti? întrebă ea blând. Sau e vorba de faptul 
că sunt aici și că ne înțelegem bine? 

Lucas clătină din cap. 

- Asta ai avut cu Denshire, nu-i așa? Amândoi meri- 
tăm mai mult. Te iubesc așa cum n-am mai iubit nici o 
altă femeie și nici nu-mi pot imagina să iubesc pe altci- 
neva aşa de mult. li studie fața încântătoare, ochii scru- 
tători ce reflectau o profundă și caldă compasiune. Ştiu 
că e prea devreme. Poate că nu vei putea să mă iubeşti 
vreodată și, dacă e aşa, sper că vei găsi bărbatul pe care 
să-l poţi iubi. Zâmbi trist. Iti fac doar o declaraţie. Ce 
faci cu ea depinde doar de tine. 

Ea luă mâinile lor înlănţuite și le așeză pe inima ei. 

- Credeam că îl iubesc îndeajuns pe Denshire, dar 
m-am înşelat. M-am temut că te iubesc prea mult. 

Dintr-odată, chipul lui se lumină. 

- Sper să mă fi înşelat din nou! Cu siguranţă nu poate 
exista niciodată prea multă dragoste. 

- Niciodată! Ai atât de dăruit! Sunt copleșit și recu- 
noscător dacă îmi dăruiești şi mie ceva. Ezită. lartă-mă 
că sunt puţin confuz, dar asta înseamnă că te vei mărita 
cu mine? 

- Exact asta înseamnă! 

- Când? Denshire e mort de mai puțin de o jumătate 
de oră, așa că poate ar trebui să așteptăm o perioadă. 

- Nu, n-ar trebui! spuse ea Refuz să-l las 
pe individul acela să-mi schimb 
calmă, adăugă: Am jelit moa 

mult timp. Acum sunt pregătită 
Viitorul nostru, 

Cu o fericire dincolo de 


Ma i 


Dragoste și onoare 


21 i 
_Cuo aprobare specială ne putem căsători în două 
ile! 
cau trel a 
Ea clipi. 


“presupun Că putem, dar n-ai vrea să mai stai un 
imp ca să fii sigur: zi! 

_Sunt sigur. Zâmbi. În curând, vom face o călătorie 
i nu vreau dormitoare separate. 
` _O călătorie! Râse, înțelegând. Bineînțeles. Sper ca 
Simon şi Suzanne să aibă timp să fie alături de noi peste 
cei zile. 

Şi avură. Aliatele Kendrei fură, de asemenea, dispo- 
ibile şi veniră la nuntă. Nu se vedea nici o banderolă 
neagră, iar Kendra avea haine pline de culoare pentru 
prima dată de când căsnicia ei luase sfârșit. Rochia era 
de un verde intens, aceeași nuanță ca frunzele tinere în 
primăvară. Culoarea speranței și a renașterii. 

Apoi veni timpul pentru călătorie. 


- Am ajuns deja? Christopher se uită pe fereastra tră- 
surii, tresăltând de emoție. Abia aştept! 

- Nu mai ai mult de așteptat. 

Kendra nu se putu abtine să nu-l mângâie ușor pe 
părul ce semăna atât de mult cu al ei. Cu cealaltă mână 
il ţinea strâns pe Lucas. Erau căsătoriți de doar trei 
zile şi nu voia să-l ştie prea departe de ea. 

li aruncă o privire poznaşă. Era foarte bucuroasă că 
nu mai trebuiau să aibă dormitoare separate. El îi zâmbi, 
iar ea bănui că îi citise gândurile. Chiar spera asta! 
intră pe alee și se opri cu zgomot. În timp 
î și dădu jos scara pentru Kendra și 

lin casă năvăliseră în curte. Mary 


n, cu părul ei şaten, energică şi se- 


; mult cu fratele ei. Merse mai încet 
i de Christopher cu ochii mari şi 
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Kit se uită la ea, rămânând fără glas acum, când so- 
sise clipa. Îi amintiră Kendrei de două pisici ce se ve- 
deau pentru prima dată, dar, în loc să-și atingă nasurile, 
Christopher îi întinse timid mâna. 

- Întotdeauna mi-am dorit o soră. 

Deloc timidă, Katie îi prinse mâna între palme. 

- Şi eu mi-am dorit un frate! 

Pisica ei colorată o urmase afară cu o curiozitate de 
felină, aşa că ea făcu prezentările. 

- Asta e pisica mea, Patches. Mătușa Kendra a spus 
că ai un ponei cu același nume, așa e? 

- Da, e la şcoală cu mine. Râse. Asta dovedește că 
suntem gemeni, nu-i așa! 

- Da! Ai vrea să-mi vezi poneiul, pe Silver? De-abia 
l-am primit. Mă înveți să călăresc? 

- Mi-ar plăcea! 

ÎI luă de mână și fugiră spre grajd. Toți adultii urmă- 
riră această primă întâlnire, dar acum venise vremea să 
se salute. Kendra îl prezentă pe Lucas drept proaspătul 
ei soț, apoi o îmbrăţișă pe Jane înainte de a merge spre 
Maggie şi doamna Lowell. Familia lui Caitlin era acum 
și familia Kendrei și a lui Lucas. 

Și era destulă dragoste pentru toți. 


